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บทคดัยอ่ 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมุ่งศึกษาการแปลเร่ืองสั้ น The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในองคป์ระกอบ 4 ประการ ไดแ้ก่ 1) ช่ือเร่ือง 2) ฉาก 3) วิธีการเล่าเร่ือง และ 4) 
ท่วงทาํนองลีลา โดยไดน้าํแนวทฤษฏีคิดเก่ียวกบัเร่ืองสั้น การแปลและการแปลวรรณกรรม มาเป็นกรอบ
ในการศึกษา พบว่าแนวคิดเก่ียวกบัองคป์ระกอบของเร่ืองสั้นและการแปลวรรณกรรมมีบทบาทสาํคญัใน
การวิเคราะห์ตน้ฉบบัเชิงลึกและการถ่ายทอดเป็นบทแปลอย่างเหมาะสม ส่วนแนวคิด communicative 
translation ท่ีมุ่งเนน้ผูอ่้านฉบบัแปล และ semantic translation ท่ีมุ่งเนน้ภาษาตน้ฉบบั ของ นิวมาร์ค (1982) 
มีการปรับใชท่ี้แตกต่างกนัไปในแต่ละองคป์ระกอบ 
 ในการถ่ายทอดบทแปล ผูว้ิจยัพบว่าจะตอ้งพิจารณาบทบาทหนา้ท่ีขององคป์ระกอบแต่ละ
องคป์ระกอบ ลีลาภาษาของผูป้ระพนัธ์ ความถูกตอ้งของฉบบัแปล และผลต่อผูอ่้านควบคู่กนัไป โดยมีจุด
มุ่งเน้นท่ีแตกต่างกนัไปในการถ่ายทอดแต่ละองคป์ระกอบสู่บทแปล และพบว่า 1) การแปลช่ือเร่ือง The 
Immortals ด้วยวิธีแปลตามช่ือเร่ืองเดิม ช่วยรักษาบทบาทหน้าท่ีของช่ือเร่ืองไว้ได้ 2) การแปลฉาก 
จาํเป็นตอ้งใชท้ั้งวิธีการแปลแบบท่ีเนน้ตน้ฉบบั และเนน้ฉบบัแปล 3) การแปลตามวิธีการเล่าเร่ืองนั้น การ
แปลแบบยึดถอ้ยคาํตน้ฉบบันั้นมีนยัสําคญั และตอ้งอาศยัการวิเคราะห์ การแปล การตรวจสอบและการ
ปรับแก้อย่างเป็นขั้นตอน เพ่ือคงและคล่ีคลายปมหรือปริศนาของเร่ืองได้ตามตน้ฉบบั  4) ในการแปล
ท่วงทาํนองลีลา พบว่า สาํนวนและสแลงนั้น ยากท่ีจะแปลตรงตวั แต่สามารถทาํไดใ้นบางกรณี อุปลกัษณ์
และอุปมาท่ีผูป้ระพนัธ์ใชเ้ฉพาะตน สามารถแปลโดยยึดถอ้ยคาํตน้ฉบบั ลีลาดา้นเสียงสามารถสะทอ้นใน
บทแปล แมจ้ะไม่สามารถใชเ้สียงเดียวกบัตน้ฉบบั  
 
คาํสาํคญั: การแปลเร่ืองสั้น / องคป์ระกอบของเร่ืองสั้น 
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ABSTRACT 

 This thematic paper aimed to study a translation into Thai of the short story The 

Immortals written by Martin Amis, focusing on four elements: 1) title 2) settings 3) plot 

narrative and 4) language style, using theories on short story, translation, and literary 

translation as the framework. The study found that knowledge of elements of short story and 

literary translation played an important role in the deep analysis and translation of the story. 

However, communicative translation that focuses on the target reader and semantic translation 

that focuses on the source language, as proposed by Newmark (1982), could be applied 

differently in translating each element. 

 To translate The Immortals from English into Thai, the role and function of each 

element, languages used by the author, correctness of the translation, and effects on the reader 

were consistently taken into account, but with a different focus, for each element. The results 

show that: 1) in translating the title, by maintaining the wording of the source text, its function  

has also been maintained 2) in translating the settings, both source text oriented and target text 

oriented methods were needed 3) in translating the plot narrative, literal translation and the 

mindful process from the source text analysis to target text corrections were found to be 

crucial in order to maintain the mysteries of the story as in the original text. 4) in translating 

the language style, idioms and slang could rarely be translated literally, whereas, the writer’s 

metaphors and similes (non- universal and non-cultural ) could generally be translated retaing 

the wordings of the author; the sounds could generally be reflected in the target text but the 

exact original sounds could not be recreated. 
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บทที ่1 
บทนํา 

 
 

1.1 ทีม่าและความสําคญั 
 การแปลนั้นนับว่ามีบทบาทเก้ือหนุนการพฒันามนุษยใ์นหลากหลายดา้น กล่าวคือ 
นอกจากจะเป็นเคร่ืองมือสําคัญในการเผยแผ่วิทยาการความรู้ ไม่ว่าจะเป็นด้านวิทยาศาสตร์ 
เทคโนโลยี  การศึกษา สาธารณสุข  ฯลฯ ซ่ึงจาํเป็นต่อการพฒันาคุณภาพชีวิตขั้นพื้นฐานของมนุษย์
แลว้ ยงัเป็นเคร่ืองมือเผยแผ่หลกัธรรมคมัภีร์อนัมีคุณค่า ซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัการพฒันามนุษยใ์นทางจิต
วิญญาณ  นอกจากน้ี การแปลยงับทบาทสาํคญัต่อศิลปะดา้นวรรณกรรมเสมอมา การแปลมหากาพย ์
กวีนิพนธ์ นิยาย หรือ เร่ืองสั้น ท่ีประณีตงดงามจากภาษาหน่ึงไปสู่อีกภาษา นอกจากจะเป็นการถ่าย
โอนสุนทรียะและความจรรโลงใจ ยงัเป็นการส่งเสริมการเรียนรู้ระหวา่งวฒันธรรม วรรณกรรมเร่ือง
หน่ึงๆยงัอาจช่วยเพิ่มพนูความรู้ใหแ้ก่ผูอ่้าน เช่นในดา้นประวติัศาสตร์ ภูมิศาสตร์ วิทยาศาสตร์ ฯลฯ 
และ ช่วยเปิดโลกทศัน์ของผูอ่้านใหก้วา้งไกลและลึกซ้ึงยิง่ข้ึนเก่ียวกบัมนุษย ์สังคม และโลก ซ่ึงการ
แปลไดเ้ขา้มาบทบาทขยายคุณค่าหลายหลายมิติเหล่านั้น 

 ในการแปลประเภทใดก็ตาม หลกัคิดทฤษฎีทางการแปลลว้นให้ความสําคญักบัหลกั
ของความถูกตอ้ง (accuracy) ในการถ่ายทอดเน้ือหาตน้ฉบบัสู่บทแปล ทั้งน้ี หน่ึงในนกัวิชาการดา้น
การแปลซ่ึงเป็นท่ียอมรับอยา่งกวา้งขวางและทรงอิทธิพลในแวดวงการแปลยคุใหม่อยา่ง ปีเตอร์ นิว
มาร์ค (Peter Newmark) ไดแ้จกแจงความแตกต่างของการแปลตวับทประเภทวรรณกรรมและตวับท
ประเภทอ่ืนไวห้ลายประการดว้ยกนั ประการหน่ึงท่ี นิวมาร์ค (Newmark, 1998, p.63) มกัจะเนน้ย ํ้า
อยู่เสมอคือ ความถูกตอ้งในการแปลตวับทวรรณกรรมนั้น มีความซับซ้อนกว่าตวับทประเภทอ่ืน 
เพราะนักแปลจะตอ้งรับมือกับทั้งความหมายโดยตรง (denotations) และความหมายโดยนัย 
(connotations) ซ่ึงความหมายโดยนยันั้น จะไม่มีในตวับทเชิงวิชาการ  
 เร่ืองสั้น (short story) เป็นวรรณกรรมประเภทหน่ึงท่ีไดรั้บความสนใจในหมู่นกัอ่าน
และนกัเขียนเสมอมา เร่ืองสั้นถึงแมจ้ะเป็นเร่ืองแต่งขนาดสั้น มีตวัละครนอ้ย และไม่มีการผกูเร่ืองท่ี
ซับซ้อน แต่เร่ืองสั้นท่ีมีคุณภาพสามารถใชว้รรณศิลป์นาํเสนอความคิดไดอ้ย่างเฉียบคม สามารถ
สร้างอารมณ์ขาํขนั สุข เศร้า สะเทือนใจ ฯลฯ ให้แก่ผูอ่้านไดอ้ยา่งชาญฉลาดในพ้ืนท่ีอนัจาํกดั และ
นัน่เป็นสาเหตุหน่ึงท่ีทาํให้เร่ืองสั้นเป็นท่ีนิยมในหมู่นักอ่าน โดยเฉพาะในโลกยุคใหม่ท่ีผูค้นมีวิถี
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ชีวิตท่ีเร่งรีบ ต้องการส่ือสาระบนัเทิงท่ีไม่ตอ้งใช้เวลามาก แต่ได้อรรถรส และได้ขอ้คิดท่ีเป็น
ประโยชน์ต่อชีวิตในขณะเดียวกนั อย่างไรก็ดี วรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้นก็มีเน้ือหาและวิธีการ
นาํเสนอท่ีแตกต่างกนัไป ดงัท่ี แจค็ ฟีลส์ (Fields, 1977, p.1) กล่าวไวว้่า “เร่ืองสั้นก็เหมือนบทกวีท่ี
ทา้ทายกฎแห่งการผกูเร่ืองราว เคา้โครงเร่ือง แก่นเร่ือง การสร้างตวัละคร กลวิธีในการเล่าเร่ือง และ
เสียงของผูเ้ล่าเร่ืองนั้น แตกต่างหลากหลายเสียจนหากเราหาคาํจาํกดัความท่ีเหมาะสมใหแ้ก่เร่ืองสั้น
เร่ืองหน่ึงได ้เร่ืองสั้นอีกเร่ืองอาจจะตอ้งหลุดจากประเภทนั้นไปโดยส้ินเชิง” จึงเห็นไดว้่าเร่ืองสั้นแต่
ละเร่ืองยอ่มนาํไปสู่ปัญหาและความทา้ทายในการถ่ายทอดสู่บทแปลท่ีแตกต่างกนัไป   
 จากความตระหนกัถึงคุณค่าของเร่ืองสั้นและความน่าสนใจในการถ่ายทอดสู่บทแปล
ดงักล่าว  ผูว้ิจยัจึงเลือกศึกษาการแปลเร่ืองสั้นภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย และไดค้น้หาและคดัเลือก
ตวับทตน้ฉบบัเร่ืองสั้นท่ีอ่านสนุกชวนติดตามดว้ยกลวิธีและลีลาภาษาในการประพนัธ์ท่ีโดดเด่น มี
แก่นสารท่ีดี เก่ียวโยงกบัประเดน็ร่วมสมยัท่ีอยูใ่นความสนใจ มีความเป็นไปไดใ้นการถ่ายทอดสู่บท
แปลภาษาไทยท่ีเหมาะสมภายใตเ้ง่ือนไขขอ้จาํกดัระหว่างสองภาษา ท่ีสาํคญัตวับทจะตอ้งมีแง่มุมท่ี
น่าสนใจ ควรแก่การหยิบยกมาอภิปรายในทางวิชาการการแปล จากหลกัเกณฑ์ดงักล่าว ผูว้ิจยัได้
เลือกเร่ืองสั้น The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส (Martin Amis) จากหนงัสือรวมเร่ืองสั้นชุด The Art 
of the Story: An International Anthology of Contemporary Short Stories ฉบบัตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 
2000 โดยสาํนกัพิมพเ์พนกวินบุ๊คส์ (Penguin Books, Ltd.) มาศึกษา หนงัสือชุดน้ีมี แดเนียล ฮา
ลเพิร์น (Daniel Halpern) เป็นบรรณาธิการผูค้ดัเลือกเร่ืองสั้นร่วมสมยัท่ีน่าสนใจจากนานาประเทศ
มารวบรวมเอาไว ้
 มาร์ติน เอมิส เป็นนักเขียนร่วมสมัยชาวอังกฤษท่ีมีผลงานทั้ งประเภทบันเทิงคดี 
(fiction) และ สารคดี (non-fiction) ไดรั้บการกล่าวขวญัดา้นลีลาการประพนัธ์ท่ีมีเอกลกัษณ์ เอมิส 
เคยไดรั้บรางวลัสาํคญัดา้นวรรณกรรมไดแ้ก่ Somerset Maugham Award ในปี ค.ศ. 1974 ทั้งยงั
ไดรั้บการเสนอช่ือเขา้ชิงรางวลัทรงเกียรติทางวรรณกรรมตลอดมา และในปี ค.ศ.2000 ไดรั้บรางวลั 
National Book Award  ในสาขา Outstanding Achievement  ผลงานของ มาร์ติน เอมิส มีลกัษณะเด่น
ในดา้นการใชค้วามขบขนัและความเกินจริงมาสะทอ้นและลอ้เลียนดา้นมืดของมนุษย ์เสียดสีสังคม
และโลก โดยเฉพาะยคุทุนนิยมยคุหลงั (late-capitalism) หรือช่วงกลางคริสตศ์ตวรรษท่ี 20 เป็นตน้
มา ผลงานบางส่วนมีเน้ือหาเก่ียวกบัวาระสุดทา้ยของโลก (apocalypse) รวมถึงหายนะจากสงคราม
นิวเคลียร์ เร่ืองสั้ นและนวนิยายของเอมิส มักมีจุดหักมุมท่ีน่าท่ึงเกินดาดเดา ซ่ึงเร่ืองสั้ น The 
Immortals กน็บัเป็นหน่ึงในผลงานท่ีสะทอ้นจุดเด่นเหล่านั้น  
 The Immortals เป็นเร่ืองสั้นท่ีไม่มีบทสนทนา เล่าเร่ืองดว้ยมุมมองบุรุษท่ีหน่ึง (first-
person point of view) ของตวัละครหลกัซ่ึงเป็นตวัละครเพียงตวัเดียวของเร่ือง ส่ือสารโดยตรงถึง
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ผูอ่้านโดยใช้สรรพนาม “you” และ “I” การเล่าเร่ืองมีลกัษณะของกระแสสํานึก (stream of 
consciousness) กล่าวคือ ในบางตอนมีลกัษณะของการรําพึงกบัตนเอง รวมถึงการเล่าเร่ืองแบบขา้ม
ไปมา ไม่เรียงตามลาํดบัเหตุการณ์ ตวัละครหลกัซ่ึงเป็นผูเ้ล่าเร่ืองนั้น กล่าวว่าตนเองเป็นส่ิงมีชีวิตท่ี
ระบุเผา่พนัธ์ุไม่ได ้ไม่ใช่มนุษย ์และเป็นอมตะ อาศยัอยูท่่ามกลางมนุษยก์ลุ่มสุดทา้ยท่ีกาํลงัป่วยหนกั
และมีอาการจิตหลอน ในโลกซ่ึงมีสภาวะย ํ่าแยห่ลงัเกิดสงครามนิวเคลียร์ลา้งโลกปี ค.ศ. 2045 โลก
อนาคตซ่ึงเป็นฉากทอ้งเร่ืองนั้น เต็มไปดว้ยรังสีอนัตรายในบรรยากาศ ฝุ่ นกมัมนัตรังสีและรังสีท่ี
รุนแรงจากดวงอาทิตยเ์ม่ือชั้นบรรยากาศถูกทาํลายไปมาก นอกจากตวัละครจะพรรณนาบรรยากาศ
ในทอ้งเร่ืองแลว้ ยงัเล่ายอ้นว่าตนเองอยูบ่นโลกมานานตั้งแต่ยคุท่ียงัไร้ซ่ึงส่ิงมีชีวิต เอ่ยอา้งว่าตนได้
ผ่านยุคสมยัต่างๆ เช่น ยุคนํ้ าแขง็ ยุคฟ้ืนฟูศิลปะวิทยาการ ฯลฯ พร้อมทั้งเสียดสีมนุษยท่ี์ทาํให้โลก
ตอ้งพบจุดจบอนัเลวร้าย และเม่ือเร่ืองราวดาํเนินไป ความจริงเก่ียวกบัตวัละครจะค่อยๆ เปิดเผยอยา่ง
แยบยล สู่การจบเร่ืองท่ีเหนือความคาดหมาย  
  The Immortals นั้น อ่านสนุก ชวนให้ติดตาม กระตุน้ความสงสัย ในขณะเดียวกนั
สามารถสร้างอารมณ์หดหู่ หวาดหวัน่ ไปพร้อมกบัความขบขนัไดอ้ยา่งน่าสนใจ ถอ้ยคาํภาษาตั้งแต่
ช่ือเร่ือง ส่วนเร่ิมเร่ืองไปจนจบเร่ือง ลว้นแฝงความหมายและเจตนารมณ์ท่ีสําคญัของผูป้ระพนัธ์ 
ภาษาท่ีใชย้งัมีบทบาทในการสะทอ้นบุคลิก ปกปิด และเปิดเผยเง่ือนงาํเก่ียวกบัตวัละคร มีลีลาภาษา
ท่ีน่าสนใจ เช่น การใชค้าํสัมผสัรูปและเสียง เช่น “They are the last; but can’t last” หรือใช้
โครงสร้างประโยคท่ีลอ้กนั เช่น “The city writhed in mortal fear. Me, I writhed in mortal hope.” 
ทั้งยงัมีการใชภ้าษาปากหรือภาษาไม่เป็นทางการ (informal language) มาส่ืออารมณ์ สร้างอรรถรส 
ซ่ึงมีความทา้ทายในการถ่ายทอดเป็นภาษาไทย เร่ืองสั้น The Immortals นั้น แมจ้ะมีลกัษณะแฟนตา
ซี เหนือจริง เก่ียวกบัโลกในอนาคต แต่ก็มีการอา้งอิงถึงส่ิงท่ีมีอยู่จริง ทั้งยุคสมยั เหตุการณ์ หรือ 
บุคคลสาํคญั การพรรณนาถึงสภาพวาระสุดทา้ยของโลกหลงัเกิดสงครามนิวเคลียร์ มีรากฐานความ
เป็นจริงในทางวิทยาศาสตร์และประวติัศาสตร์ ผูป้ระพนัธ์ยงัสร้างจุดหักเหของเร่ืองราวซ่ึงมีส่วน
สาํคญัในการสร้างอรรถรสและส่ือสารแก่นเร่ือง เหล่าน้ีลว้นเป็นส่ิงท่ีผูว้ิจยัในฐานะผูแ้ปลจะตอ้ง
ถ่ายทอดสู่บทแปลอยา่งระมดัระวงั  อยา่งไรก็ดี งานวิจยัน้ีมุ่งศึกษาการแปลเร่ืองสั้น The Immortals 
ในส่ีองคป์ระกอบสาํคญัอนัไดแ้ก่ ช่ือเร่ือง (title) ฉาก (setting) วิธีการเล่าเร่ือง (plot narrative) และ
สุดทา้ยคือ ท่วงทาํนองและลีลา (style)  
 ผูว้ิจยัหวงัเป็นอย่างยิ่งว่าขอ้คน้พบและขอ้เสนอแนะต่างๆ จากการศึกษาช้ินน้ีจะเป็น
ประโยชน์ต่อผูท่ี้สนใจการแปลวรรณกรรมจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยเฉพาะการแปลเร่ือง
สั้นร่วมสมยัท่ีมีลีลาการประพนัธ์โดดเด่นเฉพาะตวัต่อไป 
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1.2 วตัถุประสงค์ของการศึกษา 
 1.2.1 เพื่อนาํแนวคิดเก่ียวกบัเร่ืองสั้น การแปลและการแปลวรรณกรรมมาใชใ้นการ
แปลเร่ืองสั้น The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส เป็นภาษาไทย 
 1.2.2  เพื่อศึกษาปัญหาและวิธีการถ่ายทอดเร่ืองสั้นเร่ือง The Immortals ของ มาร์ติน เอ
มิส จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย   
 
 

1.3 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
 1.3.1 ไดน้าํแนวคิดทฤษฎีทางวิชาการมาใชใ้นการปฏิบติัการแปลจริง 
 1.3.2 ได้ประสบการณ์และข้อคิดสําคัญต่างๆในการแปลวรรณกรรมโดยเฉพาะ
วรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้น อนัจะเป็นประโยชน์ในภายภาคหนา้ทั้งต่อผูว้ิจยั และผูท่ี้สนใจศึกษาใน
ขอบข่ายท่ีเก่ียวขอ้งต่อไป 
 
 

1.4 แนวคดิทฤษฎทีีใ่ช้ในการศึกษา 
 1.4.1 แนวคิดเก่ียวกับเร่ืองส้ัน ของ พฒัจิรา จนัทร์ดาํ (2554)  
 1.4.2 แนวคิดเก่ียวกับการแปลและการแปลวรรณกรรม ของ ปีเตอร์ นิวมาร์ค (1982 
และ 1998) วลัยา วิวฒัน์ศร (2545) และสุพรรณี ป่ินมณี (2549)  
 
 

1.5 ขอบเขตของการศึกษา 
 ตน้ฉบบัเร่ืองสั้น The Immortals ของนกัเขียนชาวองักฤษ มาร์ติน เอมิส ในการศึกษา
คร้ังน้ีผูว้ิจยันาํมาจากหนงัสือรวมเร่ืองสั้นชุด The Art of the Story: An International Anthology of 
Contemporary Short Stories ฉบบัตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 2000 โดยสาํนกัพิมพเ์พนกวินบุ๊คส์ (Penguin 
Books, Ltd.) 
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1.6 ข้อตกลงเบือ้งต้น   
1.6.1 งานวิจยัน้ีมุ่งศึกษาการแปลการเร่ืองสั้น The Immortals ในองคป์ระกอบ 4 

ประการ อนัไดแ้ก่ ช่ือเร่ือง (title) ฉาก (setting) วิธีการเล่าเร่ือง (plot narrative) และท่วงทาํนองและ
ลีลา (language style) ซ่ึงเป็นเน้ือหาท่ีผูว้ิจยัจดัแบ่งโดยอิงแนวคิดองคป์ระกอบเร่ืองสั้น 9 ประการ
ของ พฒัจิรา จนัทร์ดาํ (2554) อยา่งไรกดี็ ไดมี้การปรับถอ้ยคาํและนิยามในสองประการ ดงัน้ี 

ก. ผูว้ิจยัไดใ้ชค้าํว่า “วิธีการเล่าเร่ือง” แทนองคป์ระกอบ “การเปิดเร่ือง 
ดาํเนินเร่ือง และปิดเร่ือง” ของ พฒัจิรา เพื่อเหตุผลดา้นความกระชบัของภาษา โดยยงัยดึความหมาย
ตามองคป์ระกอบ การเปิดเร่ือง ดาํเนินเร่ือง และปิดเร่ือง ท่ีพฒัจิราไดใ้หไ้ว ้

ข. คาํว่า “ฉาก” ในงานวิจยัน้ี หมายถึงเน้ือความท่ีสร้างภาพพจน์ แสดง
สถานการณ์ หรือบรรยากาศอนัเก่ียวขอ้งกบัสงครามนิวเคลียร์ และสภาพหลงัสงครามนิวเคลียร์ท่ี
เรียกวา่ post- nuclear world ซ่ึงเป็นวาระสุดทา้ยของโลก  

1.6.2 เน่ืองจากเร่ืองสั้น The Immortals นั้นไม่มีการใชบ้ทสนทนา มีเพียงตวัละคร
หลกัซ่ึงเช่ือว่าตนเป็นอมตะเป็นผูเ้ล่าเร่ืองราวทั้งหมดจากมุมมองของตน ดงันั้น หากมีการใชค้าํว่า 
“ตวัละคร” ในงานวิจยัช้ินน้ี ผูว้ิจยัจะหมายถึงตวัละครผูเ้ล่าเร่ืองเพียงตวัเดียวนั้น 
  
 ในบทถดัไป ผูว้ิจยัไดน้าํเสนอแนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัวรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้น การ
แปลและการแปลวรรณกรรม ซ่ึงเป็นแนวทางท่ีผูว้ิจยัไดน้าํมาใชใ้นการศึกษาคร้ังน้ี รวมถึงไดใ้ห้
ขอ้มูลท่ีเก่ียวกบัเร่ืองสั้น The Immortals และ ผูป้ระพนัธ์โดยสังเขป และนาํเสนองานวิจยัต่างๆ ท่ี
เก่ียวขอ้งกบัการแปลวรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้นไวด้ว้ย 
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บทที ่2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 

 ในการศึกษาการแปลเร่ืองสั้น The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส จากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทยนั้ น ผูว้ิจัยได้ค้นควา้ทบทวนแนวคิดเก่ียวกับวรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้ น การแปล
โดยเฉพาะการแปลวรรณกรรม ขอ้มูลพื้นหลงัท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวับทเร่ืองสั้นท่ีใชศึ้กษาและผูป้ระพนัธ์ 
รวมไปถึงงานวิจัยเก่ียวกับการแปลวรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้ น โดยจะแจกแจงรายละเอียด
ตามลาํดบั แบ่งเป็น 4 หวัขอ้ ดงัน้ี 
 2.1 แนวคิดเก่ียวกบัเร่ืองสั้น  
 2.2 แนวคิดเก่ียวกบัการแปลและการแปลวรรณกรรม 
 2.3 ขอ้มูลเก่ียวกบัเร่ืองสั้น The Immortals และแนวคิดของผูป้ระพนัธ์ 
 2.4 งานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 
 
 

2.1 แนวคดิเกีย่วกบัเร่ืองส้ัน  
 ในการแปลวรรณกรรมหรือตน้ฉบบัชนิดใดก็ตาม การอ่านตวับทใหเ้ขา้ใจถ่องแทเ้ป็น
ขั้นตอนท่ีสาํคญัมากและเป็นกิจกรรมท่ีตอ้งดาํเนินไปตลอดทั้งกระบวนการแปล สําหรับการแปล
วรรณกรรม การอ่านอย่างระลึกรู้ถึงชนิดและคุณลกัษณะของเร่ืองท่ีตนจะแปลก็เป็นส่ิงสําคญัยิ่ง 
วนิดา บาํรุงไทย (2544, น. 11) กล่าววา่ การรู้ถึงลกัษณะของวรรณกรรม “ทาํใหส้ามารถเขา้ใจ เขา้ถึง 
และประจกัษ์ในสาระคุณค่าของนวนิยายหรือเร่ืองสั้ นท่ีไดอ่้าน จึงมีความจาํเป็นอย่างยิ่งสําหรับ
ปัจเจกบุคคล เพื่อประโยชน์สมบูรณ์ท่ีสุดจากการอ่าน”  
 ในหัวขอ้น้ีผูว้ิจัยได้รวบรวมแนวคิดเก่ียวกับเร่ืองสั้ นโดยแบ่งเป็นสามส่วนได้แก่ 
ความหมายและลกัษณะของเร่ืองสั้น องคป์ระกอบของเร่ืองสั้น และประเภทของเร่ืองสั้น ดงัน้ี 
 

2.1.1 ความหมายและลกัษณะของเร่ืองส้ัน 
 ราชบณัฑิตยสถาน (2545) ระบุไวว้่า เร่ืองสั้นคือบนัเทิงคดีหรือเร่ืองเล่าร้อยแกว้ขนาด
สั้น ท่ีมีความยาว 500-15,000 คาํ โดยประมาณ มีตวัละครเพียง 2-3 ตวั มีกลวิธีและองคป์ระกอบ
เหมือนบนัเทิงคดีทัว่ไป แต่จะนาํเสนอตวัละครโดยใชฉ้ากและเหตุการณ์สําคญัซ่ึงเป็นหัวใจของ
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เร่ืองเพียงฉากและเหตุการณ์เดียว นัน่เป็นปัจจยัท่ีทาํให้เร่ืองสั้นต่างจากบนัเทิงคดีทัว่ไป คุณสมบติั
สําคัญอีกประการของเร่ืองสั้ น  คือ  เอกภาพ  เ ร่ืองสั้ นมีหลากหลายแนวทั้ ง  โศกนาฏกรรม 
สุขนาฏกรรม เร่ืองเสียดสี อาจเป็นงานเขียนประเภท สัจนิยม ธรรมชาตินิยม หรือจินตนิมิต ความ
หลากหลายของเร่ืองสั้น ทาํใหย้ากท่ีจะกาํหนดคาํจาํกดัความท่ีชดัเจน แน่นอน และเป็นสากล   
 ในทาํนองเดียวกนั เปล้ือง ณ นคร (2541, น. 128-129) ใหค้วามหมายของเร่ืองสั้นไวว้่า 
คือ บนัเทิงคดีท่ีมีความยาว 1,000 ถึง 10,000 คาํโดยประมาณ อ่านจบไดอ้ยา่งรวดเร็วภายในเวลา
เพียง 5-40 นาที มีเคา้เร่ืองหลากหลาย อาทิเช่น ความรัก การผจญภยั เร่ืองลึกลบัต่ืนเตน้ ฯลฯ ทั้งน้ี 
เปล้ือง ยงัไดห้ยิบยกคุณลกัษณะท่ี เจ.แบร์ก อีเซนไวน์ (J. Berg Esenwein) พิจารณาว่าเป็น
คุณลกัษณะของเร่ืองสั้นท่ีดีมาแจกแจงเอาไว ้ดงัน้ี 
 (1) มีพฤติการณ์หรือเหตุการณ์สําคญัเพียงอย่างเดียว ต่างจากนวนิยายท่ีมีหลาย
เหตุการณ์เก่ียวโยงกนั นวนิยายตอ้งเปิดเผยตวัละครหลายตวัก่อนจะดาํเนินเร่ืองราวอย่างจริงจงั 
 (2) มีตวัละครซ่ึงมีบทบาทสาํคญัเพียงตวัเดียวเท่านั้น ตวัละครประกอบมีไดห้ากจาํเป็น 
และมีความเก่ียวขอ้งกบัตวัละครหลกั แต่ไม่ควรใชต้วัละครทั้งหมดเกิน 5 ตวั 
 (3) สร้างจินตนาการหรือมโนคติ โดยท่ีนกัประพนัธ์เองจะตอ้งมีภาพของทอ้งเร่ืองท่ี
แจ่มชดั และพรรณนาใหผู้อ่้านเกิดมโนภาพชดัเจนตามตนตอ้งการ 
 (4) มีพล็อต เคา้เร่ือง หรือปมท่ีทาํให้ผูอ่้านฉงน สนใจ อยากรู้เร่ืองราวท่ีจะเกิดต่อไป 
ดาํเนินเร่ืองให้ผูอ่้านรู้สึกท่ึง สนใจยิ่งข้ึนทุกขณะ จนเร่ืองราวดาํเนินไปถึงยอดท่ีเรียกว่า ไคลแมกซ์ 
(climax) 
 (5) มีความแน่น เน่ืองจากเร่ืองสั้นมีเน้ือท่ีไม่มาก ทุกส่ิงท่ีจะบรรจุลงในเร่ืองสั้นตอ้งเป็น
ประโยชน์ต่อเร่ือง เขียนอยา่งกระชบั รัดกุม ไม่ว่าจะเป็นฉาก บทพูด หรือกิริยาอาการต่างๆ ของตวั
ละคร ตอ้งใชถ้อ้ยคาํท่ีนอ้ยแต่กินความมาก 
 (6) ตอ้งมีการจดัรูป คือการวางรูปเร่ืองโดยมีตวัละครเป็นแกนกลาง พฤติการณ์ หรือ
เหตุการณ์ต่างๆ เกิดจากตวัละคร ลาํดบัเหตุการณ์อย่างมีชั้นเชิง ไม่ใช่เขียนร่ายเหตุการณ์เหมือน
จดหมายเหตุประจาํวนั 
 (7) ตอ้งใหอ้ารมณ์ความรู้สึกอยา่งใดอยา่งหน่ึงเม่ืออ่านจบ เช่น ความรู้สึกยนิดี ต่ืนเตน้
สยดสยอง ส้ินหวงั ตลกขบขนั เศร้าใจ ฯลฯ 
  กอบกลุ อิงคุทานนท ์(2554, น. 95, 127-129) ไดก้ล่าวเปรียบเทียบเร่ืองสั้นกบันวนิยาย
ว่า เร่ืองสั้นจะมีขนาดสั้นกว่านวนิยายมาก แต่ก็มีองคป์ระกอบต่างๆ เหมือนนวนิยาย ไดแ้ก่ โครง
เร่ือง (plot) แก่นเร่ือง (theme) ฉาก (setting) บรรยากาศ (atmosphere) อยา่งไรก็ตาม โครงเร่ืองของ
เร่ืองสั้นจะไม่ซบัซอ้นเหมือนนวนิยาย โครงเร่ืองนั้น หมายถึงการเร่ิมเร่ือง  ดาํเนินเร่ือง ความขดัแยง้ 
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จุดสุดยอด และการจบเร่ือง ซ่ึงการจบเร่ืองนั้น มีทั้งแบบธรรมดาและบิดผนัหรือหกัมุม เร่ืองสั้นจะมี
จุดสุดยอดเพียงจุดเดียวเท่านั้น ทั้งน้ี ยงัไดอ้ธิบายว่าเร่ืองสั้นท่ีมีความยาว 500-2,000 คาํ ซ่ึงจดัอยูใ่น
ประเภทเร่ืองสั้น-สั้น (short-short story) นั้น มกัจะจบเร่ืองแบบเหนือความคาดหมาย กอบกุล ยงั
ช้ีให้เห็นความแตกต่างของ เร่ืองสั้น กบั นวนิยายขนาดสั้น (novelette) ว่า นวนิยายขนาดสั้นจะมี
ความยาวมากกวา่เร่ืองสั้น และนวนิยายขนาดสั้นจะยงัมีคุณลกัษณะต่างๆ เหมือนนวนิยายทัว่ไป  ไม่
วา่จะเป็นการพฒันาแก่นเร่ือง ตวัละคร และเหตุการณ์ในเร่ืองท่ีมากกวา่เร่ืองสั้น 
 ในแง่ความยาวของเร่ืองสั้น จะเห็นว่ามีการกล่าวถึงเอาไวอ้ยา่งกวา้ง แต่ก็ยงัไม่มีความ
คิดเห็นท่ีตรงกนัอยา่งชดัเจน เป็นมาตรฐานเดียว สอดคลอ้งกบัท่ี มาโนช ดินลานสกลู (2547, น.19, 
27) กล่าวไวว้า่ ยงัไม่มีตาํราเล่มใดสามารถกาํหนดความหมายของเร่ืองสั้นอยา่งสมบูรณ์ถูกตอ้งท่ีสุด
โดยเฉพาะในประเดน็ของความยาว มาโนช ยงัอธิบายดว้ยว่า เร่ืองสั้นอาจจะไม่มีโครงเร่ืองเลย หรือ
อาจใชโ้ครงเร่ืองคลา้ยคลึงกบัเร่ืองอ่ืนๆ หรือใชโ้ครงเร่ืองท่ีไม่เคยมีมาก่อนเลยกไ็ด ้แต่ถา้หากมีโครง
เร่ือง โครงเร่ืองนั้ น จะต้องไม่ซับซ้อน ส่วนตัวละครของเร่ืองสั้ นอาจมีท่ีมาท่ีไปชัดเจน หรือ 
คลุมเครือกไ็ด ้อยา่งไรกต็าม เร่ืองสั้นทุกเร่ืองจะตอ้งมีปมขดัแยง้ และมีแก่นของเร่ืองเสมอ  
 แจค็ ฟีลส์ (Fields, 1977, pp. 1-3) กล่าวถึง คุณลกัษณะร่วมของบนัเทิงคดีประเภทเร่ือง
สั้นเอาไวว้่า คือการใชต้วัละครท่ีนอ้ย สถานการณ์เพียงไม่ก่ีสถานการณ์ ให้รายละเอียดต่างๆ นอ้ย
กวา่นวนิยาย มีเคา้โครงเร่ืองไม่ซบัซอ้นเท่าบทละคร และหากเทียบกบับทกวี แก่นเร่ือง (theme) ของ
เร่ืองสั้นจะสงัเกตเห็นไดง่้ายกวา่ ทั้งยงัไดแ้นะแนวทางในการอ่านเร่ืองสั้นใหลึ้กซ้ึงเอาไวด้งัน้ี 
 1) ควรพิจารณาว่าผูเ้ขียนนาํเสนอฉาก ตวัละคร และความตึงเครียดของเร่ืองราวจน
นาํไปสู่จุดสุดยอด (climax) ไดอ้ยา่งกระชบัและฉบัไวเพียงใด 
 2) ตั้งคาํถามว่า เร่ืองราวเก่ียวขอ้งกบัตวัเราอย่างไร เก่ียวโยงกบัประสบการณ์ของเรา
อยา่งไร และทาํใหเ้รามีความรู้เก่ียวกบัโลกและตวัเองลึกซ้ึงข้ึนเพียงใด 
 3) ตั้งคาํถามวา่ ผูเ้ขียนตอ้งการจะบอกอะไร 
 ฟีลส์ ยงักล่าวดว้ยว่า แมเ้ร่ืองสั้นจะนาํเสนอบุคคลหลากหลายแบบ ในวาระเวลา และ
สถานท่ีท่ีแตกต่าง เก่ียวโยงกับปัญหาและความขดัแยง้ท่ีต่างกันไป แต่ก็ล้วนส่ือสารความจริง
พื้นฐาน (fundamental truths) เก่ียวกบัชีวิตของมนุษย ์การอ่านเร่ืองสั้นอยา่งละเอียดและตั้งคาํถามท่ี
ถูกตอ้ง ดงัท่ีไดแ้จกแจงไวข้า้งตน้ จะช่วยใหผู้อ่้านเขา้ใจสถานการณ์หรือสภาวะของมนุษยชาติอยา่ง
ลึกซ้ึงยิง่ข้ึน 
 ในแง่ความทา้ทายในฐานะผูป้ระพนัธ์ พฒัจิรา จนัทร์ดาํ (2554, น. 56) กล่าวว่า ทั้งเร่ือง
สั้น และนวนิยาย คือการสร้างสรรคโ์ดยใชอ้าํนาจของเสียงและความหมายของภาษาให้เกิดความ
งดงาม มีบทบาท และแก่นสาร โดยไดก้ล่าวเป็นการเฉพาะถึงเร่ืองสั้นว่า ภาษาของเร่ืองสั้นมีความ
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ยืดหยุ่นหลากหลาย ความกะทดัรัดของภาษาข้ึนอยูก่บัความสามารถของนกัประพนัธ์แต่ละคน นกั
ประพนัธ์ท่ีดีจะสามารถเลือกใชค้าํท่ีกระทบความรู้สึก สร้างปฏิกิริยาท่ีแน่นอนทั้งต่อตวัผูป้ระพนัธ์
เองและผูอ่้าน 
 จากนิยามหรือธรรมชาติของเร่ืองสั้นท่ีผูว้ิจยัไดป้ระมวลไวข้า้งตน้ จะเห็นไดว้่า เร่ือง
สั้นแมจ้ะเป็นวรรณศิลป์ท่ีมีหลากรูปแบบสีสนั แต่กมี็ลกัษณะร่วม คือการใชพ้ื้นท่ีอนัจาํกดัและภาษา
ท่ีกระชบัมาสร้างผลท่ีแม่นยาํต่อผูอ่้าน จึงนบัว่าเร่ืองสั้นเป็นบนัเทิงคดีประเภทหน่ึงท่ีน่าสนใจศึกษา
ทั้งในแง่กลวิธีการผกูเร่ือง การใชภ้าษา รวมไปถึงการถ่ายทอดเป็นบทแปลให้มีคุณค่าทดัเทียมหรือ
ใกลเ้คียงตน้ฉบบั 
    ถดัไปเป็นแนวคิดเก่ียวกบัองคป์ระกอบของเร่ืองสั้นท่ี พฒัจิรา (2554) ไดน้าํเสนอ
เอาไว ้ซ่ึงเป็นหน่ึงในแนวคิดสาํคญัท่ีผูว้ิจยัใชใ้นการศึกษาคร้ังน้ีดว้ย 
 
 2.1.2 องค์ประกอบของเร่ืองส้ัน   
 นอกเหนือจากคุณลกัษณะและความทา้ทายในการประพนัธ์ท่ีกล่าวไปแลว้ เร่ืองสั้นนั้น  
มีองคป์ระกอบต่างๆ ท่ีลว้นแต่มีบทบาทหนา้ท่ีสาํคญั โดย พฒัจิรา จนัทร์ดาํ (2554, น. 32-59) ได้
จาํแนกแจกแจงเก่ียวกบัองคป์ระกอบของเร่ืองสั้นเอาไว ้9 ประการ ไดแ้ก่ 
 (1) ช่ือเร่ือง (name) ไดเ้ปรียบเร่ืองสั้นท่ีเสร็จสมบูรณ์เหมือนบุตรท่ีเพิ่งเกิด ช่ือเร่ืองก็
เปรียบเหมือนช่ือท่ีใหแ้ก่บุตร ช่ือเร่ืองเป็นส่ิงแรกท่ีดึงดูดผูอ่้าน เป็นส่วนสาํคญัท่ีผูอ่้านใชต้ดัสินใจวา่ 
จะอ่านเร่ืองสั้นเร่ืองหน่ึงๆ หรือไม่ ช่ือเร่ืองท่ีดีจะชกัชวนให้ผูอ่้านสนใจจะติดตามเร่ืองราว ทั้งยงัมี
ความสาํคญัต่อการเปิดเร่ือง ดาํเนินเร่ือง และในบางกรณี เป็นปัจจยัท่ีช่วยคน้ไขแก่นเร่ืองอีกดว้ย 
 (2) โครงเร่ือง (plot) คือ กรอบท่ีนักประพนัธ์ใชก้าํหนดขอบเขตของเร่ืองราว คือ 
เหตุการณ์ (incident) ท่ีเรียบเรียงอย่างสัมพนัธ์ต่อเน่ือง คือแบบแผนหรือระบบท่ีวางไวเ้พื่อเล่า
เหตุการณ์  พฤติกรรม และปฏิกิริยาต่างๆ ของตัวละคร โครงเร่ืองสั้ นจะเข้าใจไม่ยาก  เป็น
องคป์ระกอบท่ีผูอ่้านมองเห็นไดช้ดักว่าองคป์ระกอบอ่ืนๆ อยา่ง แก่นเร่ือง ตวัละคร หรือสัญลกัษณ์
ต่างๆ ซ่ึงองคป์ระกอบอ่ืนๆ ดงักล่าว จะวิวฒันาการไปตามแผนของโครงเร่ือง และโครงเร่ืองจะเผย
จุดมุ่งหมายของนกัประพนัธ์ผา่นองคป์ระกอบเหล่านั้น 
 (3) ฉาก (setting) คือ สถานท่ี ช่วงเวลา หรือยคุสมยัท่ีเกิดเหตุการณ์ ฉากมีอิทธิพลต่อ
บุคลิกภาพ การกระทาํ หรือแมแ้ต่วิธีคิดของตวัละคร ฉากช้ีชวนใหผู้อ่้านเกิดความรู้สึกอยา่งใดอยา่ง
หน่ึง ในบางคร้ัง ฉากยงัมีบทบาทเสมือนตวัละคร เพราะน่ืองจากมีความสัมพนัธ์กบัพฤติกรรมของ
ตวัละครตั้งแต่ตน้จนจบ 
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 (4) ตวัละคร (character) คือ บุคคลท่ีผูป้ระพนัธ์สร้างข้ึนจากจิตนาการ มีส่วนเก่ียวขอ้ง
อยูใ่นเร่ือง มีคุณสมบติัทางศีลธรรม รูปร่างหนา้ตา และอุปนิสยัท่ีเด่นอยา่งใดอยา่งหน่ึง ซ่ึงคุณสมบติั
เหล่านั้นจะนําผลอย่างใดอย่างหน่ึงมาสู่ตวัเองหรือตวัละครอ่ืนๆ เร่ืองสั้ นจะเกิดข้ึนไม่ได้หาก
ปราศจากตวัละคร และความสาํเร็จในการส่ือความคิดของผูป้ระพนัธ์ ข้ึนอยูก่บัความสามารถในการ
สร้างตวัละครให้น่าสนใจ และมีบทบาทท่ีเหมาะสม หากผูอ่้านเขา้ใจความคิดของตวัละครไดอ้ยา่ง
ชดัเจน กจ็ะเขา้ใจโครงเร่ืองและแก่นเร่ืองไดช้ดัเจนยิง่ข้ึน 
 (5) บทสนทนา (dialogue) คือ การเล่าเร่ือง แบ่งอยา่งกวา้งเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ 
  1) การดาํเนินเร่ืองผา่นกระแสสาํนึก (the stream of consciousness) ซ่ึงจะ
ไม่มีบทสนทนาอยา่งชดัเจน เล่าเร่ืองจากความรู้สึกนึกคิดของตวัละครตวัใดตวัหน่ึงตั้งแต่ตน้จนจบ   
  2) การเล่าเร่ืองผ่านบทสนทนาระหว่างตวัละคร เร่ืองสั้ นท่ีเล่าเร่ือง
ลกัษณะน้ีเรียกวา่เร่ืองสั้นไดอะลอ็ก (dialogue) 
      3) การเล่าเร่ืองโดยใชท้ั้งสองแบบขา้งตน้ผสมกนั 
 (6) แก่นเร่ือง (theme) คือ ความหมายของเร่ือง หรือความคิดรวบยอดท่ีผูเ้ขียนเร่ืองสั้น
ตอ้งการบอกแก่ผูอ่้าน เร่ืองสั้นไม่จาํเป็นจะตอ้งมีแก่นเร่ืองเสมอไป เร่ืองสั้นบางเร่ืองนาํเสนอโครง
เร่ือง หรือความบนัเทิงของเร่ืองเป็นหลกั หากมีแก่นเร่ืองมกัจะมีเป้าหมายเพื่อเปิดเผยความจริงหรือ
ทฤษฎีของชีวิต แก่นเร่ืองท่ีดีทาํใหผู้อ่้านเขา้ใจมนุษย ์โลก สงัคม ตนเองและผูอ่ื้นดียิง่ข้ึน 
 (7) เทคนิคกลวิธีการเสนอ (point of view) คือ การเลือกของผูป้ระพนัธ์ ว่าจะใหผู้อ่้าน
รับรู้เร่ืองราว หรือพฤติกรรมของตวัละครผ่านสายตาของผูใ้ด ทั้งยงัหมายถึงผูเ้ล่าเร่ือง (narrator) 
มองเหตุการณ์จากจุดใด ใกลห้รือไกล ในหรือนอกเหตุการณ์ เป็นกลางหรือลาํเอียง ผูป้ระพนัธ์
จะตอ้งเลือกมุมมองใหเ้หมาะสมเพ่ือท่ีจะส่ือความคิด สร้างความสมจริง และความเขม้ขน้ใหแ้ก่งาน
ประพนัธ์ของตน 
 (8) การเปิดเร่ือง ดาํเนินเร่ือง และปิดเร่ือง (opening, movement and ending) การเปิด
เร่ืองมีเป้าหมายสาํคญัเพื่อให้ผูอ่้านกระหายท่ีจะติดตามเร่ืองไปเร่ือยๆ เป็นส่วนท่ีแสดงเง่ือนงาํของ
เร่ือง การดาํเนินเร่ืองคือส่วนท่ีเง่ือนงาํพฒันาไปเป็นความขดัแยง้และปัญหาซบัซอ้นจนถึงวิกฤติท่ีสุด 
(climax หรือ peripety) ส่วนการปิดเร่ืองคือส่วนท่ีความขดัแยง้ในเร่ืองส้ินสุดลง เร่ืองสั้นบางเร่ืองจบ
แบบสร้างความประหลาดใจ หรือท้ิงปริศนาไวใ้หผู้อ่้านหาคาํตอบเอง 
 (9) ท่วงทาํนองและลีลา (style and tone) ในประเดน็น้ีแบ่งเป็นแง่มุมต่างๆ ไดแ้ก่   
  ท่วงทาํนองและสาํนวน หมายถึง การเลือกใชถ้อ้ยคาํเพื่อสร้างความรู้สึก
หรือปฏิกิริยาของผูอ่้านใหไ้ดต้ามเป้าหมาย 
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  แรงบันดาลใจ เป็นส่ิงท่ีกระตุน้ใหน้กัเขียนเล่าเร่ืองราวโดยใชภ้าษาเป็น
ส่ือ ซ่ึงแต่ละคนใชจ้งัหวะทาํนองท่ีแตกต่างกนัไป 
  ท่าที  คือ ทศันคติหรือการแสดงออกทางทศันคติของผูป้ระพนัธ์  
  นํา้เสียง คือ เสียงเล่าเร่ือง การเสนอขอ้คิด ทศันคติ การตดัสินคุณค่าต่างๆ 
ซ่ึงจะเผยถึงบุคลิกลกัษณะของผูเ้ล่าเร่ือง  
  วรรณศิลป์ คือ การใช้ถอ้ยคาํท่ีเหมาะสมอนัมีผลต่อความประณีตทาง
อารมณ์หรือความกระทบใจท่ีผูอ่้านจะไดรั้บ 
 องคป์ระกอบดา้นท่วงทาํนองและลีลา ในความหมายของ พฒัจิรา ครอบคลุมทั้งการใช้
ภาษาสูง-ตํ่า ภาษาปาก การใชส้าํนวน ความหมายตรงหรือความหมายเชิงอุปมาอุปไมย การพอ้งเสียง
หรือพอ้งความหมาย ความสั้ น-ยาวของวลีและประโยค รวมถึงการเวน้ช่องต่างๆ อนัทาํให้เกิด
จงัหวะ ทาํนอง และเสียง ซ่ึงเหล่าน้ีลว้นเป็นรายละเอียดท่ีสะทอ้นเอกลกัษณ์ของผูป้ระพนัธ์และถูก
เลือกใชอ้ยา่งมีเป้าหมาย 
 สุทศัน์ วงศก์ระบากถาวร (2550, น. 5-6, 146, 149-150) ไดก้ล่าวถึง องคป์ระกอบ
สาํคญัของเร่ืองสั้นอยา่งแก่นเร่ือง (theme) และฉาก (setting) เอาไวว้่า แก่นเร่ืองคือแนวคิดรวบยอด 
(concept) เป็นสาระสาํคญัท่ีผูเ้ขียนตอ้งการนาํเสนอต่อผูอ่้าน แก่นเร่ืองของเร่ืองสั้นจะแสดงโลก
ทศัน์หรือแง่คิดเก่ียวกบัชีวิตเพียงประการเดียว ส่วนฉากนั้น สุทศัน์ไดห้มายรวมถึงทั้ง เวลา สถานท่ี 
บรรยากาศ และส่ิงแวดลอ้มต่างๆ ฉากสําคญัของเร่ืองสั้นมกัจะมีฉากเดียวก็จริง แต่ไม่จาํเป็นตอ้ง
จาํกดัระยะเวลา เหตุการณ์อาจต่อเน่ืองยาวนานหลายชัว่อายคุนก็ได ้เพียงแต่ตอ้งเขียนใหส้ั้น กระชบั 
อยา่งมีศิลปะ สุทศัน์ ยงัใหแ้ง่คิดในการสร้างฉากของเร่ืองสั้นไว ้4 ประการ ดงัน้ี 
 ฉากกับความน่าเช่ือถือ โดยเฉพาะฉากของเร่ืองสั้นแนวสมจริง จะตอ้งอิงหลกัความ
เป็นจริงของสถานท่ี เวลา และเหตุการณ์ จากประสบการณ์จริงของผูป้ระพนัธ์ หรือจากการคน้ควา้
อยา่งละเอียด 
 ฉากกับตัวละคร ฉากย่อมมีความเก่ียวขอ้งกับตวัละครไม่ทางใดก็ทางหน่ึง ยิ่งฉาก
สัมพนัธ์กบัชีวิตของตวัละครมาก มีบทบาทต่อการเปล่ียนแปลงพฤติกรรมของตวัละคร ผูป้ระพนัธ์
ยิง่ตอ้งใส่ใจกบัฉากเป็นพิเศษ 
 ฉากกับบรรยากาศในเร่ือง ฉากท่ีดีตอ้งแสดงบรรยากาศ (atmosphere) และอารมณ์ 
(mood) ไม่ใช่แค่การบอกสถานท่ีและเวลา ตอ้งใชก้ารบรรยาย การพรรณนา หรือแมแ้ต่สร้างคาํ
อุปมาอุปไมยข้ึนเพื่อให้ผูอ่้านเกิดภาพพจน์ เช่น ทุ่งนาท่ีแลง้และร้อนนั้น ร้อนอย่างไร ทะเลท่ีคลุม้
คลัง่ น่ากลวัแบบไหน หมอกท่ีลอยเร่ียดินในฤดูหนาวนั้น สวยงามอยา่งไร นาํองคป์ระกอบดา้นแสง 
สี เสียง กล่ิน รส รูปทรง หรือสภาพอากาศ มาใชอ้ยา่งถูกตอ้งเหมาะสม ตรงตามเป้าหมายของตนเอง 
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 ฉากกับองค์ประกอบของเร่ือง ฉากจะกลมกลืนและไม่สามารถแยกโดดเด่ียวจาก
องค์ประกอบอ่ืนๆ ของเร่ือง ไม่ว่าจะเป็นโครงเร่ือง ตัวละคร หรือเหตุการณ์ จะเก่ียวโยงกับ
องคป์ระกอบเหล่าน้ีไปตลอดทั้งเร่ือง ตอ้งไม่สร้างฉากเพียงเพื่อให้ขอ้มูลและสร้างความอลงัการให้
เน้ือเร่ืองส่วนใดส่วนหน่ึง โดยไม่ไดส้อดประสานกลมกลืนกบัเน้ือเร่ืองส่วนอ่ืน หรือไปขดัแยง้กบั
เน้ือเร่ืองส่วนอ่ืน 
 
 2.1.3 ประเภทของเร่ืองส้ัน   
 ในทางวิชาการ ประเภทของเร่ืองสั้นมีเกณฑก์ารจดัแบ่งหลายแบบ สุทศัน์ วงศก์ระบาก
ถาวร (2550, น. 51-58) ไดป้ระมวลแนวคิดต่างๆ เก่ียวกบัประเภทของเร่ืองสั้น มาสรุปเป็น 4 เกณฑ์
ใหญ่ๆ ไดแ้ก่ การแบ่งเร่ืองสั้นตามลกัษณะโครงสร้าง การแบ่งเร่ืองสั้นตามลกัษณะการเขียน การ
แบ่งเร่ืองสั้นตามลกัษณะเน้ือหาของเร่ือง และการแบ่งเร่ืองสั้นตามลกัษณะของฉาก ซ่ึงมีใจความ
สาํคญัดงัต่อไปน้ี 
 (1)  เร่ืองส้ันแบ่งตามลกัษณะโครงสร้าง ตอ้งพิจารณาว่าเร่ืองสั้นนั้นใหค้วามสาํคญักบั
องคป์ระกอบใดเป็นพิเศษ เร่ืองสั้นชนิดผกูเร่ือง (plot story) จะมีเคา้เร่ืองท่ีซบัซอ้นและจบแบบเกิน
คาดหมาย เร่ืองสั้นชนิดท่ีเพ่งแสดงลกัษณะของตวัละคร (character story) จะเนน้ท่ีพฤติการณ์และ
บุคลิกนิสัยของตวัละคร เช่น ความซ่ือสัตย ์ความโหดเห้ียม ความดีงาม เป็นตน้ เร่ืองสั้นท่ีถือฉาก
เป็นส่วนสาํคญั (atmosphere story) เนน้การพรรณนาบรรยากาศให้ผูอ่้านเกิดภาพพจน์ เช่น ความ
แห้งแลง้ ร้อนระอุ หรือวงัเวง เป็นตน้ เร่ืองสั้นชนิดท่ีแสดงความเห็น (theme story) หัวใจอยู่ท่ี
ทศันคติ ความคิดเห็น อุดมการณ์อยา่งใดอยา่งหน่ึงซ่ึงนาํเสนอผา่นฉาก ตวัละคร และการดาํเนินเร่ือง 
 (2) เร่ืองส้ันแบ่งตามลักษณะการเขียน การจดัแบ่งดว้ยเกณฑน้ี์ ตอ้งพิจารณาท่ีกลุ่ม
นกัเขียน ไดแ้ก่ กลุ่มอตัถนิยม (realism) ท่ีเล่าเร่ืองแบบสมจริงหรือเหมือนจริง ซ่ึงมกัจะเรียบง่าย 
และยึดมุมมองจากภายนอก (objectivity) บา้งเรียกว่าแนวน้ีว่า “สัจจนิยม” กลุ่มสัญลกัษณ์ 
(symbolism) จะใช้สัญลกัษณ์บรรยายฉาก ตวัละคร และปมปัญหาต่างๆ โดยมกัจะเล่าเร่ืองด้วย
มุมมองภายใน (subjectivity) ผูอ่้านตอ้งอาศยัการตีความเพื่อบรรลุวตัถุประสงคข์องเร่ือง กลุ่มเหนือ
จริง (surrealism) ใชส่ิ้งท่ีเหมือนจริงมาเปรียบเทียบกบัเร่ืองราวทั้งท่ีเป็นไปไดแ้ละเป็นไปไม่ได ้บา้ง
ใช้สัญลักษณ์  มีการเล่าเร่ืองท่ีเป็นโลกแห่งความฝัน ใช้กลวิธีการเล่าเร่ืองใกล้เคียงกับนิยาย
วิทยาศาสตร์ หรือใชเ้ทคนิคตดัภาพยอ้นกลบัไปมาเหมือนภาพยนตร์ กลุ่มกะเทาะสังคม (satirical) 
เนน้ความสมจริงคลา้ยกบักลุ่มอตัถนิยม แต่มุ่งท่ีการเยย้หยนั เสียดสี สะทอ้นการใชชี้วิตของคนใน
สังคม สุดทา้ย กลุ่มแปลกแยก (alienation) เนน้นาํเสนอสภาพมนุษยใ์นสังคมท่ีตดัขาดจากความเช่ือ
และกฎเกณฑ์ทั่วๆไป  มักใช้การเ ล่า เ ร่ืองแบบ  “การรําพึงของจิตใต้สํานึก” (monologue 
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consciousness) อธิบายพฤติกรรมตวัละครอยา่งเยย้หยนั นาํเสนอชีวิตท่ีไร้สาระ ไร้เหตุผล และส้ิน
หวงั 
 (3) เร่ืองส้ันแบ่งตามลกัษณะเนือ้หาของเร่ือง หากใชเ้น้ือหาเป็นเกณฑ ์จะแบ่งประเภท
ของเร่ืองสั้นไดม้ากมาย ไม่มีท่ีส้ินสุด อาทิเช่น เร่ืองสั้นประเภทจิตวิทยา เร่ืองสั้นประเภทผจญภยั 
เร่ืองสั้ นประเภทแสดงขอ้คิด เร่ืองสั้ นประเภทอาชญากรรมและการสืบสวน เร่ืองสั้ นประเภท
วิทยาศาสตร์ เร่ืองสั้นประเภทรักโศก เร่ืองสั้ นประเภทขบขนั เร่ืองสั้ นประเภทลอ้เลียน เร่ืองสั้ น
ประเภทการเมือง เร่ืองสั้นประเภทเพอ้ฝันมหศัจรรยห์รือแฟนตาซี และอ่ืนๆ อีกมากมาย 
 (4) เร่ืองส้ันแบ่งตามลักษณะของฉากท่ีใช้ วิธีน้ีจะพิจารณาฉากท่ีใชด้าํเนินเร่ืองซ่ึง
แสดงถึงวฒันธรรม สภาพทางภูมิศาสตร์ ภาษา หรือความรู้สึกนึกคิดของคนในทอ้งถ่ิน ฉากนั้นยอ่ม
สัมพนัธ์กบัเร่ืองท่ีนาํเสนอ เร่ืองสั้นอาจใชฉ้ากในชนบท ฉากของสังคมเมือง ฉากผสมโดยตดัไปมา
ระหว่างภาพเมืองและชนบท หรืออาจใชฉ้ากต่างแดนโดยไม่ใชต้วัละครเช้ือชาติเดียวกบัผูป้ระพนัธ์
เลยกไ็ด ้ 
 เม่ือพิจารณาเก่ียวกบัประเภทของเร่ืองสั้นตามท่ี สุทศัน์ ไดแ้จกแจงไวข้า้งตน้ เร่ืองสั้น 
The Immortals  สามารถจดัอยูใ่นกลุ่มเหนือจริง (surrealism) หากพิจารณาถึงการใชค้วามเหนือจริง
และจินตนาการของผูป้ระพนัธ์มาเป็นเคร่ืองมือสําคญัในการสร้างอรรถรส และการเล่าเร่ืองแบบ
ยอ้นไปมา  ในขณะเดียวกนั The Immortals ยงัสามารถอยู่ในกลุ่มเร่ืองสั้นแนววิทยาศาสตร์  
หากพิจารณาฉากของเร่ืองซ่ึงเป็นโลกอนาคตและเน้ือหาท่ีเก่ียวกับเทคโนโลยีอาวุธนิวเคลียร์ 
ประกอบกับความหมายท่ี พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2554) ให้ไวว้่า บนัเทิงคดีแนว
วิทยาศาสตร์ (science fiction) คือ “เร่ืองแต่งท่ีมีรูปแบบของจินตนิมิต พื้นฐานของเร่ืองสร้างข้ึนจาก
ขอ้เทจ็ ขอ้สนันิษฐานหรือขอ้สมมติฐานทางวิทยาศาสตร์ โดยการใชข้อ้มูลท่ียอมรับกนัแลว้นั้นไปสู่
ขอ้มูลท่ียงัไม่รู้ชดัดว้ยวิธีการทางตรรกะ” (น.385)  อย่างไรก็ตาม เน้ือหาท่ีมุ่งเนน้ผลกระทบของ
เทคโนโลยีต่อโลกและมนุษย์ ไม่ใช่กลไกหรือความน่าท่ึงของเทคโนโลยี ทาํให้เร่ืองสั้ น The 
Immortals จดัไดว้่าเป็นบนัเทิงคดีแนววิทยาศาสตร์อยา่งอ่อน (soft science fiction) ตามนิยามของ 
www.scifi.siligon.com  
 ทั้งน้ี หากพิจารณาท่ีโครงเร่ืองซ่ึงผกูข้ึนอยา่งแยบยล กระตุน้ใหอ้ยากติดตาม และการ
คล่ีคลายปมอยา่งเหนือความคาดหมาย The Immortals ยงัสามารถจดัเป็นเร่ืองสั้นชนิดผกูเร่ือง (plot 
story) หรือหากมุ่งพิจารณาท่ีนํ้ าเสียงของผูป้ระพนัธ์ ซ่ึงมีลกัษณะวิพากษเ์สียดสีมนุษยชาติ เร่ืองสั้น
เร่ืองน้ี อาจจดัเป็นเร่ืองสั้นประเภทแสดงความเห็น (theme story) ไดเ้ช่นกนั ซ่ึงเหล่าน้ีสอดคลอ้งกบั
ทรรศนะของ ฟีลส์ (Fields, 1977, p.1) ท่ีผูว้ิจยัไดก้ล่าวถึงในบทท่ี 1 ว่าเร่ืองสั้นนั้น ยากจะจดั
ประเภทใหช้ดัเจนได ้
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 ในหัวขอ้ถดัไปเป็นแนวคิดดา้นการแปล โดยเฉพาะการแปลวรรณกรรม ซ่ึงผูว้ิจยัได้
คน้ควา้ทบทวนเพื่อเป็นรากฐานสาํคญัในการวิจยัคร้ังน้ี 
 
 

2.2 แนวคดิเกีย่วกบัการแปลและการแปลวรรณกรรม  
 เน่ืองดว้ยงานวิจยัน้ี ไดน้าํแนวคิดดา้นการแปลแบบ communicative translation และ 
semantic translation ของปีเตอร์ นิวมาร์ค (1982) และแนวคิดเก่ียวกบัการแปลวรรณกรรมท่ี
นกัวิชาการหลายท่านไดน้าํเสนอไวม้าเป็นกรอบสําคญัในการศึกษา ผูว้ิจยัไดค้น้ควา้ทบทวนและ
ประมวลรายละเอียดเอาไว ้ดงัต่อไปน้ี  
 ปีเตอร์ นิวมาร์ค (Newmark, 1982, pp.10-12, 38-40) หน่ึงในนกัวิชาการดา้นการแปล
ยุคใหม่ท่ีได้รับการยอมรับนับถือในวงกวา้ง ได้รวบรวมคาํถามสําคญัเก่ียวกับการแปลในยุค
คริสตศ์ตวรรษท่ี 19 ท่ีศาสตร์แห่งการแปลเฟ่ืองฟเูอาไว ้ไดแ้ก่ 
 ก. การแปลควรยึดภาษาตน้ฉบบั (source language) หรือภาษาฉบบัแปล (target 
language)  
 ข. การแปลควรเนน้ความซ่ือตรงต่อตน้ฉบบั หรือภาษาท่ีสละสลวยเป็นธรรมชาติของ
บทแปล (“faithful or beautiful” หรือ “exact or natural”) 
 ค. การแปลควรเนน้รูปแบบ (form) หรือเน้ือหา (content) ของภาษา 
 ง. การแปลควรแปลแบบตรงตวั (literal translation) หรือแบบเอาความ (free 
translation) 
 นิวมาร์ค ไดใ้ชค้าํถามเหล่านั้นเป็นรากฐานในการสร้างแนวคิดการแปลอนัมีจุดมุ่งเนน้
ท่ีแตกต่างสองขั้ว ท่ีเรียกว่า communicative translation และ semantic translation ซ่ึงมีรายละเอียด
ดงัน้ี 
 communicative translation คือ การแปลท่ีเนน้ผลต่อผูอ่้านฉบบัแปลเป็นหลกั โดยให้
ความสําคญักบัความเขา้ใจ และการสร้างผลต่อผูอ่้านภาษาแปลให้ตรงกบัผลต่อผูอ่้านตน้ฉบบัให้
มากท่ีสุด กล่าวอีกอยา่งคือมุ่งสร้างผลท่ีเท่าเทียม (equivalent effect) มากกว่าการคงเน้ือหา (content) 
ตามถ้อยคําของต้นฉบับ  การแปลประเภทน้ี  เน้นบทแปลท่ีอ่านล่ืนไหลกว่า  ส่ือสารอย่าง
ตรงไปตรงมา มากกว่าภาษาตน้ฉบบั พยายามหลีกเล่ียงความคลุมเครือเขา้ใจยาก มีการปรับภาษา
และองคป์ระกอบดา้นวฒันธรรมบางส่วนให้เขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง อาจใชว้ิธีละเวน้การแปล 
(undertranslate) ในบางส่วน 
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 semantic translation คือ การแปลท่ีพยายามรักษาโครงสร้างภาษาและความหมายตาม
ถอ้ยคาํตน้ฉบบัให้สมบูรณ์ท่ีสุด ดงันั้นคาํ (word) การวางคาํร่วมกนั (collocation) โครงสร้าง
ประโยค (structure) การเนน้ย ํ้า (emphases) จงัหวะ (rhythm) และเสียง (sound) ของผูป้ระพนัธ์จะ
ได้รับการใส่ใจอย่างเคร่งครัด เพื่อแสดงถึงกระบวนการคิด (thought-process) ของผูป้ระพนัธ์ 
มากกว่าการพยายามทาํให้ผูอ่้านฉบบัแปลเขา้ใจ การแปลประเภทน้ีมองว่า แทท่ี้จริงแลว้ รูปแบบ 
(form) และเน้ือหา (content) คือ ส่ิงเดียวกนั คาํทุกคาํท่ีผูป้ระพนัธ์เลือกใชล้ว้นมีคุณค่าดา้นการส่ือ
ความหมาย  การแปลโดยยึดหลกัน้ี มกัทาํให้เกิดบทแปลท่ีซบัซอ้นอ่านยากกว่า อาจฟังดูประดกั
ประเดิดไม่เป็นธรรมชาติ และอาจมีการแปลเกิน (overtranslate) เพราะผูแ้ปลพยายามช่วยให้ผูอ่้าน
เขา้ใจมากกวา่ท่ีภาษาตน้ฉบบัอาํนวย 

 อยา่งไรก็ดี นิวมาร์ค ไดช้ี้แจงไวว้่าบทแปลหน่ึงๆ จะไม่ใช่ communicative translation 
หรือ semantic translation โดยส้ินเชิง เพียงแต่จะโนม้เอียงไปทางใดทางหน่ึงมากกว่า และการแปล
แบบคาํต่อคาํ หรือ word-for-word นั้น ก็ยงัคงเป็นวิธีการท่ีดีท่ีสุด หากแปลแลว้เกิดผลต่อผูอ่้าน
เช่นเดียวกบัผูอ่้านตน้ฉบบั  การเล่ียงไปเลือกใชค้าํเหมือน (synonyms) ในขณะท่ีมีคาํแปลตรงตวัท่ี
กระทบผูอ่้านได้เท่าเทียมกับต้นฉบบั เป็นส่ิงท่ีไม่ควรทาํ ทั้งน้ี นิวมาร์ค ยงัได้ให้ “กฎเหล็ก 3 
ประการ” เป็นแนวทางในการแปลตน้ฉบบัซ่ึงเป็นงานเขียนเชิงสร้างสรรค ์หรือเชิงศิลปะไวด้งัน้ี 
 (1) ควรแปลแบบตรงตวั (literal translation) ใหม้ากท่ีสุด และแปลแบบตีความ (free 
translation) เท่าท่ีจาํเป็นเท่านั้น  
 (2) ก่อนท่ีจะเลือกใชค้าํแปลเพ่ือแทนคาํใดคาํหน่ึงของตน้ฉบบั ตอ้งทดสอบให้แน่ใจ
แลว้วา่เป็นคาํแปลท่ีไม่ไดต้รงกบัคาํอ่ืนในภาษาตน้ฉบบั 
 (3) การแปลตอ้งเป็น “การแทรกแซงท่ีไม่แทรกซึม” (impermeable interference) ฉบบั
แปลตอ้งไม่ครอบงาํลกัษณะสําคญัทัว่ไปของตน้ฉบบั อย่างการวางคาํร่วมกัน (collocation) 
โครงสร้าง (structure) หรือลาํดบัคาํ (word order) ของตน้ฉบบั 
 ในการศึกษาน้ี ผูว้ิจยัเลง็เห็นวา่การทาํความเขา้ใจถึงความทา้ทายเฉพาะตวัของการแปล
วรรณกรรมก็เป็นจุดเร่ิมตน้สําคญัในการปฏิบัติการแปล อย่างไรก็ตาม นักวิชาการแปลมกัจะ
ช้ีให้เห็นความต่างของตวับทวรรณกรรมกบัตวับทประเภทอ่ืนๆ อยู่เสมอ  นิวมาร์ค ก็เช่นกนั ได้
กล่าวถึงความแตกต่างของตวับทวรรณกรรม (literary text) และตวับทท่ีไม่ใช่วรรณกรรม (non-
literary text) ว่าแบบแรกนั้น เก่ียวขอ้งกบัจินตนาการและความหมายแบบโดยนยั ส่วนแบบหลงั
เก่ียวขอ้งกบัความเป็นจริง และความหมายโดยตรง วรรณกรรมเตม็ไปดว้ยการเปรียบเปรย กล่าวถึง
ชีวิตเชิงวิพากษว์ิจารณ์ และแสดงความคิดเห็นซ่ึงมีการตดัสินในเชิงศีลธรรม ในขณะท่ีตวับทท่ีไม่ใช่
วรรณกรรมเก่ียวขอ้งกบัขอ้เท็จจริง เหตุการณ์ หรือความคิดต่างๆ โดยปราศจากความหมายแฝง 
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วรรณกรรมยงัมีเสียง (sound) ของถอ้ยคาํ เป็นองค์ประกอบสําคญัซ่ึงไม่มีในตวับทท่ีไม่ใช่
วรรณกรรม ดว้ยเหตุน้ี ความถูกตอ้งแม่นยาํ (accuracy) ในการแปลตวับททั้งสองประเภทจึงตอ้ง
สนใจในแง่มุมท่ีต่างกนั โดยท่ีความเท่ียงตรงแม่นยาํในการแปลวรรณกรรม มีความซับซ้อนกว่า
เพราะผูแ้ปลตอ้งรับมือกบัทั้งความหมายโดยตรงและโดยนัย  (Peter Newmark, 1998, p.63)  
นิวมาร์คยงักล่าวดว้ยวา่ ภาษาแปลวรรณกรรมควรเป็นธรรมชาติ ไม่ใช่การปรุงแต่งข้ึนใหม่ แต่ไม่ทาํ
ให้กลายเป็นภาษาธรรมดา ทั้งน้ี ภาษาวรรณกรรมของนกัประพนัธ์แต่ละคนย่อมแตกกนัไป แมจ้ะ
ไดรั้บอิทธิพลของขนบแบบแผนการประพนัธ์ของช่วงเวลาใดเวลาหน่ึงเหมือนๆ กนัก็ตาม  (Peter 
Newmark, 1998, p.136) 
 สุพรรณี ป่ินมณี (2549, น. 202-208) ไดอ้ธิบายคาํว่า ความหมายโดยนัยหรือนัย
ประหวัดของคาํ (connotation) ซ่ึงเป็นองค์ประกอบท่ีขาดไม่ได้ของวรรณกรรมเอาไว้ว่า คือ 
“ความหมายท่ีแฝงตวัอยู่นอกเหนือไปจากความหมายโดยตรง หรือความหมายตามเน้ือผา้ของคาํ” 
ถอ้ยคาํท่ีมีนยัประหวดัจะมีความหมายทางอารมณ์ (emotive meaning) ท่าที ทศันคติ ของผูพ้ดูแฝงอยู่
ไม่ว่าเชิงบวก เชิงลบ หรือเป็นท่าทีกลางๆ ไดย้กตวัอย่างคาํในภาษาองักฤษ อย่างคาํว่า “slender”  
“thin” หรือ “skinny” ท่ีลว้นมีความหมายโดยตรงว่า “ผอม” ก็จริง แต่คาํว่า “slender” ใหอ้ารมณ์เชิง
บวก หมายถึง เพรียว หุ่นดี ขณะท่ีคาํว่า “thin” ส่ือความหมายว่า ผอม แบบตรงไปตรงมาโดยไม่มี
การตดัสินใดๆ ส่วนคาํว่า “skinny”  มีนัยเชิงลบ หมายถึง ผอมแห้ง มีแต่กระดูก ความหมายนัย
ประหวดัเป็นส่ิงท่ีผูแ้ปลจะตอ้งตระหนกัถึงและถ่ายทอดออกมาให้เป็นแนวเดียวกนักบัคาํตน้ฉบบั 
ทั้งน้ี จะตอ้งคาํนึงถึงวฒันธรรมดว้ย เพราะแต่ละวฒันธรรมเขา้ใจความหมายโดยนยัของคาํแต่ละคาํ
ต่างกนั เช่น คาํด่าว่า “ควาย” หรือ “buffalo” ซ่ึงในภาษาไทยแปลว่า โง่ นั้น ไม่ไดมี้ความหมายนยั
ประหวดัใดๆ ในภาษาองักฤษ หรือคาํว่า “ฤดูร้อน” หรือ “summer” ท่ีคนไทยจะนึกถึงความอบอา้ว 
เหนอะหนะ แต่ผูค้นในเมืองหนาวนึกถึงอากาศท่ีปลอดโปร่งเม่ือความหนาวเยน็ไดค้ลายลงไป อีก
ตวัอยา่ง คือคาํว่า “reserved” ซ่ึงในภาษาองักฤษมีนยัเชิงบวก แปลว่า สงวนท่าที ขรึม หากตอ้งการ
ส่ือนยัเชิงลบ อาจตอ้งเลือกใชค้าํว่า “unsociable” ท่ีหมายถึง ไม่เขา้สังคม เขา้สังคมไม่เป็น ไม่เขา้กบั
ใคร เป็นตน้ 
 วลัยา (2545, น. 154) ให้นิยามของการแปลวรรณกรรมเอาไวว้่า คือ “การถ่ายทอด
ความหมายและวรรณศิลป์จากตวับทภาษาหน่ึง ไปเป็นตวับทอีกภาษาหน่ึงถึงระดบัการสร้างสรรค์
ของนักประพนัธ์ โดยยงัรักษาบริบททางวฒันธรรมในตน้ฉบบัภาษาเดิม และคาํนึงถึงผูอ่้านฉบบั
แปลเสมอกนั” และไดอ้ธิบายว่าในการแปลวรรณกรรม ผูแ้ปลจะตอ้งเขา้ใจเร่ืองของวรรณศิลป์
โดยทัว่ไป และวรรณศิลป์เฉพาะตวัของผูป้ระพนัธ์ของผลงานท่ีตนไดเ้ลือกมาแปล และถ่ายทอดให้
ครบถว้นทั้งเสียง ลีลาภาษา ความหมาย และอารมณ์ จะตอ้งรักษาบริบทเชิงวฒันธรรมของตน้ฉบบั
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เอาไว ้แต่ถ่ายทอดเป็นภาษาไทยท่ีถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ไทย โดยเฉพาะเร่ืองของโครงสร้าง
ประโยคท่ีถูกตอ้ง (วลัยา วิวฒัน์ศร, 2545, น. 5) 
 วลัยา (2545, น. 135-152) ยงัไดน้าํเสนอขั้นตอนการทาํงานแปล 4 ขั้นตอนไว ้คือ  
1) การทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั 2) การถ่ายทอดความหมาย/การแปล 3) การตรวจสอบและแกไ้ขโดยผู ้
แปล 4) การตรวจสอบและแกไ้ขโดยบรรณาธิการตน้ฉบบัแปล ซ่ึงมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 (1) การทาํความเข้าใจต้นฉบับ  ความเขา้ใจตน้ฉบบัหมายถึงความรู้ทั้งในและนอกตวั
บทวรรณกรรมเร่ืองนั้นๆ ความรู้ในตวับทท่ีนักแปลจะตอ้งเขา้ใจอย่างละเอียดไดแ้ก่แง่มุมอย่าง 
วฒันธรรมและสังคมตามฉากและยุคสมยัของเร่ือง โครงเร่ือง และแก่นของเร่ือง บุคลิกตวัละคร 
มุมมองท่ีใช้ มิติเวลาและสถานท่ี ความหมายของเร่ืองโดยรวม ความหมายแฝง ความหมายเชิง
สัญลกัษณ์ ความหมายเปรียบเทียบ โลกทศัน์ของผูป้ระพนัธ์ ลีลาการเขียนในผลงานนั้นๆ เทียบกบั
ผลงานช้ินอ่ืนๆ ของผูป้ระพนัธ์ ส่วนความรู้นอกตวับทคือความรอบรู้เก่ียวกบัชีวิตและผลงานของ
นกัประพนัธ์ บริบททางวรรณกรรม สังคม การเมือง รวมถึงโลกทศัน์ วิวฒันาการทางความคิด และ
กลวิธีและลีลาเฉพาะตวัของผูป้ระพนัธ์โดยพิจารณาจากผลงานหลายๆ เร่ืองของผูป้ระพนัธ์ 
 (2) การถ่ายทอดความหมาย/การแปล ในขั้นตอนน้ี นักแปลจะตอ้งพิจารณาแง่มุม
สาํคญั 3 ประการไดแ้ก่ 
  1)  พิจารณาภาษาเดิมและภาษาท่ีใชแ้ปล ซ่ึงแบ่งยอ่ยไดด้งัน้ี   
  ความเก่า-ใหม่ของภาษา โดยวรรณกรรมท่ีแต่งข้ึนก่อนสงครามโลกคร้ัง
ท่ีสอง นบัวา่ใชภ้าษาเก่า ส่วนในยคุหลงัสงครามโลกคร้ังท่ีสองจะนบัเป็นภาษาใหม่  ซ่ึงไม่ว่าจะเป็น
ภาษาเก่าหรือภาษาใหม่ การแปลในยคุปัจจุบนัก็ตอ้งคาํนึงถึงผูอ่้านในยุคปัจจุบนั หากนกัประพนัธ์
ยคุใหม่เขียนเร่ืองยอ้นยคุผูแ้ปลไม่ควรใชภ้าษาท่ีเก่ากวา่หรือวิจิตรเกินกวา่ตน้ฉบบัมาถ่ายทอด เพราะ
จะทาํให้นํ้ าเสียงของเร่ืองผิดไป  ผูแ้ปลต้องใช้ภาษาของนักประพันธ์เป็นท่ีตั้ ง ไม่ใช่ภาษาท่ี 
ตนเองชอบ 
  ภาษาเขียน-ภาษาปาก ในการบรรยายเร่ือง นํ้ าเสียงท่ีผูป้ระพนัธ์ใช ้ไม่ว่า
จะเป็นความสั้น-ยาวของประโยค การบรรยายอยา่งสั้น หว้น หรือยดืยาว การใชค้าํธรรมดาหรือคาํท่ี
เขา้ใจยากลว้นมีเจตนารมณ์ในการสร้างบรรยากาศ ซ่อนความหมาย ช้ีนาํ หรือแสดงอารมณ์อยา่งใด
อย่างหน่ึง ในการแปลจึงควรยึดถอ้ยคาํในระดบัเดียวกนั   หากเป็นบทพูด ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะห์ภูมิ
หลงัตวัละคร อารมณ์ขณะท่ีพูด สถานการณ์และวตัถุประสงค ์รวมถึงวิเคราะห์ว่าตวัละครใชก้าร
ยอกยอ้น ปกปิด เสียดสีหรือประชดประชนัอยูห่รือไม่ เพื่อถ่ายทอดใหต้รงกบัตน้ฉบบั 
  ภาษาวรรณคดี  เม่ือนกัประพนัธ์ใชข้อ้ความแฝงความนยั ผูแ้ปลก็ตอ้งคง
การแฝงความหมายให้ผูอ่้านตีความไดห้ลายนัย เปิดให้ผูอ่้านร่วมสร้างความหมายเช่นเดียวกับ
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ตน้ฉบบั หากผูเ้ขียนใชภ้าษากาํกวมเป็นกลวิธีสร้างปมปริศนา ผูแ้ปลจะตอ้งคงกลวิธีความกาํกวมนั้น
ไว ้ การเปิดเผยเสียก่อนจะทาํให้ผูอ่้านรู้สึกว่าผูป้ระพนัธ์ลากเร่ืองราวอยา่งไม่จาํเป็น เม่ือถึงจุดคลาย
ปมในตอนหลงั ทั้งท่ีเป็นความผิดของผูแ้ปล นอกจากน้ี หากมีการใชอุ้ปลกัษณ์ ก็ควรคงอุปลกัษณ์
เอาไว ้ไม่แทนดว้ยภาษาตรงไปตรงมาธรรมดา 
  เสียงในต้นฉบับ ผูแ้ปลควรอ่านออกเสียงภาษาตน้ฉบบั โดยพิจารณา
วรรคตอน การแบ่งประโยค เสียงในการส่ือภาษาของสองภาษายอ่มมีทั้งความเหมือนและความต่าง 
แต่ผูแ้ปลจะตอ้งพยายามเลือกคาํให้ไดอ้ารมณ์เดียวกนั เช่น เหมือนตกอยู่ในห้วงความฝัน พยายาม
วางตาํแหน่งคาํใหไ้ดจ้งัหวะตามแบบของผูป้ระพนัธ์โดยไม่ผดิโครงสร้างภาษาไทย 
  2) การคาํนึงถึงบริบททางวฒันธรรม เป้าหมายหน่ึงของการแปล
วรรณกรรม คือ การขยายขอบเขตความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมอ่ืนใหผู้อ่้าน ผูแ้ปลมีหนา้ท่ีทั้งเคารพและ
รักษาตวับท พร้อมทั้งหาทางถ่ายทอดให้ผูอ่้านเขา้ใจ อาจใชว้ิธีการ เช่น การทาํเชิงอรรถ และการ
แปลขยายความสั้ นๆ ควรคงช่ือบุคคลจริง เช่น ช่ือนักปราชญ์ กวี นักวิทยาศาสตร์ ฯลฯ ท่ีตวับท
กล่าวถึง รวมถึงคาํนาํหนา้ช่ือตามวฒันธรรม เช่น เมอสิเยอร์ มาดาม มาดมวัแซลลใ์นภาษาฝร่ังเศส 
ภาษาภาพพจน์ อุปลกัษณ์ อุปมา ภาษิตและคาํพงัเพย ควรแปลไปตามนั้นเช่น “ไก่แก่ขนัอยา่งไร ไก่
อ่อนกข็นัอยา่งนั้น” ไม่ควรแทนดว้ยสาํนวนท่ีวฒันธรรมตน้ฉบบัไม่คุน้เคย 
  3) การคาํนึงถึงผูอ่้าน แง่มุมน้ีเป็นเร่ืองของวิจารณญาณและสามญัสาํนึก
ของนกัแปล  ในยคุโลกาภิวตัน์นั้น วฒันธรรมตะวนัตกไม่ใช่ส่ิงแปลกแยกสาํหรับคนไทยอีกต่อไป 
การรับคาํภาษาต่างประเทศมาใช ้รวมถึงคาํแสลงต่างๆ เป็นเร่ืองท่ีรับได ้แต่การใชโ้ครงสร้างภาษาท่ี
ผดิไปจากภาษาไทยนั้นเป็นเร่ืองร้ายแรง ไม่ควรทาํ เพราะจะทาํใหบ้ทแปลไม่เกิดอรรถรส      
 (3) การตรวจสอบและแก้ไขโดยผู้ แปล นอกจากผูแ้ปลจะต้องเข้าใจความหมาย
ตน้ฉบบัอย่างไม่ผิดพลาด ยงัตอ้งแน่ใจว่าภาษาท่ีเลือกใช้ ได้ส่ือความหมายตามท่ีตนตั้งใจ การ
ตรวจสอบโดยผูแ้ปลนั้น วลัยา (2545, น.148-152) ได ้แบ่งเป็น 4 ส่วนไดแ้ก่  
  ก. การเทียบกบัตน้ฉบบัภาษาเดิม คือการเทียบบทแปลและตน้ฉบบัอีก
คร้ัง ให้แน่ใจว่าทั้งสองบทให้ความหมายถูกตอ้งตรงกนั ก่อนท่ีจะเลือกคาํถ่ายทอดตามโครงสร้าง
หรือรูปประโยคภาษาปลายทางท่ีเหมาะสม 
  ข. การตรวจสอบการใช้คาํ ตรวจดูการเก็บถอ้ยคาํท่ีผูป้ระพนัธ์ได้
กลัน่กรองมาอย่างประณีตบรรจง แสดงความรู้สึกท่ีละเอียดอ่อน คน้หาถอ้ยคาํภาษาไทยท่ีมีระดบั
เดียวกนัมาถ่ายทอดความ  
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  ค. การตรวจสอบรูปประโยค คือการตรวจสอบให้แน่ใจว่าไดถ่้ายทอด
บทแปลท่ีใช้รูปประโยคภาษาไทย แมใ้นขณะแปลเน้นถ่ายทอดความหมาย ไม่ใช่การแปลตาม
ตวัอกัษรหรือแปลคาํต่อคาํกต็าม 
  ง. การเกลาสาํนวนภาษา คือการตรวจบทแปลดว้ยตนเองในขั้นสุดทา้ย ผู ้
แปลควรอ่านฉบบัแปลในใจหรืออ่านออกเสียง และพิจารณาว่าจงัหวะของคาํ วลี และประโยคนั้น
ส่ืออารมณ์ตามตน้ฉบบัหรือไม่ และมีคาํใดท่ีทาํใหบ้ทแปลยดืเยื้อควรตดัออกบา้ง 
 (4) การตรวจแก้โดยบรรณาธิการต้นฉบับแปล บรรณาธิการผูต้รวจสอบตน้ฉบบัแปล 
คือ ผูท่ี้จะตั้งคาํถามเก่ียวกบัตน้ฉบบัแปล ก่อนท่ีบทแปลจะถึงมือผูอ่้านซ่ึงไม่สามารถส่ือสารกบันกั
แปลได ้การส่ือสารกบับรรณาธิการจะทาํให้นักแปลตระหนักว่าบทแปลส่ือความหมายอย่างท่ีนัก
ประพนัธ์ตอ้งการหรือไม่ และงานแปลนั้น ติดโครงสร้างภาษาเดิมมากน้อยเพียงใด โดยท่ี
บรรณาธิการไม่จาํเป็นตอ้งรู้ภาษาตน้ฉบบั  
 ชยัวฒัน์ คุประตกุล (2552) ไดใ้หแ้นวทางในการแปลวรรณกรรมโดยเฉพาะท่ีมีเน้ือหา
เก่ียวขอ้งกับวิทยาศาสตร์เอาไวว้่า จะมีความแตกต่างจากงานเขียนเชิงวิชาการตรงท่ีนิยายแนว
วิทยาศาสตร์จะมุ่งเนน้ความถูกตอ้งของขอ้มูลตน้ฉบบัเท่าเทียมกบัอรรถรสของภาษา ในขณะท่ีการ
แปลเร่ืองเชิงวิชาการนั้น ความถูกตอ้งของขอ้มูลสาํคญัเหนือส่ิงอ่ืนใด  
 อน่ึง การแปลเร่ืองทางวิทยาศาสตร์ อาจมีศพัทเ์ทคนิค (technical term) ต่างๆ มาใหน้กั
แปลตอ้งคิดคาํนึง ซ่ึง ชยัวฒัน์ (2552) แนะนาํว่า ศพัทว์ิชาการอาจใชไ้ดพ้อสมควรในวรรณกรรม
วิทยาศาสตร์ หากเป็นคาํท่ีรู้จกักนัดี แต่ไม่ควรใชบ่้อย เน่ืองจากจะทาํให้วรรณกรรมเสียอรรถรส 
อารมณ์ และอาจไม่ส่ือความหมายสาํหรับผูอ่้านทัว่ไป ทั้งยงัเสนอแนะเร่ืองการทบัศพัท ์ว่าควรใช้
หลักการของราชบัณฑิตยสถาน แต่ในกรณีของวรรณกรรมซ่ึงอรรถรสและเสียงของภาษามี
ความสําคญัมาก อาจผ่อนผนัไดใ้นบางกรณี ให้สะกดในแบบท่ีนิยมเช่นช่ือ “Jenny” อาจสะกดว่า 
“เจนน่ี” ซ่ึงหากเป็นงานเขียนเชิงวิชาการควรจะสะกดวา่ “เจนนี”  
 ในส่วนถดัไป เป็นองค์ประกอบทางวรรณศิลป์บางประการของวรรณกรรม และ 
แนวทางถ่ายทอดท่ีนักวิชาการหลากหลายท่านไดน้าํเสนอเอาไว ้ท่ีผูว้ิจยัพิจารณาว่าเก่ียวขอ้งและ
เป็นประโยชน์กบังานวิจยัช้ินน้ี  
 เสียง (sound)  เสียงในความหมายของ นิวมาร์ค (Newmark, 1998, pp. 183, 202) คือ 
จงัหวะท่วงทาํนองของวลีและประโยคท่ีผูป้ระพนัธ์เจาะจงใชอ้ย่างประณีต มีเป้าหมาย ซ่ึงตลอด
กระบวนการแปลวรรณกรรม นกัแปลจะตอ้งระลึกถึงเสียงของประโยคและถอ้ยคาํอยูเ่สมอ นิวมาร์ค
กล่าวดว้ยว่า การเลียงเสียงธรรมชาติ (onomatopoeia) ควรสะทอ้นอยูใ่นบทแปล ส่วนการเล่นสัมผสั
สระ (assonance) อาจหาถอ้ยคาํท่ีมีสัมผสัมาแทนท่ีในบทแปลได ้แต่ในกรณี การสัมผสัพยญัชนะ 
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(alliteration) ยากท่ีจะถ่ายทอดให้เท่าเทียมกนั  ในทาํนองเดียวกนั วลัยา (2545, น. 140-142) ให้
พิจารณาทั้งเสียง นัน่คือ วรรคตอน การแบ่งช่วงประโยค จงัหวะของของภาษา ไปพร้อมกบัพิจารณา
อารมณ์ของจงัหวะและถอ้ยคาํเหล่านั้น หากจงัหวะถอ้ยคาํใหอ้ารมณ์เหมือนตกอยูใ่นหว้งความฝัน ผู ้
แปลก็ตอ้งพยายามคงอารมณ์นั้นเอาไวใ้ห้ได ้โดยพยายามจดัวางคาํและประโยค ให้ไดจ้งัหวะเสียง
ตามตน้ฉบบัมากท่ีสุดโดยท่ีไม่ผดิโครงสร้างประโยคภาษาไทย ทั้งน้ี ผูแ้ปลแต่ละคนก็อาจเลือกเสียง
ในภาษาไทยต่างกนัไปในการถ่ายทอดบทแปลใหไ้ดอ้ารมณ์ตามตน้ฉบบั  
 นํา้เสียง (tone) บา้งใชค้าํวา่ ท่าที หรือ สุม้เสียง พิจารณาโดยผวิเผนิอาจคลา้ยคลึงกบั คาํ
วา่ เสียง แต่แทจ้ริงแลว้ สององคป์ระกอบน้ีแตกต่างกนั กอบกุล อิงคุทานนท ์(2554, น. 146) ไดร้ะบุ
ไวว้่า tone คือ นํ้าเสียงของวรรณกรรมเร่ืองหน่ึงๆ อาจมีลกัษณะยัว่ลอ้ เสียดสี ขบขนั โศกเศร้า ส่วน
หอมหวล ช่ืนจิตร (2527, น. 27) อธิบายว่า คือการท่ีภาษาตน้ฉบบัแสดงถึงความรู้สึกเยาะหยนั ช่ืน
ชม รักใคร่ เกลียดแคน้ หยาบคาย ในขณะท่ี วลัยา (2545, น. 138-139)  อธิบายว่า นํ้ าเสียงจะแสดง
บรรยากาศของท้องเร่ือง มักจะปรากฏในช่วงบรรยายเร่ือง ซ่ึงผูแ้ปลจะต้องจับนํ้ าเสียงของ
ผูป้ระพนัธ์ในฐานะผูเ้ล่าเร่ืองใหไ้ด ้และแปลใหไ้ดน้ํ้ าเสียงเดียวกนั ถ่ายทอดดว้ยคาํในระดบัเดียวกนั 
ใชค้าํยากหรือคาํธรรมดาให้ตรงกบัตน้ฉบบั คงความยอกยอ้น ปกปิด เสียดสี หรือประชดประชนั
เอาไว ้ในประเด็นนํ้ าเสียงประชดประชนั นิวมาร์ค (Newmark, 1998, pp. 24-25) ไดใ้ห้ขอ้คิด
เก่ียวกบัถอ้ยคาํประชดประชนั เอาไวว้่าผูแ้ปลจะตอ้งระมดัระวงั พิจารณาใหดี้ว่าผูอ่้านในวฒันธรรม
หน่ึงๆ จะเขา้ใจนํ้ าเสียงประชดนั้ นหรือไม่ คาํประชดในบทแปลจะไร้ประโยชน์หากผูอ่้านใน
วฒันธรรมฉบบัแปลไม่เขา้ใจนยัของคาํประชดนั้น   
 สาํนวน (idiom) คือองคป์ระกอบท่ีจะตอ้งพบเจออย่างหลีกเล่ียงไม่ไดใ้นวรรณกรรม  
ตามความหมายของ ราชบณัฑิตยสถาน (2545) สํานวนคือ “กลุ่มคาํซ่ึงมีความหมายไม่ตรงกับ
ความหมายของคาํต่างๆ ท่ีประกอบข้ึนเป็นกลุ่มคาํกลุ่มนั้น” โดยไดย้กตวัอยา่งสาํนวนภาษาองักฤษ 
เช่น “by chance” “wear and tear” “better late than never” “at daggers drawn” หรือภาษาไทย เช่น 
“ตกกระไดพลอยโจน” “ขายผา้เอาหนา้รอด” เป็นตน้  นิวมาร์ค (Newmark, 1998, pp. 40, 73)  
อธิบายว่า สาํนวนคือกลุ่มคาํท่ีเราไม่สามารถเขา้ใจความหมายไดโ้ดยการพิจารณาองคป์ระกอบของ
กลุ่มคาํนั้น  และสํานวนไม่ว่าจะเก่า ใหม่ หรือเลิกใช้ไปแลว้ ก็ไม่สามารถท่ีจะแปลตรงตวัตาม
ถอ้ยคาํตน้ฉบบัได ้ยกเวน้ในกรณีท่ีการแปลตรงตวัทาํให้เกิดบทแปลท่ีส่ือความตรงกนัทุกประการ
กบัตน้ฉบบั ในทาํนองเดียวกนั สุพรรณี ป่ินมณี (2549, น.144) อธิบายว่า การแปลสาํนวนแบบคาํต่อ
คาํจะไม่ส่ือความหมายใดๆ เช่น ประโยค “เขาไม่มีหวัทางการเมือง” ไม่อาจแปลตรงตวัว่า  “He has 
no politics head.” เพราะไม่ส่ือความหมาย แต่ควรแปลว่า “He is not politically-minded.” ทั้งยงัได้
นาํเสนอสุภาษิตไทย อยา่ง “เขา้ไส”้ “ปากหอยปากปู” “ใหท้า้ย” “จบเห่” “กลบับา้นเก่า” ฯลฯ และได้



บณัฑิตวทิยาลยั มหาวทิยาลยัมหิดล                                                      ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) / 21 
 

 
 

ให้แง่คิดว่า การเรียนรู้สาํนวนของภาษาอ่ืนเป็นเร่ืองท่ีคนนอกวฒันธรรมตอ้งเรียนรู้อย่างไม่จบส้ิน 
และอาจคน้ควา้ไม่ไดง่้ายๆ ในพจนานุกรมท่ีมกัจะเสนอความหมายของคาํแต่ละคาํอย่างตรงตวั  
นิวมาร์ค (1998, p. 40) เสนอวา่ การแปลสาํนวนนั้นทาํได ้3 วธีิ ไดแ้ก่ 
 วิธีแรก - การหาสาํนวนเทียบเคียงในภาษาแปลมาถ่ายทอด  
 วิ ธี ท่ีสอง  - การถ่ายทอดเพียงความหมาย  ซ่ึงก็จะทําให้ฉบับแปลเสียรสทาง 
วรรณศิลป์ไป  
 วิธีท่ีสาม - การถ่ายทอดไปตามคาํของตน้ฉบบั ซ่ึงเป็นกรณีท่ีเกิดข้ึนไดน้อ้ย 
 อุปลกัษณ์ (metaphor)  เป็นการเปรียบเทียบท่ีมกัพบอยูเ่สมอในวรรณกรรม ซ่ึงสุพรรณี 
(2549, น. 171-177) อธิบายวา่ คือการใหภ้าพพจน์ของ บุคคล กระบวนการ สภาพ การกระทาํ 
ความรู้สึกนึกคิด และคุณลกัษณะอยา่งกระจ่างชดั โดยไม่ตอ้งใชค้าํวา่ เหมือน หรือ ดุจ  (as หรือ 
like) เช่น “พวกเสือสิงห์กระทิงแรดในสภา” หรือ “She is a peach.” เป็นตน้ สุพรรณี กล่าววา่ การ
แปลอุปลกัษณ์เป็นเร่ืองท่ี “ลาํบากยากยิง่” ผูแ้ปลตอ้งพิจารณาใหถ่้องแทเ้สียก่อนวา่ อุปลกัษณ์ท่ีจะ
นาํมาใชแ้ทนนั้นมีนยัร่วมกนัมากนอ้ยเพยีงใด มีนยัเชิงบวกหรือลบ และมีนยัตรงและนยัประหวดัท่ี
เทียบเคียงกนัไดจ้ริงหรือไม่ อธิบายดว้ยวา่ อุปลกัษณ์ (รวมถึงอุปมา หรือ simile) มี 3 แบบไดแ้ก่ 
 ก. การเปรียบตามหลกัสากล (universal) ท่ีทุกชาติเขา้ใจไดต้รงกนั เช่น การเปรียบ
ผูห้ญิงสวยเป็นดอกไม้ ความยุ่งยากเป็นคล่ืนคลั่งในทะเล เป็นต้น กรณีน้ีสามารถแปลอย่าง
ตรงไปตรงมา หรือแบบคาํต่อคาํ  
 ข. การเปรียบตามวฒันธรรม (cultural) มีจุดกาํเนิดจากวฒันธรรมความเป็นอยูข่องคน
กลุ่มใดกลุ่มหน่ึง อุปลกัษณ์ประเภทน้ี อาจแปลตรงตวัไดใ้นกรณีท่ีมีการใชค้าํเปรียบตรงกนั โดยมี
นยัเท่ากนัดว้ย เช่น  “ล่ืนเป็นปลาไหล” สามารถแปลวา่ “as slippery as an eel” หรือ หากใชค้าํเปรียบ
ไม่ตรงกนั จะตอ้งเลือกคาํเปรียบท่ีมีนยัเดียวกนัมาถ่ายทอด เช่น “โง่เหมือนควาย” อาจแปลว่า “He’s 
a real ape/monkey.”  หรือใชท้างเลือกอ่ืนๆ ซ่ึงการแปลการเปรียบตามวฒันธรรมนั้น สุพรรณี 
(2549) ไดห้ยบิยกวิธีการ 3 วิธีของ นิวมาร์ค มาอธิบาย  ไดแ้ก่  
 วิธีแรก - ถ่ายทอดไปตามคาํ ซ่ึงอาจทาํให้ผูอ่้านฉบบัแปลเขา้ใจผิด รับเอาความหมาย
โดยตรงของคาํ  
 วิธีท่ีสอง - รักษาคาํไวแ้ต่เสริมขอ้ความอธิบาย เช่น “ลอยแพคนงานไทย” แปลว่า 
“Thai workers were abandoned by their employer as though they were put to float on a raft.” หรือ 
 วิธีท่ีสาม – แปลโดยท้ิงคาํ เอาเฉพาะความหมายโดยแปลว่า “Thai workers were 
spurned.” 
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 ค. การเปรียบตามความคิดส่วนตวัของผูเ้ขียน (subjective) เป็นการเปรียบท่ีมกัใชใ้น
งานวรรณกรรม เป็นส่ิงสะทอ้นความคิดและบุคลิกภาพของผูเ้ขียน รวมถึงช่วยส่ือสารประเด็นใน
เน้ือเร่ือง และเป็นการเปรียบท่ีผูเ้ขียนสร้างข้ึนเฉพาะตวั ไม่จาํเป็นตอ้งซํ้ ากบัผูใ้ด การเปรียบประเภท
น้ีควรแปลแบบตรงตวั ให้ผูอ่้านเป็นผูตี้ความ แต่ถา้หากความเปรียบนั้นไม่ส่ือความหมายใดๆ และ
ไม่ไดมี้ความสาํคญัต่อเร่ืองราว ก็อาจแปลโดยเอาความหมายเท่านั้นก็ได ้อยา่งไรก็ตาม ควรพยายาม
รักษาคาํและความหมายของผูเ้ขียนอยา่งเตม็ท่ี เพื่อท่ีผูอ่้านจะไดเ้ห็นวิธีการเปรียบอนัจบัใจของผูแ้ต่ง 
อีกทั้งยงัช่วยสร้างสีสนัใหก้บับทแปลดว้ย 
 สแลง (slang) ตามความหมายของราชบณัฑิตยสถาน (2545)  แสลง คือภาษาพดูเฉพาะ
กลุ่ม หรือ ชัว่ระยะเวลาหน่ึง มกัจะใชเ้พื่อสร้างความขบขนั ส่ือความคิดหรือใหภ้าพท่ีชดัเจนจุใจ ให้
ความรู้สึกแปลกใหม่ ภาษาสแลงบางคาํก็อาจใชอ้ยา่งแพร่หลายต่อเน่ือง หากมีความหมายชดัเจนพอ 
เช่นคาํวา่ “guy” ท่ีใชแ้ทน “man”  หรือคาํว่า “ซงัเต” ใชแ้ทน “คุก” เป็นตน้ สัญฉวี สายบวั (2550, น. 
102-103) กล่าวว่า คาํสแลง ซ่ึงเป็นภาษาพูดนั้น ผูแ้ปลอาจตอ้งหาคาํสแลงท่ีมีความหมายอา้งอิง
เหมือนกนัมาใชใ้นบทแปล โดยตอ้งแน่ใจดว้ยวา่ คาํสแลงท่ีใชถ่้ายทอดนั้น เหมาะแก่ระดบัการศึกษา 
ฐานะทางสงัคม และสถานการณ์ของเร่ืองในตอนนั้น มิเช่นนั้นบทแปลอาจไม่ส่ือความ กล่าวดว้ยว่า
ในบางกรณีท่ีหาคาํแทนในภาษาแปลไม่ได ้ทั้งคาํสแลงและคาํทัว่ไป นกัแปลอาจตอ้งใชว้ิธีทบัศพัท์
คาํของต้นฉบับลงไป ให้ผูอ่้านใช้บริบทช่วยในการตีความ ซ่ึงข้อดีก็คือจะช่วยคงบรรยากาศ
เฉพาะตวัของตน้ฉบบัเอาไว ้
 
 

2.3 ข้อมูลเกีย่วกบัเร่ืองส้ัน The Immortals และแนวคดิของผู้ประพนัธ์ 
 การศึกษาน้ีใชต้น้ฉบบัเร่ืองสั้น The Immortals จากหนงัสือรวมเร่ืองสั้น  The Art of 

The Story: An International Anthology of Contemporary Short Stories  ฉบบัตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 2000 
โดยสาํนกัพิมพเ์พนกวินบุ๊คส์ (Penguin Books, Ltd.) เดิมที เร่ืองสั้น The Immortals นั้น รวมอยูใ่น
หนงัสือรวมเร่ืองสั้นชุด Einstein’s Monsters ของ มาร์ติน เอมิส ซ่ึงตีพิมพค์ร้ังแรกในปี ค.ศ. 1987 
โดย The Immortals เป็นเร่ืองสุดทา้ยในหนงัสือชุดดงักล่าว ซ่ึงมีเน้ือหาเชิงวิพากษเ์สียดสีเก่ียวกบั
ประเดน็อาวธุนิวเคลียร์ สงครามนิวเคลียร์ และมนุษยชาติ 
 เอมิส (Amis, 2003, p.6) กล่าวว่า เขาไดแ้รงบนัดาลใจส่วนหน่ึงในการเขียน The 
Immortals มาจาก ฆอร์เก ลูอิส บอร์เกส  (Jorge Luís Borges) กวี นกัแปล และนกัเขียนเร่ืองสั้นท่ีมี
ผลงานเชิงปรัชญา เหนือจริง  สนใจประเด็นความฝัน กาลเวลา และความเป็นอมตะ และจาก  
ซลัแมน รัชดี (Salman Rushdie) นกัเขียนร่วมสมยัชาวองักฤษ เจา้ของผลงานนวนิยายแฟนตาซี
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วิทยาศาสตร์เร่ือง Grimus (1975) ซ่ึงเป็นเร่ืองราวการผจญภยัของเด็กสาวท่ีด่ืมนํ้ าอมฤตและ
กลายเป็นอมตะ เอมิส ไดก้ล่าวถึงช่ือหนงัสือ Einstein’s Monsters ซ่ึงถือเป็นจุดกาํเนิดของเร่ืองสั้น 
The Immortals เอาไวว้่า “ ‘Einstein’s Monsters’ by the way, refers to nuclear weapons, but also 
ourselves. We are Einstein’s monsters, not fully human, not for now.” 
 มาร์ติน เอมิส เกิดในปี ค.ศ. 1949 ซ่ึงเป็นช่วงตน้ของยุคสงครามเย็นท่ีมีการใช้
แสนยานุภาพทางการทหาร และอาวุธนิวเคลียร์ เป็นอาํนาจต่อรองทางการเมืองระหว่างประเทศ ใน
บทความต่อตา้นสงครามและอาวุธนิวเคลียร์ช่ือว่า Thinkability ท่ีเอมิสใชเ้ป็นบทนาํเขา้สู่เร่ืองสั้นทั้ง
ห้าเร่ืองในหนังสือ Einstein’s Monsters นั้น เขาได้กล่าวถึงความรู้สึกเชิงลบท่ีตนมีต่ออาวุธ 
นิวเคลียร์วา่: 
 
 
 
    

  
 

 
 เน้ือความดงักล่าว นอกจากสะทอ้นความรู้สึกอนัเป็นมูลเหตุสําคญัในการประพนัธ์
เร่ืองราวเก่ียวกบัอาวุธนิวเคลียร์ รวมถึง The Immortals แลว้ ในบทความ Thinkability เอมิสยงัไดใ้ห้
ขอ้มูลต่างๆ ซ่ึงสะท้อนถึงความรู้ความเขา้ใจของเขาในประเด็นดังกล่าว เอมิส ได้ถกประเด็น
ผลกระทบต่างๆ ท่ีหลายฝ่ายหวาดหวัน่ หากเกิดสงครามนิวเคลียร์เตม็รูปแบบข้ึนในอนาคต หน่ึงใน
ผลกระทบร้ายแรงนั้ น ก็คือภาวะโลกมืดและหนาวเย็นอันยาวนาน หรือท่ีเรียกว่า “ฤดูหนาว
นิวเคลียร์” (nuclear winter) และปรากฏการณ์น่าสะพรึงกลวัอีกหลายประการท่ีจะตามมา รวมถึง 
สภาพของมนุษยท่ี์จะอยูใ่นภาวะอนัตรายอยา่งเกินจะคาดเดา เช่นในเน้ือความต่อไปน้ี:  

 
 

 
 
 
 
 

I am sick of them – I am sick of nuclear weapons. And so is everybody else. When, 
in my dealings with this strange subject, I have read too much or thought too long – 
I experience nausea, clinical nausea. In every conceivable sense (and then, 
synergistically, in more senses than that)  nuclear weapons make you sick. (Amis, 
2003, p.8) 

 

The central concept in nuclear-winter theory is synergism. When two bad things 
happen, a third (and unpredictable) bad thing happens, exceeding the sum of the  
individual effects. This is on top of the bad things we know a good deal  
about, already quite a list. Prompt radiation, superstellar temperatures 
, electromagnetic pulse, thermal pulse, blast overpressure, fallout, disease, loss of 
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 เอมิสไดช้ี้แจงไวว้่า ในการเขียนเร่ืองสั้นในหนงัสือชุด Einstein’s Monsters นั้น เขา
มิไดมี้วตัถุประสงคอ่ื์นใด นอกเหนือไปจากการสร้างความเพลิดเพลิน ถึงกระนั้น หากเร่ืองราวท่ีเขา
สร้างสรรคข้ึ์น จะไปกระตุน้ความรู้สึกในเชิงการเมือง  ก็ขอให้ถือว่ามาจากเจตนารมยท่ี์ดี (Martin 
Amis, 2003, p. 6)  อยา่งไรกต็าม ลกัษณะเหนือจริง แฟนตาซี ทาํใหเ้ร่ืองสั้น The Immortals นั้น เป็น
เร่ืองสั้ นท่ีอ่านสนุก ให้ความเพลิดเพลิน ในขณะเดียวกัน เอมิส ได้สร้างฉากของเร่ืองข้ึนอย่าง
ประณีตจากรากฐานความเป็นจริง อย่างปรากฏการณ์การระเบิดของระเบิดนิวเคลียร์  และสภาวะ
ของโลกหลงัสงครามนิวเคลียร์ หรือ post-nuclear world ท่ีน่าสะพรึงกลวั เตม็ไปดว้ยรังสีอนัตราย
จากดวงอาทิตยเ์ม่ือชั้นบรรยากาศของโลกถูกทาํลายไป แหล่งนํ้ าและอากาศท่ีปนเป้ือนไปดว้ยฝุ่ น
และรังสีอนัตราย The Immortals สะทอ้นสภาวะท่ีสอดคลอ้งกบัหลกัการทางวิทยาศาสตร์ท่ีวิเคราะห์
คาดการณ์ไวว้า่  มนุษยใ์นโลกหลงัสงครามนิวเคลียร์ จะอยูใ่นสภาพท่ีโรคร้ายรุมเร้าเพราะภูมิคุม้กนั
ท่ีลดลงเร่ือยๆ ไม่อาจสืบพนัธ์ุได ้หรือถา้หากสืบพนัธ์ุได ้ทารกท่ีเกิดมาจะอ่อนแอและมีรูปลกัษณ์
ผดิเพี้ยนไปจากปกติ หรือท่ีเรียกวา่เป็น “มนุษยก์ลายพนัธ์ุ”   
 ในดา้นลีลาภาษา The Immortals นั้น มีการใชถ้อ้ยคาํพรรณนาท่ีช่วยส่ือภาพ สร้าง
บรรยากาศและจินตนาการใหแ้ก่ผูอ่้านไดอ้ยา่งน่าสนใจ เช่น: 
 
 
 
 
 

The poor mortals, I grieve for them. There’s just nothing they can do about that 
molten fiend up there in the middle of the sky. They faced the anger, then they faced 
the cold; and now they’re being nuked all over again. Now they’re being renuked, 
doublenuked – by the slow reactor of the sun. (Amis, 2000, p. 27) 
 

immunity, cold, dark, contamination, inherited deformity, ozone depletion: 
with what hysterical ferocity, with what farcical disproportion, do nuclear 
weapons loathe human life… It is possible to imagine nuclear synergisms 
multiplying into eternity, popping and crackling away, inimical to life even 
when there is nothing left to be inimical to. The theory of nuclear winter 
was prompted by studies of dust storms on Mars, and Mars gives us a 
plausible vision of a post-nuclear world. It is vulcanized, oxidized, 
sterilized. It is the planet of war. (Amis, 2003, pp. 21-22) 
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 ทั้งน้ี ยงัมีการพรรณนาท่ีส่ืออารมณ์หลากหลาย เช่น อารมณ์เศร้าและเปล่ียวเหงา เช่น 
ขอ้ความท่ีตวัละครซ่ึงเช่ือวา่ตนเองเป็นอมตะกล่าวเชิงรําพึงรําพนัวา่: 
 
 
 
 
 
 
 
 ถึงแมเ้ร่ือง The Immortals จะเก่ียวขอ้งกบัประเด็นตึงเครียดอยา่ง สงครามนิวเคลียร์ 
และวาระสุดทา้ยของโลก เอมิส ยงัใชค้วามเกินจริงมาสร้างความขบขนัใหก้บัเร่ืองราวไดอ้ยา่งลงตวั
เช่น  “I’ve only been married three of four thousand times…” หรือ  “I once copped a meteorite 
full in the face: I had quite a job crawling out from under it, and felt off-color all afternoon.” ซ่ึง
ความเหนือจริง ความขบขนัเหล่าน้ี ไดช่้วยลดทอนความหดหู่ของเร่ือง เป็นอรรถรสเฉพาะตวัท่ีทาํ
ให ้The Immortals ยงัเตม็ไปดว้ยคุณค่าดา้นความบนัเทิง  
 ในเร่ือง The Immortals เอมิส ยงัไดใ้ชค้วามขบขนัเกินจริงมาเป็นเคร่ืองมือเสียดสี
มนุษยอ์ยา่งแนบเนียน สะทอ้นส่ิงท่ี นิค เรนนิสัน (Rennison, 2005, p. 9) กล่าวเอาไวว้่า  มาร์ติน  
เอมิส นั้นไม่ใช่นักเขียนแนวสมจริงแต่อย่างใด แต่เป็นนักเขียนแนวเสียดลอ้ ท่ีสร้างความขบขนั
เก่ียวกบัวาระสุดทา้ยของโลกในแบบเฉพาะตวั โดยใชอ้านุภาพของการกล่าวเกินจริงมาช่วยสร้าง
จินตนาการ หนังสือพิมพ ์Sunday Times ไดใ้ห้คาํนิยมไวท่ี้ปกหลงัของเร่ืองสั้นชุด Einstein’s 
Monsters สาํนกัพมิพ ์Vintage ปี ค.ศ. 1987 ว่า มาร์ติน เอมิส นั้น  “เป็นนกัเขียนท่ีหาไดย้าก เขาผูน้ี้มี
ลีลาท่ีฉับไวและทรงประสิทธิภาพราวกบัปามีด มีพรสวรรคใ์นการทาํให้ความน่าขยะแขยงซ่ึงเป็น
ฝันร้ายของผูค้น สวยงามประหน่ึงภาพเขียนสีนํ้ ายคุวิกตอเรียน” (“A phenomenal writer. He has 
style as quick and efficient as a flick-knight, and a gift for the grotesque that makes other people’s 
nightmares look like Victorian watercolours”)  
 มาร์ติน เอมิส เป็นนักเขียนร่วมสมยัท่ีสนใจในหลากหลายประเด็น และมีผลงานทั้ง
ประเภทสารคดีและบนัเทิงคดี ผลงานของเขากระตุน้ให้เกิดมุมมองใหม่ๆ เก่ียวกบัแนวคิดสัจนิยม 
(realism) แนวคิดหลงัสมยัใหม่ (postmodernism) สตรีนิยม (feminism) รวมไปถึงประเด็นการเมือง
และวฒันธรรม (Gavin Keulks, 2006, p.1) ถึงกระนั้น เอมิส มกัจะไดรั้บความสนใจและยกยอ่งในแง่
ของการใชลี้ลาภาษามากกวา่หวัขอ้ท่ีเขากล่าวถึง เป็นท่ีรู้จกัในวงกวา้งในฐานะนกัเขียนเชิงเสียดสีท่ีมี

A million times I have been bereaved, and then another million. What pain I have 
known, what megatons of pain. I miss them all – how I miss them. I miss my 
Babalaya. But you’ll understand that relationships of every kind are bound to be 
fairly strained (there will be tensions) when one party is mortal and the other is 
not. (Amis, 2000, pp. 30-31) 
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ลีลาภาษาโดดเด่นเฉพาะตวั (Peter Child, 2005, p.35 ) ผลงานเขียนบางส่วนของ เอมิส แสดง
ทรรศนะและใชภ้าษาท่ีรุนแรงโจ่งแจง้จนกลายเป็นประเด็นวิพากษ์วิจารณ์ทั้งแง่บวกและลบ แต่
พรสวรรคแ์ละความคิดสร้างสรรคใ์นทางภาษา ทาํให้เขาเป็นนักเขียนยุคใหม่ท่ีไดรั้บความสนใจ
เสมอมา โดยเฉพาะในสหราชอาณาจกัรและสหรัฐอเมริกา 
 
 

2.4 งานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง 
  ผูว้ิจยัไดศึ้กษางานวิจยัเก่ียวกบัการแปลวรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้นจากภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทยหลากหลายแนวและยคุสมยั และไดส้รุปสาระสาํคญัไวด้งัต่อไปน้ี 
 
 วลยัพร วงัคะฮาต (2554) ศึกษาการแปลเร่ืองสั้นรหสัคดีเร่ือง The Perishing of the 
Pendragons จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย โดยมุ่งศึกษาการถ่ายทอดฉาก และตวัละคร ซ่ึงเป็น
องคป์ระกอบสาํคญัในวรรณกรรมแนวรหัสคดี (แนวสืบสวน)  และไดพ้บว่าในขั้นของการศึกษา
ตน้ฉบบั ผูแ้ปลตอ้งศึกษาทั้งขอ้มูลในตวับทและนอกตวับท โดยความรู้นอกตวับทนั้น คน้ควา้ไดจ้าก
แหล่งอา้งอิงท่ีหลากหลาย ไม่ว่าจะเป็น สารานุกรม หนังสือ เอกสาร วารสาร นิตยสาร แผนท่ี 
อินเตอร์เน็ต รวมถึงการปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญซ่ึงมีความรู้ในขอบข่ายท่ีเก่ียวขอ้ง และผูเ้ช่ียวชาญดา้น
ภาษา วลยัพรพบว่า บางกรณีการตีความตน้ฉบบัจะตอ้งอิงกบัความรู้นอกตวับทเป็นอย่างมาก และ
พบวา่การวาดเป็นภาพจากความเขา้ใจตน้ฉบบัเป็นประโยชน์อยา่งมากในการถ่ายทอดฉากสู่บทแปล 
และการปรับบทแปลเป็นภาษาไทยท่ีเป็นธรรมชาติไม่ยึดโครงสร้างภาษาองักฤษจะช่วยให้ผูอ่้าน
เขา้ใจฉากไดดี้ยิ่งข้ึน พร้อมกนัน้ียงัพบว่าความรู้ทางวรรณคดีและองคป์ระกอบของเร่ืองแต่งมี
ประโยชน์ต่อการวิเคราะห์โครงเร่ือง หรือ ลาํดบั/เหตุและผลของเหตุการณ์ต่างๆ รวมถึงพฤติกรรม 
ทศันะ และความสมัพนัธ์ต่อส่ิงแวดลอ้มของตวัละคร 
 จินตนา พรงาม (2551) ไดศึ้กษาการถ่ายทอดความหมาย ปัญหา และวิธีแกไ้ขปัญหาใน
การแปลเร่ืองสั้นแนวอาชญากรรมเร่ือง Fan Mail ของ ปีเตอร์ โรบินสัน เป็นภาษาไทย และได้
นาํเสนอกลวิธีต่างๆ ในการถ่ายทอดความหมายเอาไวห้ลากหลายวิธี เช่น ในระดบัคาํ มีการใชก้าร
แปลเทียบเคียง  การอธิบายความ  การเพิ่มคาํเช่ือมกลุ่มความคิด การใชค้าํซํ้ า เป็นตน้ ส่วนในระดบั
ประโยค ใชว้ิธีการปรับวิธีเรียงลาํดบัความคิด ปรับโครงสร้างประโยค และการปรับวาจก จินตนา 
พบว่าปัญหาในการแปลมาจาก 2 ปัจจยัสาํคญั ไดแ้ก่ ภูมิหลงัทางวฒันธรรมและขีดจาํกดัดา้นภาษา
ของตวัผูว้ิจยั ซ่ึงทาํให้เกิดปัญหา เช่น การแปลผดิ การแปลเกินและแปลขาด และการใชร้ะดบัภาษา
ท่ีไม่เหมาะสม และได้แนะนําด้วยว่า แมต้ัวบทจะเป็นวรรณกรรมแนวเดียวกัน เช่นเป็น แนว
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อาชญากรรมเหมือนกนั ผูแ้ปลควรศึกษากลวิธีการถ่ายทอดเร่ืองราวของผูป้ระพนัธ์แต่ละคนเป็น
กรณีไป เพื่อท่ีจะรักษารูปแบบการเขียนเฉพาะตวัของตน้ฉบบัไวใ้หดี้ท่ีสุด  
 สุภาปราง เร็คเคนเนส (2551) ซ่ึงได้ศึกษาการแปลเร่ืองสั้ นหัสคดี (แนวขบขัน) 
เอกพจน์บุรุษท่ีหน่ึง ของ ฮิวเมอร์ริสต ์หรือ ครูอบ ไชยวสุ กล่าวว่าการถ่ายทอดอารมณ์ขนัเป็นส่ิงท่ี
ยาก ดว้ยขอ้แตกต่างดา้นวฒันธรรม เวลา และสถานท่ี และเม่ือไม่สามารถคงลีลาภาษาเพ่ือสร้าง
อารมณ์ อรรถรส และความเป็นธรรมชาติไดเ้ท่าตวับท ให้อาศยัการตีความและยึดความหมายเป็น
หลกัและหาคาํท่ีใกลเ้คียงในภาษาปลายทางมาใช ้ทั้งยงัแนะนาํดว้ยว่า การจะแปลการเล่นคาํและ
ความขบขนัให้ไดผ้ลนั้น การทาํตารางบนัทึกว่าตอ้งการผลดา้นมโนภาพอย่างไรในแต่ละบทตอน 
พร้อมศึกษาอย่างถ่องแทเ้ก่ียวบุคลิกและความสัมพนัธ์ของตวัละคร จะช่วยให้ถ่ายทอดอารมณ์สู่
ผูอ่้านต่างวฒันธรรมได ้และแนะนาํว่าเม่ือพบส่วนท่ีแปลยาก การคิดทบทวนกลบัไปมาจนความคิด
ตกผลึก จะช่วยใหผู้แ้ปลพบวิธีถ่ายทอดบทแปลอนัเป็นท่ีน่าพอใจในท่ีสุด 
  พนัโทหญิง ภทัร์สุวีร์  อาจหาญ (2549) เลือกเร่ืองสั้น Never Marry a Mexican และ 
Eyes of Zapta ของซานดรา ซิสเนโรส ซ่ึงเป็นร้อยแกว้ภาษาองักฤษท่ีมีลกัษณะภาษาคลา้ยร้อยกรอง 
มาศึกษาการแปลร่วมกบัแนวคิดอย่าง ทฤษฎียึดความหมาย (interpretative theory) และทฤษฎีสโค
พอส (Skopos) ซ่ึงยดึเป้าหมายหรือวตัถุประสงคใ์นการแปล พบว่าทั้งสองทฤษฎีมีส่วนช่วยใหผู้อ่้าน
ชาวไทยซ่ึงเป็นกลุ่มเป้าหมายเกิดอรรสรถและความเขา้ใจในงานแปล และพบดว้ยว่า การใชท้ฤษฎี
วาทกรรมวิเคราะห์ มาวิเคราะห์แง่มุมอยา่ง ตวัผูเ้ขียน บริบททางสงัคมตามยคุสมยัในทอ้งเร่ือง ผูอ่้าน
หรือผูรั้บสาร ฯลฯ จะช่วยใหเ้ขา้ใจตน้ฉบบัอยา่งลึกซ้ึงถึงระดบัความหมายแฝง สามารถระบุปัญหา
ในการแปล เพื่อวางแนวทางการแกปั้ญหาใหเ้หมาะสม 
 ภทัร ตนัดุลยเสรี (2549) ศึกษาการแปลช่ือเร่ืองสั้นอาชญนิยายจากนิตยสารรหัสคดี
จาํนวน 251 เร่ือง โดยใช้แนวคิดอย่าง ทฤษฎีสโคพอส ทฤษฎีการแปลแบบตีความและยึด
ความหมาย แนวทางการแปลช่ือเร่ืองของ คริสติอาเน นอร์ด และแนวทางจากนกัแปลอาชีพ มาใชใ้น
การวิเคราะห์ขอ้มูล พบวา่วิธีท่ีใชใ้นการแปลช่ือเร่ืองมากท่ีสุด ร้อยละ 63.75 คือ การแปลแบบตรงคาํ
และยึดวามหมายของช่ือเร่ืองเดิม ผูว้ิจยัพบว่าการอ่านเร่ืองจนเขา้ใจองคป์ระกอบทั้งในและนอกตวั
บทรวมถึงขอ้มูลต่างๆท่ีเก่ียวขอ้ง จาํเป็นอยา่งมากต่อการวิเคราะห์เพื่อระบุว่านกัแปลใชรู้ปแบบการ
แปลช่ือเร่ืองอย่างไร และสรุปดว้ยว่าการทาํความเขา้ใจตวับททั้งหมด นกัแปลจะตอ้งทาํก่อนจะลง
มือแปลทั้งตวับทและช่ือเร่ือง เพื่อให้งานแปลส่ือความหมายถึงระดบัวาทกรรมตามความตอ้งการ
ของผูป้ระพนัธ์ 
 วราภรณ์ วรกิจสวสัด์ิ (2547) เลือกเร่ืองสั้น Playmates ของนกัประพนัธ์ชาวองักฤษ  
เอ.เอม็.เบอร์เรจ ซ่ึงเป็นเร่ืองแนวสยองขวญัคลาสสิก (classic ghost story) ช่วงตน้คริสตศ์ตวรรษท่ี 
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20 มาศึกษา โดยไดใ้ชก้ลวิธีการแปลแบบผสมผสานทั้งการแปลตรงตวัและการปรับบทแปล เพื่อ
รักษาทั้ งความหมายและรูปแบบของตน้ฉบบั และได้พบว่า ในบางคร้ังการแปลตรงตวัโดยติด
โครงสร้างภาษาตน้ฉบบัอาจทาํให้บทแปลเยิ่นเยอ้ การนาํคาํและสํานวนท่ีใช้ในสังคมไทย และ
โครงสร้างภาษาท่ีถูกตอ้งตามแบบภาษาไทยมาใชก้็ช่วยลดปัญหาเหล่านั้นได ้วราภรณ์พบดว้ยว่า 
เม่ือเกิดปัญหาในการแปล มีหลายวิธีท่ีจะช่วยแกปั้ญหา อย่างการคน้ควา้ขอ้มูลดว้ยตนเอง และขอ
ความช่วยเหลือจากผูเ้ช่ียวชาญ เม่ือได้ขอ้มูลมาจากหลากหลายแหล่งแลว้ ผูแ้ปลจาํเป็นตอ้งใช้
วิจารณญาณเลือกขอ้มูลท่ีถูกตอ้งเหมาะสมท่ีสุด เพื่อให้บรรลุเป้าหมายสําคญั คือ บทแปลท่ีมี
ความหมายถูกตอ้ง และมีภาษาท่ีสละสลวย 
 วชัรพงษ ์แจง้ประจกัษ ์(2544) ไดศึ้กษากลวิธีการแปลและลีลาภาษาท่ี อาษา ขอจิตต์
เมตต ์ใชใ้นการแปลเร่ืองสั้นของ เออร์เนสต ์เฮมิงเวย ์ในระดบัคาํและประโยค พบว่าผูแ้ปลไดใ้ช้
กลวิธีการแปลทั้งแบบตรงตวั และปรับบทเพื่อช่วยใหผู้อ่้านเขา้ใจ วชัรพงษพ์บวา่ อาษา ขอจิตตเ์มตต ์
ไดเ้ลือกใชค้าํในบทแปลไดอ้ย่างสละสลวย กระชบั และเป็นธรรมชาติ โดยใชก้ลวิธีท่ีหลากหลาย 
อาทิเช่น การทบัศพัท ์ การใชค้าํขยาย  การใชค้าํสบถ และการใชส้าํนวนเพื่อถ่ายทอดคาํและวลี เป็น
ตน้ ส่วนในระดบัประโยค พบว่า อาษา ขอจิตต์เมตต์ ไดเ้น้นการแปลแบบตรงตวั พยายามคง
โครงสร้างประโยคของตน้ฉบบัภาษาองักฤษเอาไว ้เช่น การคงลกัษณะกรรมวาจก ซ่ึงในบางคร้ังทาํ
ให้บทแปลสะทอ้นถึงการแทรกซ้อนของภาษาตน้ฉบบั ทาํให้ในบางกรณี บทแปลเขา้ใจยาก และ 
ขาดความเป็นธรรมชาติ  
 องัศุมารินทร์ ชลธนานารถ (2543) ศึกษากระบวนการแปลเร่ืองสั้น How Much Land 
Does a Man Need? ของ ลีโอ ตลอสตอย เป็นภาษาไทย โดยใชต้น้ฉบบัภาษาองักฤษท่ีแปลมาจาก
ภาษารัสเซียแล้วทอดหน่ึง พบว่า การค้นควา้ข้อมูลเก่ียวกับประวัติ ผลงาน และแนวคิดของ
ผูป้ระพนัธ์ต้นฉบับ มีความสําคัญต่อการพิจารณาเลือกใช้ภาษาแปลให้ถูกต้องและเหมาะสม 
นอกจากน้ียงัพบว่าปัญหาการแปลเกิดข้ึนไดใ้นหลายขั้นตอน เช่น ขั้นรับทอดความหมายตน้ฉบบั 
และขั้นถ่ายทอดเป็นภาษาฉบบัแปล โดยได้ระบุปัญหา อาทิ ขอ้จาํกัดด้านความเขา้ใจสํานวน
ภาษาองักฤษของผูศึ้กษา และการขาดพ้ืนความรู้เก่ียวกบัสภาพสังคมในทอ้งเร่ืองซ่ึงเป็นอุปสรรคใน
การทําความเข้าใจเร่ือง และการแปลจากต้นฉบับท่ีแปลมาอีกทอดก็อาจทําให้ความหมาย 
ผดิเพี้ยนได ้   
 ศุภิกา ยิ้มละมัย (2543) ศึกษาการแปลเร่ืองสั้ นแนวเสียดสี เดอะ พิลิแกน ของนัก
ประพนัธ์ชาวอเมริกนัซ่ึงมีทอ้งเร่ืองคือมหานครนิวยอร์ก และไดน้าํเสนอขอ้คน้พบ และแนวทาง
ต่างๆ ในการแปลเร่ืองสั้นแนวเสียดสีไวว้่า ปัญหาสาํคญัของการแปลเร่ืองแนวเสียดสีเกิดจากความ
แตกต่างทางวฒันธรรม การศึกษาน้ียงัสะทอ้นว่าผูแ้ปลควรตระหนกัว่า การเสียดสีและความเขา้ใจ
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การเสียดสีของแต่ละบุคคลนั้น แตกต่างกนั การแสดงออกถึงการเสียดสียงัถ่ายทอดไดห้ลายทาง เช่น 
การพูดเกินจริง การพูดตรงกันขา้ม การพูดเปรียบเทียบ และการใช้สัญลกัษณ์ต่างๆ ซ่ึงคนต่าง
วฒันธรรมจะรับรู้เขา้ใจต่างกนัไป ความตระหนกัดงักล่าว เป็นประโยชน์ต่อการแปลวรรณกรรมเชิง
เสียดสี ศุภิกายงัแนะนาํดว้ยว่าในการหาคาํเทียบเคียงมาใช ้ใหไ้ดอ้รรถรสตามตน้ฉบบั ผูแ้ปลจะตอ้ง
พิจารณาจนแน่ใจว่าคาํท่ีเลือกมาแทนนั้นเทียบเคียงกนัไดจ้ริง ไม่ทาํใหค้วามหมายในบทแปลผิดไป
จากตน้ฉบบั  
 บทต่อไปผูว้ิจยัจะแจกแจงระเบียบขั้นตอนการศึกษาโดยละเอียด ตั้งแต่การคดัเลือก
ตน้ฉบบั การดาํเนินการแปล การวิเคราะห์การแปล การสรุป อภิปรายผล และใหข้อ้เสนอแนะ  
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บทที ่ 3 
วธีิดาํเนินการวจิยั 

 
 
 ในบทน้ีผูว้ิจยัไดน้าํเสนอวิธีการศึกษาการแปลเร่ืองสั้น The Immortals ของ มาร์ติน เอ
มิสโดยเร่ิมตั้งแต่การคดัเลือกตนัฉบบั การศึกษาทบทวนแนวคิดทฤษฎี การศึกษาตน้ฉบบั ขั้นตอน
การแปล ไปจนถึงการวิเคราะห์การแปล และขั้นตอนสุดทา้ย คือการสรุป อภิปรายผล และให้
ขอ้เสนอแนะ โดยแบ่งเป็น 6 หวัขอ้ ไดแ้ก่ 
 3.1 การคดัเลือกตน้ฉบบั  
 3.2 แนวคิดทฤษฎีท่ีใชใ้นการศึกษา  
 3.3 การศึกษาตน้ฉบบั 
  3.4 การแปล  
 3.5 การนาํเสนอบทวิเคราะห์ 
 3.6 การสรุปผล อภิปรายผล และใหข้อ้เสนอแนะ 
 
 

3.1 การคดัเลอืกต้นฉบับ 
 ผูว้ิจยักาํหนดประเภทของตวับทท่ีตอ้งการศึกษา โดยพิจารณาจากประสบการณ์ในการ
อ่าน ความสนใจของผูว้ิจยั ความน่าสนใจในแง่มุมของการแปลของตวับท และ ประโยชน์ท่ีจะไดรั้บ
จากการศึกษาประเด็นการแปลจากตวับทนั้น จากนั้นไดก้าํหนดคุณลกัษณะของตวับทท่ีตอ้งการ
ศึกษาอยา่งละเอียด ดงัต่อไปน้ี 
 1) เป็นวรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้นภาษาองักฤษท่ีไม่เคยมีผูแ้ปลเป็นภาษาไทยมาก่อน  
 2) มีเน้ือหาท่ีน่าสนใจ เก่ียวขอ้งกบัประเดน็ร่วมสมยั และ เป็นสากล 
 3) เป็นเร่ืองท่ีอ่านสนุก ชวนติดตาม มีกลวิธีและลีลาภาษาในการประพนัธ์ท่ีโดดเด่น
น่าสนใจ  
 4) มีความเป็นไปไดใ้นการถ่ายทอดเป็นบทแปลภาษาไทยท่ีเหมาะสมภายใตเ้ง่ือนไข
ของ วฒันธรรมดา้นภาษาและความรู้ความสามารถของผูว้ิจยั 
 5) มีแง่มุมหลายประการท่ีน่าสนใจ ควรแก่การหยบิยกมาอภิปรายในทางวิชาการ 
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 6) ผูป้ระพนัธ์มีช่ือเสียงและมีผลงานเป็นท่ียอมรับในแวดวงวรรณกรรมระดบัสากล  
 จากเกณฑ์ดงักล่าว ผูว้ิจยัไดค้น้หาตวับทจากส่ือออนไลน์ และ หนังสือรวมเร่ืองสั้น
ต่างๆ จนไดต้วับทท่ีมีคุณสมบติัสอดคลอ้งกบัเกณฑท่ี์ไดต้ั้งไว ้ไดแ้ก่เร่ืองสั้น The Immortals ของ
นกัเขียนชาวองักฤษ มาร์ติน เอมิส จากหนงัสือรวมเร่ืองสั้นชุด The Art of the Story: An 
International Anthology of Contemporary Short Stories ฉบบัตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 2000 โดยสาํนกัพิมพ์
เพนกวินบุค๊ส์ (Penguin Books, Ltd.)  
 
 

3.2 แนวคดิทฤษฎทีีใ่ช้ในการศึกษา 
  เม่ือไดต้น้ฉบบัในการศึกษาแลว้ ผูว้ิจยัคน้ควา้และทบทวนแนวคิดทฤษฎีต่างๆ จากนั้น
ไดค้ดัเลือกแนวคิดหลกัท่ีนาํมาใชเ้ป็นแนวทางในการศึกษา อนัไดแ้ก่  
 3.2.1 แนวคิดเก่ียวกับเร่ืองส้ัน แนวคิดหลกัท่ีใชไ้ดแ้ก่ แนวคิดองคป์ระกอบของเร่ือง
สั้นของ พฒัจิรา จนัทร์ดาํ (2554)  
 3.2.2 แนวคิดเก่ียวกับการแปล โดยเฉพาะการวรรณกรรม แนวคิดหลกัท่ีใชไ้ดแ้ก่ 
แนวคิด communicative translation และ semantic translation ของ ปีเตอร์ นิวมาร์ค (1982) และ
แนวคิดเก่ียวกบัการแปลวรรณกรรมของ ปีเตอร์ นิวมาร์ค (1982 และ 1998) วลัยา วิวฒัน์ศร (2545) 
และสุพรรณี ป่ินมณี (2549)  
 
 

3.3 การศึกษาต้นฉบับ  
 ในขั้นตอนของการศึกษาตน้ฉบบั ผูว้ิจยัศึกษาทั้งตวับทเร่ืองสั้น The Immortals รวมถึง
ขอ้มูลนอกตวับทต่างๆ ท่ีจาํเป็นต่อการทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั โดยแบ่งเป็นขั้นตอนดงัต่อไปน้ี 
 3.3.1 อ่านตวับทเร่ืองสั้น The Immortals ในขั้นตน้ เพื่อซึมซบัอรรถรสของเร่ืองราว 
และเพื่อพิจารณาลีลาภาษาและกลวิธีการประพนัธ์  
 3.3.2 ศึกษาตน้ฉบบัอยา่งละเอียดเพื่อทาํความเขา้ใจความหมายโดยตรงและโดยนยัของ
ตน้ฉบบั พร้อมกบัคน้ควา้ขอ้มูลภูมิหลงัเก่ียวกบัเร่ืองสั้น The Immortals มูลเหตุในการประพนัธ์ 
และขอ้มูลท่ีสาํคญัเก่ียวกบัตวัผูป้ระพนัธ์ มาร์ติน เอมิส รวมถึงผลงานและแนวการประพนัธ์  
 3.3.3 อ่านตน้ฉบบัอย่างละเอียดทวนไปมาเพื่อพิจารณาภาษาท่ีใช ้กลวิธีการประพนัธ์ 
ทาํความเขา้ใจนยัซ่อนเร้นต่างๆ ตั้งแต่ช่ือเร่ืองไปจนจบเร่ือง จากนั้นเร่ิมทดลองแปลเน้ือหาบางส่วน
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เพื่อวิเคราะห์ปัญหา ไปพร้อมกบัจดบนัทึกประเด็นต่างๆ ท่ีผูว้ิจยัพบทั้งในดา้นการวิเคราะห์ตีความ 
และ การถ่ายทอดเป็นบทแปล 
 3.3.4 ใชพ้จนานุกรมคน้ควา้เพื่อเขา้ใจความหมายของคาํศพัทแ์ละสํานวนท่ีไม่ทราบ 
และค้นควา้เก่ียวกับส่ิงอ้างอิงต่างๆ ท่ีปรากฏในต้นฉบับให้เข้าใจกระจ่างทั้ งจากพจนานุกรม 
สารานุกรม บทความสารคดี วิดีทศัน์ เป็นตน้ รวมทั้งปรึกษาผูเ้ช่ียวชาญเพื่อช่วยในการทาํความ
เขา้ใจตน้ฉบบัใหถู้กตอ้ง 
 3.3.5 ทบทวนแนวคิดเก่ียวกบัการแปล การแปลวรรณกรรม แนวคิดเก่ียวกบับนัเทิงคดี
ประเภทเร่ืองสั้น และงานวิจยัต่างๆ ท่ีเก่ียวกบัการแปลเร่ืองสั้น 
 
  

3.4  การแปล 
 ในส่วนน้ีผูศึ้กษาไดแ้จกแจงขั้นตอนการแปล ตั้งแต่ร่างท่ีหน่ึงจนไดบ้ทแปลท่ีสมบูรณ์ 
อนัไดแ้ก่ 
 3.4.1 ดาํเนินการแปลร่างท่ีหน่ึง พร้อมบนัทึกกระบวนคิดวิเคราะห์ในการถ่ายทอดเป็น
บทแปล รวมถึงปัญหาต่างๆ ท่ีพบในการแปลและการแกปั้ญหา เพื่อเตรียมนาํเสนอในบทวิเคราะห์ 
 3.4.2 ทบทวนบทแปลดว้ยตนเอง ควา้เพิ่มเติมเติม แกไ้ขขอ้ผิดพลาดต่างๆ จากนั้นให้
ผูอ่้านภาษาปลายทางไดท้ดลองอ่านเพ่ือนาํขอ้เสนอแนะมาปรับปรุงบทแปล และปรับบทแปลจนได้
บทแปลท่ีสมบูรณ์ บนัทึกกระบวนการแปลและการแกปั้ญหาเพิ่มเติม 
 3.4.3 คดัเลือกตวัอย่างการแปลเพื่อเตรียมนาํเสนอตามขอ้หัวต่างๆ ดงัรายละเอียดใน
หวัขอ้ถดัไป 
 
 

3.5  การนําเสนอบทวเิคราะห์ 
 ในบทท่ี 5 การถ่ายทอดบทแปล ซ่ึงเป็นส่วนวิเคราะห์การแปลเร่ืองสั้น The Immortals 
นั้นผูว้ิจยัไดน้าํแนวคิดของ พฒัจิรา จนัทร์ดาํ (2554) เก่ียวกบัองคป์ระกอบของเร่ืองสั้น 9 ประการ 
มาประยกุตใ์ชใ้นการจดักรอบเน้ือหา ไดห้ยิบยกองคป์ระกอบของเร่ืองสั้น The Immortals เพียงส่ี
องคป์ระกอบ ท่ีมีประเด็นการแปลท่ีน่าสนใจมานาํเสนอ ไดแ้ก่ ช่ือเร่ือง ฉาก วิธีการเล่าเร่ือง และ
ท่วงทาํนองและลีลา บทท่ี 5 จึงแบ่งเป็นหวัขอ้ต่างๆ ดงัน้ี 

1) การแปลช่ือเร่ือง นาํเสนอการถ่ายทอดช่ือเร่ืองซ่ึงแฝงนยัยะสาํคญั เก่ียวโยงกบัความ
เขา้ใจเน้ือเร่ืองและแก่นเร่ือง  
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2) การแปลฉาก  นํา เสนอการถ่ายทอดถ้อยคํา ท่ี มีผลในการสร้างบรรยากาศ 
(atmosphere) ทาํให้เกิดจินตนาการดา้น ภาพ เสียง ให้อารมณ์ความรู้สึกเก่ียวกบัเหตุการณ์สงคราม
นิวเคลียร์และโลกในวาระสุดทา้ยซ่ึงเป็นฉากทอ้งเร่ือง  

3) การแปลตามวิธีการเล่าเร่ือง นาํเสนอการวิธีการวิเคราะห์ตวับท การถ่ายทอดและ
การตรวจแกไ้ขบทแปล ใหย้งัคงปมเร่ืองเทียบเท่าตน้ฉบบัมากท่ีสุด 

4) การถ่ายทอดท่วงทาํนองและลีลา นาํเสนอการถ่ายทอดถอ้ยคาํท่ีมีลีลาของตน้ฉบบั 
ใหไ้ดท้ั้งความความหมายและอรรถรสในบทแปล แบ่งเป็นหวัขอ้ยอ่ยดงัน้ี 
  ก. การแปลภาษาเชิงเปรียบ ไดแ้ก่ สาํนวน และ การอุปลกัษณ์และการ
อุปมา (ท่ีผูป้ระพนัธ์ใชเ้ป็นการเฉพาะ)  
   ข. การแปลเสียง  

  ค. การแปลคาํสแลง  

 
 
 

3.6 การสรุป อภปิรายผล และให้ข้อเสนอแนะ 

 ขั้นตอนน้ีเป็นการสรุปการถ่ายทอดเร่ืองสั้น The Immortals เป็นบทแปลภาษาไทยเรียง
ตามประเดน็ส่ีหวัขอ้ท่ีไดแ้จกแจงไวใ้นหวัขอ้ท่ี 3.5 จากนั้นเป็นการอภิปรายแง่คิดท่ีไดจ้ากงานวิจยัน้ี 
ต่อดว้ยขอ้เสนอแนะท่ีผูว้ิจยัคาดวา่จะเป็นประโยชน์ต่อผูท่ี้สนใจศึกษาในขอบข่ายท่ีเก่ียวขอ้งต่อไป 
  ในบทถัดไป บทท่ี 4 ผูว้ิจัยนําเสนอบทแปลภาษาไทยฉบับสมบูรณ์ของเร่ืองสั้ น  
The Immortals เทียบกบัตน้ฉบบัภาษาองักฤษ ก่อนจะเขา้สู่บทวิเคราะห์การแปลถดัไปในบทท่ี 5  
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บทที ่4 

ต้นฉบับภาษาองักฤษเร่ือง The Immortals และบทแปลฉบับสมบูรณ์ 
 
                                            
The Immortals  

  
It’s quite a prospect. Soon the people will all be 
gone and I will be alone forever. The human 
beings around here are in very bad shape, what 
with the solar radiation, the immunity problem, 
the rat-and-roach diet, and so on. They are the 
last; but they can’t last (though try telling them 
that). Here they come again, staggering out to 
watch the hell of sunset. They all suffer from 
diseases and delusions. They all believe that 
they are … But let the poor bastards be. Now I 
feel free to bare my secret. 
 I’m the Immortal. 
 
Already I have been around for an incredibly 
long time. If time is money, then I am the last 
of the big spenders. And you know, when 
you’ve been around for as long as I have, the 
diurnal scale, this twenty-four-hour number, 
can really start to get you down. I tried for a 
grander scheme of things. And I had my 
successes. I once stayed awake for seven years 
on end. Not even a nap. Boy, was I bushed. On 
the other hand, when I was ill in Mongolia that 

 
หมู่อมตะ 
 
น่าคิดทีเดียว ในไม่ช้าผูค้นทั้ งหมดจะจากไป 
และฉนัจะอยูอ่ยา่งเดียวดายตลอดกาล มนุษยแ์ถว
น้ีอยู่ในสภาพย ํ่าแย่เพราะรังสีรุนแรงจากดวง
อาทิตย  ์ปัญหาภูมิคุม้กัน อาหารท่ีมีแต่หนูและ
แมลงสาบและยงัอ่ืนๆ พวกเขาเป็นกลุ่มสุดทา้ย  
แต่จะไม่อยู่ตลอดไป (แต่ลองไปบอกพวกเขา
แ บ บ นั้ น สิ )  นั่ น ไ ง  โ ผ ล่ ม า อี ก แ ล้ ว 
กะโผลกกะเผลกออกมาดูพระอาทิตยน์รกตกดิน 
พวกเขากรําโรคและประสาทหลอน ต่างเช่ือว่า
ตัวเองเป็น…แต่ช่างไอ้พวกน่าสมเพชน่ีเถอะ 
ตอนน้ีฉนัพร้อมแลว้ท่ีจะบอกความลบั 
 ฉนัคือผูเ้ป็นอมตะ 
 
ฉันอยู่ในโลกใบน้ีมานานแสนนานอย่างไม่น่า
เช่ือ หากเปรียบเวลาเป็นเงินละก็ ฉนันั้นคือท่ีสุด
แห่งความสุรุ่ยสุร่าย และรู้ไหมหากคุณอยู่มา
นานเหมือนอยา่งกบัฉนั เวลาในแต่ละวนั ตวัเลข
ยี่สิบส่ีชั่วโมงจะเร่ิมทาํให้คุณทอ้แท ้ฉันจึงเร่ิม
ลองอะไรท่ีมนัยิ่งใหญ่กว่านั้น และทาํสาํเร็จเสีย
ดว้ย เคยต่ืนอยูเ่จ็ดปีเตม็ โดยไม่แมแ้ต่จะงีบ โอย 
เพลียไหมละนั่น ตรงกนัขา้ม ตอนท่ีป่วยอยู่ใน
มองโกเลียกลบัสลบไสลไปหน่ึงทศวรรษเต็มๆ 
ช่วงหน่ึงว่างจดั ก็รอเร่ือยเป่ือยอยู่ท่ีโอเอซิส ใน
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time, I sacked out for a whole decade. At a 
loose end, cooling my heels in a Saharan oasis, 
for eighteen months I picked my nose. On one 
occasion – when there was nobody around – I 
teased out a lone handjob for an entire summer. 
Even the unchanging crocodiles envied my 
baths in the timeless, in the time-mottled rivers. 
Frankly, there wasn’t much else to do. But in 
the end I ceased these experiments and tamely 
joined the night-day shuttle. I seemed to need 
my sleep. I seemed to need to do the things that 
people seemed to need to do. Clip my nails. 
Report to the can and the shaving basin. Get a 
haircut. All these distractions. No wonder I 
never got anything done. 
 I was born, or I appeared or 
materialized or beamed down, near the city of 
Kampala, Uganda, in Africa. Of course, 
Kampala wasn’t there yet, and neither was 
Uganda. Neither was Africa, come to think of 
it, because in those days the land masses were 
all conjoined. (I had to wait until the twentieth 
century to check a lot of this stuff out.) I think I 
must have been a dud god or something; 
conceivably I came from another planet which 
ticked to a different clock. Anyway I never 
amounted to much. My life, though long, has 
been largely feckless. I had to hold my horses 
for quite a while before there were any human 
beings to hang out with. The world was still 

ทะเลทรายสะฮารา แคะข้ีมูกไปสิบแปดเดือน 
พอสบโอกาสท่ีไม่มีใครอยู่ ลองชักว่าวแบบยิง
ยาวทั้งฤดูร้อน แมแ้ต่จระเขท่ี้ไม่แก่ไม่ตายพวก
นั้ นยงัอิจฉาท่ีฉันได้แช่อย่างไม่ต้องเลิกราใน
แม่นํ้ าท่ีไร้กาล ท่ีเป้ือนเป็นร้ิวลายตามกาล บอก
ตามตรงมันไม่ได้มีอะไรให้ทํามากนัก  และ
สุดทา้ยฉนักห็ยดุการทดลองบา้ๆพวกนั้นยอมข้ึน
รถรับส่งแห่งคืน-วนัไปอย่างว่าง่าย ทาํเหมือน
ตอ้งการนอนหลบัพกัผ่อน ทาํเหมือนว่าจาํเป็น
จะตอ้งทาํในส่ิงท่ีใครๆ ดูเหมือนจะตอ้งทาํ ตดั
เลบ็ เขา้สว้ม โกนหนวดเป็นกิจวตัร ไปตดัผม ไอ้
ส่ิงเบนความสนใจพวกน้ี มิน่าล่ะ ฉันถึงไม่เคย
ทาํอะไรเสร็จเลยสกัอยา่ง 
 
 
 ฉนัเกิด หรือฉนัปรากฏข้ึน หรือไม่
กเ็ป็นรูปเป็นร่าง หรือไม่กถู็กส่งเป็นลาํแสงลงมา
ใกล้ๆ  กับเมืองกัมปาลา ประเทศอูกันดา ทวีป
แอฟริกา  แน่ละว่าในขณะนั้ นย ังไม่มีหรอก 
เมืองกัมปาลาและประเทศอูกันดา หรือแม้แต่
ทวีฟแอฟริกา ก็เพิ่งจะนึกข้ึนไดน่ี้ละ ก็ในตอน
นั้นแผน่ดินยงัเช่ือมต่อกนัทั้งหมด (ฉนัตอ้งรอถึง
ศตวรรษท่ียี่สิบทีเดียวกว่าจะคน้เจอเร่ืองพวกน้ี) 
ฉนัว่าฉนัตอ้งเคยเป็นพวกเทพข้ีกะโลอ้ะไรเทือก
นั้น เป็นไปไดว้่ามาจากดาวดวงอ่ืนท่ีกระดิกเขม็
ตามนาฬิกาอ่ืน แต่เอาเถอะ ฉันไม่เคยสําคญั
อะไรกบัใคร ชีวิตฉนั ถึงแมจ้ะยืนยาว แต่ก็ไร้ค่า 
ตอ้งรอเป็นเสือติดจัน่อยูน่านพอดูกว่าจะมีมนุษย์
มาให้เท่ียวดว้ย ในตอนนั้นโลกกาํลงัเยน็ลง ฉัน
นัง่หง่าวมาตั้งแต่โลกแห่งธรณีวิทยา รอคอยโลก
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cooling. I sat through geology, waiting for 
biology. I used to croon over those little warm 
ponds where space-seeded life began. Yes, I 
was there, cheering you on from the touchline. 
For my instincts were gregarious, and I felt 
terribly lonely. And hungry. 
 Then plants showed up, which 
made a nice change, and certain crude lines of 
animal. After a while I twigged and went 
carnivorous. Partly out of self-defense I became 
a prodigious hunter. (It was hardly a matter of 
survival, but  nobody likes being sniffed and 
clawed and chomped at the whole time.) There 
wasn’t an animal they could dream up that I 
couldn’t kill. I kept pets, too. It was a healthy 
kind of outdoors life, I suppose, but not very 
stimulating. I yearned for … for reciprocation. 
If I thought the Permian age was the pits it was 
only because I hadn’t yet lived through the 
Triassic. I can’t tell you how dull it all was. 
And then, before I knew it – this would have 
been about 6,000,000 B.C.— the first 
(unofficial) Ice Age, and we all had to start 
again, more or less from scratch. The Ice Ages, 
I admit, were considerable blows to my morale. 
You could tell when one was coming: there’d 
be some kind of cosmic lightshow, then, more 

แห่งชีวะวิทยา เคยนั่งฮัมเพลงอยู่ริมบ่อนํ้ าอุ่น
เล็กๆ พวกนั้ น ท่ีซ่ึงชีวิตจากเมล็ดพนัธ์ุอวกาศ
เร่ิมตน้ข้ึน ใช่แลว้ฉันอยู่ ณ แห่งนั้น เอาใจช่วย
พวกคุณแบบติดขอบสนามเลยละเพราะโดย
สัญชาตญาณแล้ว ฉันชอบอยู่รวมกลุ่ม ฉันทั้ ง
เหงาอยา่งสุดแสน และหิวดว้ย 
 และแล้วก็มีพืชผุดข้ึน  ซ่ึงทําให้
อะไรๆ ดูดีข้ึนมา เร่ิมมีสตัวช์ั้นตํ่าบางชนิด อยูไ่ป
สักพกั ฉันก็คิดข้ึนไดแ้ละกลายเป็นพวกกินเน้ือ 
ฉันกลายเป็นนักล่าตวัฉกาจซ่ึงส่วนหน่ึงก็เพื่อ
ป้องกนัตวั (แทบจะไม่ใช่เร่ืองของการเอาชีวิต
รอด แต่เพราะไม่มีใครหรอกท่ีชอบถูกดมฟุดฟิด 
ถูกตะปบ ถูกเข้ียวขย ํ้าอยูต่ลอดเวลา) ต่อให้สัตว์
ชนิดไหนก็อย่าได้ฝันว่าฉันจะฆ่าไม่ได้  ฉันมี
สัตวเ์ล้ียงดว้ยนะ ฉันว่ามนัเป็นชีวิตกลางแจง้ท่ี
แขง็แรงดี แต่ก็ไม่ไดส้นุกต่ืนเตน้สักเท่าไหร่ ฉนั
โหยหา...โหยหาการตอบแทน ท่ีเคยคิดว่ายุค
เพอร์เมียน1น่ะ น่าอนาถท่ีสุดแลว้ก็เพราะยงัไม่
เคยผ่านยุคไทรแอสสิก  2มันน่า เ บ่ือ เ กินจะ
บรรยายเลยละคุณเอ๋ย และแลว้ยงัไม่ทนัตั้งตวั ก็
มาถึงยุคนํ้ าแข็ง (ท่ีไม่เป็นทางการ) ยุคแรก ซ่ึง
น่าจะราวๆ 6,000,000 ปีก่อนคริสตกาล ท่ีเราตอ้ง
เร่ิมกนัใหม่ เรียกว่าจากศูนยเ์ลยก็ได ้ยุคนํ้ าแข็ง
แต่ละยุคนั้น ตอ้งยอมรับเลยว่า ทาํเอาขวญัหนีดี
ฝ่อ เวียนมาถึงทีไรคุณจะรู้ได้เลย  จะเหมือน
อวกาศมีโชว์แสงสี และมักจะตามมาด้วยการ
กระหนํ่ าของห่า อุกกาบาตท่ีโคตรจะป่วน

                                                            
1 ยุคเพอร์เมียน (the Permian) คือ ยคุก่อนยคุไดโนเสาร์ มีสภาพอากาศร้อนและแห้ง ในยคุน้ีมีการสูญพนัธ์ุคร้ังใหญ่ของส่ิงมีชีวิตใน
มหาสมุทรและสตัวเ์ล้ือยคลานจาํพวกแรกๆ ของโลก (ผูว้จิยั) 
2 ยุคไทรแอสสิก (the Triassic) อยูใ่นช่วง 248-205 ลา้นปีก่อน ถือเป็นยคุไดโนเสาร์ยคุแรก ก่อนจะเขา้สู่ยคุจูแรสซิก (ผูว้จิยั) 
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often than not, a shitstorm of moronic impacts; 
then dust, and pretty sunsets; then darkness. 
They happened regularly, every seventy 
thousand years, on the dot. You could set your 
watch by them. The first Ice Age took out the 
dinosaurs, or so the theory goes. I know 
different. They could have made it, if they’d 
tightened their belts and behaved sensibly. The 
tropics were a little stifling and gloomy, true, 
but perfectly habitable. No, the dinosaurs had it 
coming:  a very bad crowd. Those lost-world 
adventure movies got the dinosaurs dead right. 
Incredibly stupid, incredibly touchy –and 
incredibly big. And always brawling. The place 
was like a whaling yard. I was onto fire by then, 
of course, and so I ate well. It was burgers 
every night. 
 The first batch of ape-people were 
just a big drag as far as I was concerned. I was 
pleased to see them, in a way, but mostly they 
were just a hassle. All that evolution–and for 
this? It was a coon’s age before they ever 
amounted to anything, and even then they were 
still shockingly grasping and paranoid. With 
my little house, my fur suits,  my clean-shaven 
look, and my barbecues, I stood out. 
Occasionally I became the object of hatred, or 
worship. But even the friendly ones were no 
use to me. Ugh. Ich. Akk. What kind of 
conversation do you call that? And when at last 

ประสาท ต่อด้วยฝุ่ น และพระอาทิตยต์กสวยๆ 
จากนั้นคือความมืด เกิดเช่นน้ีเป็นประจาํทุกเจ็ด
หม่ืนปีไม่ขาดไม่เกิน ใช้ตั้ งนาฬิกาได้เลย ยุค
นํ้ าแข็งยุคแรกกวาดลา้งไดโนเสาร์ไปจนหมด 
อย่างน้อยก็ตามทฤษฎีว่าไว  ้แต่ฉันรู้ว่าไม่จริง 
พวกมนัอาจรอดก็ได ้ถา้รู้จกัรัดเขม็ขดัและหดัทาํ
ตวัให้มีเหตุมีผลหน่อย  แถบศูนยสู์ตรแมจ้ะน่า
อึดอดัและมืดทึบไปสักหน่อย แต่ก็อยู่อาศยัได้
อยา่งสบาย ไม่หรอก สมควรแลว้ละ ฝงูสัตวง่ี์เง่า 
หนงัผจญภยัโลกลา้นปียงัชอบให้ไดโนเสาร์ตาย
เลยใช่ไหมล่ะ  ก็พวกมนัแสนท่ีจะโง่ แสนท่ีจะข้ี
โมโห  แสนท่ีจะใหญ่เทอะทะ  แล้วย ังชอบ
ทะเลาะเบาะแวง้ ท่ีนั่นเหมือนลานชาํแหละเน้ือ
ปลาวาฬเลยทีเดียว แน่ละถึงตอนนั้นฉนัก็รู้จกัใช้
ไฟแลว้ เลยเปรมปรีด์ิมีเบอร์เกอร์ใหกิ้นทุกคืน 
 
 
 มนุษย์วานรกลุ่มแรกนั้ นน่าเบ่ือ
อย่างแรง ถา้ถามฉันนะ ก็ดีใจอยู่หรอกท่ีไดเ้จอ
กนัเสียที แต่ส่วนใหญ่แลว้ พวกเขาเป็นปัญหา
เสียมากกว่า วิวฒันาการมาตั้งไกล ได้แค่น้ีเอง
หรือ ตอ้งรอเป็นชาติ กว่าจะเป็นเร่ืองเป็นราว
ข้ึนมาบ้าง แต่ถึงอย่างนั้ น ก็ยงัโลภมากและข้ี
ระแวงอย่างน่ากลวั การท่ีมีบา้นเล็กๆ  มีชุดขน
สัตวใ์ส่ ใบหน้าโกนเกล้ียงเกลา แถมมีบาร์บีคิว
กิน  ทําฉันโดด เ ด่นกว่ า ใครๆ  จนบางค ร้ัง
กลายเป็นวตัถุแห่งความเกลียดชงั ไม่ก็วตัถุแห่ง
การบูชา แต่แมแ้ต่คนท่ีพอจะเป็นมิตรหน่อยก็ไม่
มีประโยชน์สําหรับฉัน อุก อิก อาก นั่นเรียก
ภาษาคนเหรอคุณ และในท่ีสุด พอพวกเขาเร่ิมจะ
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they improved, and I made a few pals and 
started having relationships with the women, 
along came a horrible discovery. I thought they 
would be different, but they weren’t. They all 
got old and died, like my pets. 
As they are dying now. They are dying all 
about me. 
 At first, around here, we were 
pleased when the world started getting warmer. 
We were pleased when things started 
brightening up again. Winter is always 
depressing – but nuclear winter is somehow 
especially grim. Even I had wearied of a night 
that lasted thirteen years (and New Zealand, I 
find, is pretty dead at the best of times). For a 
while, sunbathing was all the rage. But then it 
went too far in the other direction. It just kept 
on getting hotter –or rather there was a change 
in the nature of the heat. It didn’t feel like 
sunlight. It felt more like gas or liquid: it felt 
like rain, very thin, very hot. And buildings 
don’t seem to hold it off properly, even 
buildings with roofs. People stopped being sun-
worshipers and started being moon-worshipers. 
Life became nightlife. They’re fairly cheerful, 
considering –sorrier for others than they are for 
themselves. I suppose it’s lucky they can’t tell 

พฒันา ฉนักพ็อจะมีเพื่อนบา้งสองสามคน เร่ิมจะ
คบหากับผูห้ญิง ซ่ึงตามมาดว้ยการคน้พบท่ีน่า
สะพรึงกลวั ฉันคิดว่าพวกเขาจะแตกต่าง แต่ก็
เปล่าเลย ทุกคนแก่และตาย เหมือนกบัพวกสัตว์
เล้ียงของฉนั 
เหมือนกบัคนเหล่าน้ีท่ีกาํลงัจะตาย ตายอยู่ราย
รอบตวัฉนั 
 ในตอนแรก ณ ท่ีแห่งน้ี เราต่างก็ดี
ใจท่ีโลกเร่ิมอบอุ่นข้ึน เราต่างดีใจท่ีทุกอย่างเร่ิม
จะสว่างไสวข้ึนมาอีกคร้ัง ฤดูหนาวยามปกติก็
ชวนให้ห่อเห่ียวอยู่แลว้แต่ฤดูหนาวนิวเคลียร์3

นั้ นหมองหม่นยิ่ งกว่ า  แม้แ ต่ตัวฉัน เองย ัง
เอือมระอากับกลางคืนท่ียาวนานถึงสิบสามปี 
(นิวซีแลนด์ยงัตายสนิท ขนาดในช่วงเวลาท่ีดี
ท่ีสุดแลว้)  ผูค้นเห่ออาบแดดกนัอยู่พกัหน่ึง แต่
แลว้บรรยากาศเร่ิมเลยเถิดไปในอีกทิศทาง มนั
ร้อนข้ึนเร่ือยๆ อย่างไม่ยอมหยุด หรือไม่ก็เป็น
เพราะธรรมชาติของความร้อนนั้นเปล่ียนไป ไม่
รู้สึกเหมือนเป็นแสงของดวงอาทิตย ์แต่เหมือน
ก๊าซหรือของเหลวเสียมากกว่า เหมือนกับฝน
สายบางๆท่ีร้อนจดั จนอาคารบา้นเรือนก็เหมือน
จะกนัไม่อยู่ ถึงแมจ้ะมีหลงัคา ผูค้นเลิกคลัง่ไคล้
พระอาทิตย ์เร่ิมหันมาคลัง่ไคลพ้ระจนัทร์แทน 
ชีวิตกลายเป็นชีวิตกลางคืน พวกเขาค่อนขา้งจะ
ร่าเริงทีเดียว ดูจากการท่ีดันไปสงสารคนอ่ืน
มากกว่าสงสารตวัเอง ก็คงดีแลว้ ท่ีพวกเขาไม่รู้
วา่ไอท่ี้ลงมาน่ะ แทจ้ริงคืออะไร 

                                                            
3 ฤดูหนาวนิวเคลียร์ (nuclear winter) คือ สภาวะโลกมืดและหนาวเยน็ติดต่อกนันานหลายเดือน เป็นผลจากฝุ่ น ควนั เขม่าท่ีจบัตวัหนา
บนชั้นบรรยากาศ บดบงัแสงอาทิตย ์ทาํให้พืชสัตวล์ม้ตาย หรือดาํรงอยูไ่ดย้าก เกิดไดท้ั้งจากการระเบิดของระเบิดนิวเคลียร์ระดบัสูง 
หรือการท่ีอุกกาบาตขนาดใหญ่พุง่ชนพื้นโลกจนเกิดฝุ่ นมหาศาล (ผูว้จิยั) 
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what’s really coming down. 
 The poor mortals, I grieve for 
them. There’s just nothing they can do about 
that molten fiend up there in the middle of the 
sky. They faced the anger, then the faced the 
cold; and now they’re being nuked all over  
again. Now they’re being renuked, 
doublenuked – by the slow reactor of the sun. 
 
Apocalypse happened in the year A.D. 2045. 
When I was sure it was coming I headed 
straight for the action: Tokyo. I’ll come right 
out and say that I was pretty much ready to 
quit. Not that I was particularly depressed or 
anything. I certainly wasn’t as depressed as I 
am now. In fact I had recently emerged from a 
five-year hangover and, for me, the future 
looked bright. But the planet was in desperate 
shape by then and I wanted no part of it 
anymore. I wanted out. Nothing else had ever 
managed to kill me, and I reckoned that a direct 
hit from a nuke was my only chance. I’m 
cosmic—in time---but so are nukes: in power. 
If a nuke hasn’t the heft to blow me away (I 
said to myself), well, nothing else will. I had 
one serious misgiving. The deployment fashion 
at the time was for carpet detonations in the 
hundred-kiloton range. Personally I would have 
liked something a little bigger, say a megaton at 
least. I missed the boat. I should have grabbed 

 
 พวกมนุษยท่ี์น่าสงสารเอ๋ย ฉันขอ
ไวอ้าลยัให ้ พวกเขาไม่มีทางต่อกรกบัลูกไฟอสูร
กลางท้องฟ้านั่นได้เลย พวกเขาต้องเผชิญกับ
ความโกรธแคน้ ตอ้งเผชิญกบัความหนาวเหน็บ 
และในตอนน้ี พวกเขากาํลงัถูกถล่มหนกัอีกคร้ัง 
ถล่มซ้อน  ถล่มซํ้ า  ด้วยเตาปฏิกรณ์แห่งดวง
อาทิตยท่ี์ทาํงานอยา่งไม่รีบร้อน 
 
หายนะของโลกมาถึงในปี ค.ศ. 2045 พอแน่ใจวา่
มนัมาแน่แล้ว ฉันก็มุ่งตรงไปยงัจุดเกิดเหตุ ณ 
กรุงโตเกียว ฉนัจะแจน้ออกไปบอกว่า ฉนัพร้อม
แลว้ท่ีจะจบชีวิต ไม่ใช่เพราะซึมเศร้าหรืออะไร
หรอกนะ ไม่เศร้าอยา่งท่ีเป็นในขณะน้ีแน่ เพราะ
ตอนนั้นฉันเพิ่งจะฟ้ืนจากอาการเมาคา้งมาห้าปี 
ซ่ึงสาํหรับตวัฉนัน่ะ อนาคตดูสดใส แต่โลกใบน้ี
น่ีสิ เกินจะเยียวยา ซ่ึงฉันไม่อยากมีส่วนร่วมกบั
มนัอีกต่อไป ฉันอยากจะไปแลว้ ไม่เคยมีอะไร
ฆ่าฉันไดเ้ลย  คิดว่าการโดนระเบิดนิวเคลียร์อดั
เข้าอย่างจังสักลูกคงเป็นโอกาสเดียว ฉันนั้ น
ยิง่ใหญ่ในทางเวลา แต่นิวเคลียร์ก็ยิง่ใหญ่เช่นกนั 
ในทางพลงั ถา้ระเบิดนิวเคลียร์ไม่มีแรงพอท่ีจะ
ทาํลายฉนัได ้(ฉนับอกกบัตวัเอง) อยา่งอ่ืนก็ไม่มี
ทาง แต่ยงักงัวลอยู่เร่ืองหน่ึง ระเบิดในตอนนั้น 
ใชท้ิ้งจากทางอากาศแบบปูพรม แรงทาํลายลา้ง
ลูกละร้อยกิโลตนั ส่วนตวัแลว้ ฉนัอยากไดอ้ะไร
ท่ีใหญ่กวา่นั้นสกัหน่อย หน่ึงเมกกะตนัเป็นอยา่ง
ตํ่า ฉันเคยพลาดไป น่าจะรีบฉวยโอกาสช่วงท่ี
เขาทดสอบในชั้นบรรยากาศกนัโครมๆ ไดแ้ต่ตี
อกชกหัวตัวเองท่ีพลาดไอ้ลูกเวรตะไลหกสิบ



วริษฐา กาลามเกษตร์                                                              ตน้ฉบบัภาษาองักฤษเร่ือง The Immortals และบทแปลฉบบัสมบูรณ์  / 40 
 

my chance in the days of atmospheric tests. I 
always used to kick myself about that sixty-
meg sonofabitch the Soviets tried out in Siberia. 
Sixty million tons of TNT: surely not even I 
would have walked away from that… 
 I leased a top-floor room at the 
Century Inn near Tokyo Tower, bang in the 
middle of town. I wanted to take this one right 
on the nose. At the hotel they seemed to be glad 
of my custom. Business was far from brisk. 
Everybody knew it would start ending here: it 
started ending here a century ago. And by this 
time cities everywhere were all dying 
anyway….I had my money on an airburst, at 
night. I bribed the floor guard and he gave me 
access to the roof: the final sleepout. The city 
wished in mortal fear. Me, I writhed in mortal 
hope. If that sounds selfish, well, then I 
apologize. But who to? When I heard the sirens 
and the air-whine I sprang to my feet and stood 
there, nude, on tiptoe, with my arms 
outstretched. And then it came, like the 
universe being unzipped. 
 First off, I must have taken a lot of 
prompt radiation, which caused major 
headaches later on. At the time I thought I was 
being tickled to death by Dionysus. 

เมกกะตันท่ีพวกโซเวียตทดสอบในไซบีเรีย  
ระเบิดทีเอ็นทีหกสิบล้านตัน คิดดู แน่นอนว่า
แมแ้ต่ฉนักค็งคาท่ีเหมือนกนั… 
  
 ฉันเช่าห้องชั้นบนสุดของโรงแรม
เซนจูรี อินน์ ใกล้ๆ กบัหอคอยโตเกียว ใจกลาง
เมืองเป๊ะ อยากสัมผสัลูกน้ีแบบเต็มๆ ท่ีโรงแรม
พวกเขาดูจะดีใจท่ีฉนัมาพกั เพราะธุรกิจตอนนั้น
ห่างไกลจากคําว่าคึกคัก  ทุกคนรู้ว่าจุดจบจะ
เร่ิมต้นข้ึนท่ีน่ี ซ่ึงอันท่ีจริงมันเร่ิมท่ีน่ีมาตั้ งแต่
ศตวรรษท่ีแลว้  แต่ในคร้ังน้ี เมืองทุกเมือง ทุก
หนทุกแห่งล้วนแต่กําลังจะตาย…ฉันควัก
กระเป๋าเพื่อระเบิดหน่ึงลูกในตอนกลางคืน ยดั
เงินยามท่ีอยูป่ระจาํชั้นและเขากย็อมใหฉ้นัข้ึนไป
บนดาดฟ้า เป็นการนอนดูดาวคร้ังสุดทา้ย เมือง
ทั้งเมืองอยูไ่ม่ติดดว้ยความกลวัตาย ฉนัหรือ ก็อยู่
ไม่ติดเพราะกลัวไม่ตาย ถ้าฟังดูเห็นแก่ตัวไป
หน่อยตอ้งขออภยัดว้ย แต่ขออภยัใครล่ะ พอได้
ยินเสียงหวอเตือนกับเสียงเคร่ืองยนต์คาํราม
แหวกอากาศมาแต่ไกล ฉนักระเดง้ตวัข้ึนยนืน่ิงๆ 
เปลือยเปล่า เขย่งเท้าและเหยียดแขนกางออก 
และแล้วมันก็มา เหมือนจักรวาลกาํลงัโดนผ่า
แควก 
 ก่อน อ่ืน เลย  ฉันคงซัด เอา รัง สี
ตอนตน้4เขา้ไปเตม็ๆ ซ่ึงทาํให้ปวดหวัอยา่งหนกั
อยู่หลายคร้ังหลงัจากนั้น ในตอนนั้น ฉันคิดว่า
ตวัเองกาํลงัถูกเทพดิโอนีซุสจัก๊จ๋ีแบบเอาเป็นเอา

                                                            
4 รังสีตอนต้น (Prompt Radiation) อาจเรียกวา่ รังสีพรอมต ์หรือ รังสีฉบัพลนั คือ รังสีแกมมาท่ีปล่อยออกมาภายใน 1-2 วนิาทีแรกของ
การระเบิดของระเบิดนิวเคลียร์ (ผูว้จิยั) 
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Simultaneously also I was zapped by the 
electromagnetic pulse and the thermal rush. The 
EMP you don’t have to worry about. Take it 
from me, it’s the least of your difficulties. But 
the heat is something else. These are the kind of 
temperatures that turn a human being into a 
wall-shadow. Even I took a bit of a shriveling. 
Although I can joke about it now (it ain’t half 
hot, Mum; phew, what a scorcher!), it really 
was rather alarming at the time. I couldn’t 
breathe and I blacked out. – another first: I 
didn’t die but at least I fainted. For quite a 
while, too, because when I woke up everything 
had gone. I’d slept right through the blast, the 
conflagration, the whole death typhoon. 
Physically I felt fine. Physically I was, as they 
say, in great shape. I was entirely purged of that 
hangover. But in every other sense I felt 
unusually low. Yes, I was definitely depressed. 
I still am. Oh, I act cheerful, I put on a brave 
face; but often I think that this depression will 
never end – will see me through until the end of 
time. I can’t think of anything that’s really very 
likely to cheer me up. Soon the people will all 
be gone and I will be alone forever. 
 
They are sand people, dust people, people of 

ตายพร้อมๆถูกยิงดว้ยคล่ืนพลัส์แม่เหล็กไฟฟ้า5

และคล่ืนความร้อน ไอค้ลื่นพัลส์แม่เหล็กไฟฟ้า
น่ะ คุณไม่ต้องกังวลไป เช่ือฉันเถอะว่ามันน่า
กลวันอ้ยท่ีสุดแลว้ แต่ความร้อนน่ีสิ เป็นอีกเร่ือง
เลย มนัเป็นความร้อนชนิดท่ีเปล่ียนมนุษยเ์ป็น
คราบเขม่าบนกาํแพงไดใ้นพริบตา แมแ้ต่ตวัฉัน
ยงัหดไปจ๊ิดนึง ถึงแมต้อนน้ีจะเล่าเป็นเร่ืองขาํได้
แลว้ (ร้อนเอาเร่ืองเลยล่ะพี่น้อง วูว้ ย่างสดกัน
ชัดๆ!) ออกจะใจหายใจคว ํ่าเลยละในเวลานั้ น 
มันหายใจไม่ออก  แล้วก็วูบไป  น่ีก็คร้ังแรก
เหมือนกนั ถึงแมจ้ะไม่ตายแต่อยา่งนอ้ยฉนัก็เป็น
ลม พกัใหญ่เลยดว้ย เพราะพอต่ืนข้ึนมาทุกอย่าง
หายไปหมดแลว้ ฉนัคงหลบัไปตั้งแต่ตอนระเบิด 
ตอนทุกอย่างมอดไหม ้ไตฝุ้่ นมรณะทั้งหมดทั้ง
มวล ภายนอกนั้นฉนัไม่เป็นไร ภายนอกนั้น ตอ้ง
ใชค้าํว่ายงัดูดีมาก ไม่มีอาการมึนใดๆหลงเหลือ 
แต่ถ้าเป็นในทางอ่ืนละก็ รู้สึกแย่อย่างไม่เคย
เป็นมาก่อน ใช่ ฉันซึมเศร้าไปเลย ตอนน้ีก็ยงั
เป็นอยู่ เอ่อ คือฉันทาํเป็นร่าเริงน่ะ ตีสีหน้าให้
เหมือนว่ากาํลงัใจยงัดี แต่มักจะคิดเสมอว่าไอ้
ความซึมเศร้าน้ีคงจะไม่มีวนัส้ินสุด คงจะก่อกวน
ฉันไปจนชัว่กปัชัว่กลัป์ นึกไม่ออกเลยจริงๆ ว่า
จะมีอะไรช่วยให้รู้สึกดีข้ึนมาได ้ในไม่ช้าผูค้น
ทั้งหมดจะจากไป และฉันจะอยู่อย่างเดียวดาย
ตลอดกาล 
 
คนเหล่าน้ีเป็นมนุษยท์ราย มนุษยฝ์ุ่ น มนุษยแ์ห่ง

                                                            
5 คลืน่พลัส์แม่เหลก็ไฟฟ้า (Electromagnetic Pulse ช่ือยอ่ EMP) คือ การระเบิดของพลงังานแม่เหลก็ไฟฟ้าในชัว่เส้ียววนิาทีซ่ึงสามารถ
รบกวนสญัญาณวทิย ุหรือ ทาํลายวงจรของอุปกรณ์อิเลก็ทรอนิก เกิดไดท้ั้งจากระเบิดนิวเคลียร์ระดบัสูง หรือจากอาวธุท่ีเรียกวา่ อีบอมบ ์
ยงัไม่พบวา่คล่ืนชนิดน้ีมีอนัตรายต่อส่ิงมีชีวติ (ผูว้จิยั) 
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dust. I’m fond of them, of course, but—they’re 
not much company. They are deeply sick and 
deeply crazy. As they diminish, as they ebb and 
fade, they seem to get big ideas about 
themselves. Between you and me, I don’t feel 
too hot either. I look good, I look like my old 
self; but I’ve definitely felt better. My deal with 
diseases, incidentally, is as follows: I get them, 
and they hurt and everything, yet they never 
prove fatal. They move on, or I adapt. To give 
you a comparatively recent example, I’ve had 
AIDS for seventy-three years. Just can’t seem 
to shake it. 
 An hour before dawn and the stars 
still shine with their new, their pointed 
brightness. Now the human beings are all going 
inside. Some will fall into a trembling sleep. 
Others will gather by the polluted well and talk 
their bullshit all day long. I will remain outside 
for a little while, alone, under the immortal 
calendar of the sky. 
Classical antiquity was interesting (I suppose 
I’m jumping on ahead here, but you’re not 
missing much). It was in Caligulan Rome that I 
realized I had a drink problem. I began 
spending more and more of my time in the 
Middle East, where there was always 
something happening. I got the hang of the 
economic masterforces and flourished as a 
Mediterranean trader. For me, the long hauls 

ฝุ่ น ฉันรักใคร่เอ็นดูพวกเขาอยู่หรอกนะ แต่
ไม่ไดถึ้งกบัคบเป็นเพื่อน ก็พวกเขาทั้งป่วยหนัก
และสติฟ่ันเฟือนจนเกินเยียวยา ในขณะท่ีร่อย
หรอลง  ในขณะท่ีกาํลงัหดหายตายจาก พวกเขา
กลบัดูเหมือนจะมองว่าตวัเองนั้นยิ่งใหญ่ อย่า
บอกใครนะ ตวัฉนัเองก็ไม่ไดส้บายดีสักเท่าไหร่ 
ฉันยงัดูดี ยงัดูเหมือนเดิมก็จริง แต่ท่ีแน่ๆ รู้สึก
ดีกว่าพวกนั้ น  เผอิญว่าพอเจอกับโรคต่างๆ 
ร่างกายของฉันจะเป็นอย่างน้ี คือติดเช้ือมาและ
เจ็บปวดเหมือนคนอ่ืนทุกอย่างแต่ไม่เคยถึงตาย 
ไม่เช้ือผละไป ฉันก็ปรับตวัไดเ้อง ยกตวัอย่างท่ี
ค่อนขา้งจะล่าสุด ฉันเป็นเอดส์มาเจ็ดสิบสามปี
แลว้ แค่มนัไม่กาํเริบข้ึนมาเท่านั้นเอง 
 อีกหน่ึงชั่วโมงฟ้าจะสาง แต่หมู่
ดาวยงัคงส่องแสงเป็นแฉกคมท่ีไม่เหมือนเดิม 
มนุษย์ทุกคนทยอยกลับเข้าขา้งในไปจนหมด 
บา้งก็คงจะไปหลบัดว้ยร่างกายท่ีสั่นเท้ิม หลาย
คนคงรวมตวักนัท่ีริมบ่อนํ้ าปนเป้ือนและโมเ้ร่ือง
บา้บอไปตลอดทั้งวนั ฉันขออยู่ต่อขา้งนอกอีก
สักพัก  คนเดียวเงียบๆ  ใต้ปฏิทินอมตะแห่ง
ทอ้งฟ้า 
ยุคคลาสสิคนั้ นน่าสนใจ  ( ถึงตรงน้ี รู้ สึกจะ
กระโดดข้ามมาไกลเหมือนกัน แต่คุณไม่ได้
พลาดอะไรไปเยอะหรอก) เป็นตอนท่ีอยูใ่นกรุง
โรมยุคจกัรพรรดิคาลิกูลาท่ีฉันเร่ิมรู้ตวัว่าตวัเอง
ด่ืมหนักไปแลว้ ฉันเร่ิมใช้เวลามากข้ึน มากข้ึน 
ในแถบตะวนัออกกลาง ท่ีซ่ึงมีอะไรสนุกๆเกิด
ข้ึนอยู่ ต ลอด เ ว ล า  ฉัน เ รี ยน รู้ วิ ธี ก า ร เ ป็ น
มหาอาํนาจดา้นธุรกิจและร่ํารวยในฐานะวาณิช
แห่งเมดิเตอเรเนียน สาํหรับฉันแลว้การออกเรือ
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out to the Indies and back were no big deal. I 
did good but not great, and by the eleventh 
century I’d popped up again in Central Europe. 
In retrospect that now looks like a mistake. 
Know what my favorite period was? Yes: the 
Renaissance. You really came good. To tell you 
the truth, you astonished me. I’d just yawned 
my way through five hundred years of disease, 
religion, and zero talent. The food was terrible. 
Nobody looked good. The arts and crafts stank. 
Then—pow! And all at once like that, too. I 
was in Oslo when I heard what was happening. 
I dropped everything and was on the next boat 
to Italy, terrified I’d miss it. Oh, it was heaven. 
Those guys, when they painted a wall or a 
ceiling or whatever – it stayed painted. We 
were living in a masterpiece over there. At the 
same time, there was something ominous about 
it, from my point of view. I could see that, in 
every sense, you were capable of 
anything….And after the Renaissance what do I 
get? Rationalism and the industrial revolution. 
Growth, progress, the whole petrochemical 
stampede. Just as I was thinking that no century 
could possibly be dumber than the nineteenth, 
along comes the twentieth. I swear, the entire 

ไปกลบัไกลโพน้ถึงแถบอินดีส6นั้นเร่ืองจ๊ิบจ๊อย 
ฉันทํากําไรได้ดีแต่ไม่ถึงกับมหาศาล  พอถึง
ศตวรรษท่ีสิบเอ็ด มาโผล่ในยุโรปกลางท่ีเม่ือ
มองย้อนไปในตอน น้ี ดู เห มือน เ ป็นความ
ผิดพลาด รู้ไหมว่าฉันชอบยคุสมยัไหนมากท่ีสุด 
ถูกตอ้ง ยคุฟ้ืนฟูศิลปะวิทยาการ พวกคุณมาถูก
ทางแลว้นะ สารภาพตามตรงว่าฉนัท่ึงเลยละ ฉนั
เพิ่งจะนัง่หาวมาห้าร้อยปีกบัโรคภยั ศาสนา คน
เก่งหาไม่ได ้อาหารแย่ๆ ไม่มีใครดูดี งานศิลป์
และงานฝีมือก็เน่ามาก แต่แลว้ เปร้ียง! ทุกอย่าง
พลิกผนัในชัว่พริบตา ฉนัอยูใ่นเมืองออสโลตอน
รู้ข่าวว่ากาํลงัเกิดอะไรข้ึน รีบท้ิงทุกอยา่งแลว้จบั
เรือมายงัประเทศอิตาลีกลวัจะพลาดของดี โอ 
สวรรคดี์ๆ น่ีเอง คนพวกนั้นวาดอะไรลงไปบน
ผนัง บนเพดาน หรืออะไรก็ตาม มนัติดทนอยู่
อย่างนั้น เราอยู่อาศยักนัในผลงานช้ินเอก ณ ท่ี
แห่งนั้น ในขณะเดียวกนั ฉนัว่ามนัรู้สึกเป็นลางดี 
ในทุกแง่มุมความหมาย ฉนัเห็นเลยวา่พวกคุณทาํ
ได้ทุกอย่างจริงๆ…แต่หลังจากยุคฟ้ืนฟูศิลปะ
วิทยาการ ฉันกลบัไดอ้ะไรมาแทน เหตุผลนิยม7

กับการปฏิวติัอุตสาหกรรม การเติบโต ความ
รุดหนา้ การถลุงใชน้ํ้ ามนัปิโตรเคมีอยา่งบา้ระหํ่า 
ขณะกําลังคิดว่าไม่มีศตวรรษใดอีกแล้วท่ีจะ
โง่เง่าไปกว่าศตวรรษท่ีสิบเกา้ ศตวรรษท่ียี่สิบก็
ตามมาซํ้ า เ ติม  สาบานได้ โลกทั้ งโลกดูจะ
กลายเป็นเวทีประชนัความโง่เขลา ถึงจุดนั้น ฉัน

                                                            
6 แถบอนิดสี (the Indies หรือ the East Indies) เป็นคาํท่ีใชใ้นยคุล่าอาณานิคม หมายรวมประเทศแถบเอเชียใตแ้ละเอเชียตะวนัออกเฉียง

ใต ้มีการใชค้าํวา่ อินเดียตะวนัออก ซ่ึงอาจทาํใหเ้กิดความเขา้ใจผดิวา่ หมายถึง ภาคตะวนัออกของประเทศอินเดีย (ผูว้จิยั) 
7
 เหตุผลนิยม (Rationalism) คือความเช่ือทางปรัชญาท่ีว่า ความสามารถในการใชเ้หตุผลของมนุษยน์ั้นมีมาโดยกาํเนิด ใหคุ้ณค่าการ

ใชเ้หตุผลมากกว่าความเช่ือและประสบการณ์ มองว่าเหตุผลคือท่ีมาของความรู้ทั้งมวล ตรงขา้มกบัความคิดแบบ ประจกัษ์นิยม 
(Empiricism) ท่ีเช่ือวา่ความรู้เกิดจากประสบการณ์ผา่นประสาทสัมผสัทั้งหา้ (ผูว้ิจยั) 



วริษฐา กาลามเกษตร์                                                              ตน้ฉบบัภาษาองักฤษเร่ือง The Immortals และบทแปลฉบบัสมบูรณ์  / 44 
 

planet seemed to be staging some kind of 
stupidity contest. I could tell then how the 
human story would end. Anybody could. Just 
the one outcome. 
 My suicide bids date back to the 
Middle Ages. I was forever throwing myself off 
mountains and stuff. Boulder overcoats and so 
on. They never worked. Christ, I’ve been hit by 
lightning more times than I care to remember, 
and lived to tell the tale. (I once copped a 
meteorite full in the face: I had quite a job 
crawling out from under it, and felt off-color all 
afternoon.) And this was on top of fighting in 
innumerable wars. Soldiering was my passion 
for millennia – you saw the world – but I 
started to go off it at the beginning of the 
fifteenth century. I who had fought with 
Alexander, with the great Khans, suddenly 
found myself in a little huddle of retching 
tramps; across the way was another little huddle 
of retching tramps. That was Agincourt. By 
Passchendaele war and I were through. All the 
improvisation – all the know-how and make-do 
– seemed to have gone out of it. It was just 
death, pure and simple. And my experiences in 
the nuclear theater have done nothing to restore 

ก็บอกได้แล้วว่าเร่ืองราวของมนุษย์จะจบลง
อยา่งไร  ใครกบ็อกได ้ผลลพัธ์เพียงหน่ึงเดียวนั้น 
 
  
 ไอเ้ร่ืองฆ่าตวัตายตอ้งยอ้นไปท่ียุค
กลาง  ฉันดีดตัวจากหน้าผาหาเ ร่ืองตายอยู่
ตลอดเวลา ยดัหินใส่เส้ือ กะถ่วงนํ้า ทาํสารพดัแต่
ไม่เคยไดผ้ลเลย ให้ตายสิ ฉันโดนฟ้าผ่าบ่อยจน
ไม่ไหวจะจาํ แต่ก็ยงัอยู่มาเล่าเร่ืองได ้(คร้ังหน่ึง
เคยโดนอุกาบาตอดัเขา้เต็มหนา้ งานใหญ่เลยละ
กว่าจะคลานออกมาได ้ รู้สึกคร่ันเน้ือคร่ันตวัไป
ตลอดทั้ งบ่าย) งานน้ีละหนักหนาท่ีสุดแลว้ใน
บรรดาการต่อสู้ในสงครามนบัคร้ังไม่ถว้น หน่ึง
พนัปีท่ีฉันคลัง่ไคลก้บัการเป็นทหาร ฉันไดเ้ห็น
โลก แต่เร่ิมจะมาเบ่ือเอาตอนตน้ศตวรรษท่ีสิบ
ห้า ฉันน่ีละ ท่ีรบเคียงบ่าเคียงไหล่พระเจา้อเล็ก
ซานเดอร์ กบับรรดาข่านผูย้ิ่งใหญ่ แลว้อยู่ดีๆ ก็
มาอยู่ท่ามกลางทหารเร่ร่อนกลุ่มเล็กๆ ท่ีกาํลงั
อว้กแตกอว้กแตน อีกฝ่ังนัน่กท็หารอว้กแตกอว้ก
แตนอีกกลุ่ม  นั่นคือศึกอาแชงคูร8 พอมาถึง
สงครามพาสเชนเดล 9ฉันก็รู้สึกหมดอารมณ์ 
ไหวพริบเฉพาะหนา้ ทกัษะเอาตวัรอด ความถึก
ทนทั้งหลายท่ีเคยมีดูจะเหือดหายไปจนหมด มี
แค่ความตาย ตรงๆ ง่ายๆ ประสบการณ์ระทึกใน
สมรภูมินิวเคลียร์ก็ไม่สามารถเรียกความคลั่ง
ไคล้นั้ นกลับคืนมา… ทาํอย่างไรได้ ฉันค่อยๆ

                                                            
8 ศึกอาแชงคูร (Agincourt) คือการสู้รบในปี ค.ศ. 1415 ท่ีพระเจา้เฮนร่ีท่ีหา้นาํทพัองักฤษไดช้ยัชนะเหนือฝร่ังเศส ทั้งท่ีมีจาํนวนไพร่พล
นอ้ยกวา่มาก เป็นศึกคร้ังสาํคญัท่ี วลิเล่ียมส์ เชคเสปียร์ นาํมาเขียนเป็นบทละครเร่ือง Henry V (ผูว้จิยั) 
9 ศึกพาสเชนเดล (Passchendaele) เกิดข้ึนท่ีบริเวณตะวนัตกเฉียงเหนือของประเทศเบลเยยีม ช่วงสงครามโลกคร้ังท่ีหน่ึง เป็นท่ีจดจาํใน
ฐานะศึกท่ีสูญเสียทหารองักฤษไปมากกวา่ 200,000 ชีวติ ทั้งอาแชงคูรและพาสเชนเดล เป็นศึกท่ียากลาํบากเพราะมีทั้งทหารป่วย และยงั
ตอ้งสู้ในสภาพหนาวเยน็และเลอะเทอะไปดว้ยดินโคลน (ผูว้จิยั) 
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the lost romance….Mind you, I was slowly 
losing interest in everything. Generally I was 
becoming more reclusive and neurotic. And of 
course there was the booze. In fact, halfway 
through the twentieth century my drink problem 
got right out of hand. I went on a bender that 
lasted for ninety-five years. From 1945 to 2039 
– I was smashed. A metropolitan nomad, I lived 
by selling off my past, by selling off history:  
Phoenician knickknacks, Hebrew scrolls, 
campaign loot – some of it was worth a bomb. I 
fell apart. I completely lost my self-respect. I 
was like the passenger on the crippled airplane, 
with the duty-free upended over my mouth, 
trying to find the state where nothing matters. 
This was how the whole world seemed to be 
behaving. And you cannot find this state. 
Because it doesn’t exist. Because things do 
matter. Even here. 
 
Tokyo after the nuclear attack was not a pretty 
sight. An oily black cake with little brocades of 
fire. My life has been crammed with death – 
death is my life—but this was a new wrinkle. 
Everything had gone. Nothing was happening. 
The only light and activity came from the 
plasma-beams and nukelets that were still being 
fired off by some spluttering satellite or rogue 
submarine. What are they doing. I asked 
myself, shooting up the graveyard like this? 

หมดความสนใจในทุกส่ิง โดยรวมคือกลายเป็น
คนหลีกหนีผู ้คนและเ ร่ิมจะประสาท  และ
แน่นอนมี เหล้าให้ซด   มาได้ค ร่ึงทางของ
ศตวรรษท่ียี่สิบ อาการด่ืมหนักนั้นเร่ิมจะคุมไม่
อยู ่ ฉันเคยด่ืมต่อเน่ืองถึงเกา้สิบห้าปี จากปี ค.ศ. 
1945 ถึง ค.ศ. 2039 ฉนัป้ีป่น กลายเป็นคนเมือง
จรจัดท่ีอยู่ได้ด้วยการขายอดีต  ด้วยการขาย
ประวติัศาสตร์อย่างของตกแต่งจุกจิกของพวกฟิ
นิเชีย มว้นสาส์นโบราณของพวกฮิบรู ของเชลย
จากสงคราม ซ่ึงบางอย่างก็น่าจะโดนบ้ึมไปเสีย  
ฉนัรู้สึกลม้เหลว หมดความนบัถือในตนเองอยา่ง
ส้ินเชิง ฉนัเหมือนผูโ้ดยสารในเคร่ืองบินท่ีกาํลงั
จะร่วง ท่ีรถเข็นของปลอดภาษีคว ํ่าอยู่บนปาก 
กระเสือกกระสนหาสถานะในจิตท่ีไม่รู้สึกรู้สา
กบัอะไร น่ีดูเหมือนจะเป็นส่ิงท่ีคนทั้งโลกกาํลงั
ทาํในตอนนั้ น แต่คุณไม่มีทางเจอสถานะนั้ น 
เพราะว่ามนัไม่มีอยู ่เพราะทุกอยา่งลว้นแลว้แต่มี
ความหมาย แมแ้ต่ในท่ีแห่งน้ี 
   
 
กรุงโตเกียวหลงันิวเคลียร์ถล่มนั้นไม่ใช่ภาพท่ี
น่าดูเลย เหมือนกอ้นเคก้อมนํ้ ามนัสีดาํๆ ท่ีมีดอก
ไฟแปะอยูเ่ป็นหยอ่มๆ ชีวิตฉนัแน่นขนดัไปดว้ย
ความตาย ความตายคือชีวิตของฉัน แต่น่ีก็แค่
ตีนกาอีกเส้น ทุกอย่างหายราบคาบ ไม่มีอะไร
เกิดข้ึนอีก แสงและความเคล่ือนไหวเพียงอย่าง
เดียวมาจากลาํแสงพลาสมาและระเบิดนิวเคลียร์
ลูก เล็ก ลูกน้อย ท่ีย ังคงยิ ง เปาะแปะมาจาก
ดาวเทียม หรือไม่ก็เรือดาํนํ้ านอกคาํสั่ง พวกเขา
ทาํบ้าอะไร ฉันถามตัวเอง  ยิงใส่ป่าช้าเน่ียนะ 
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Don’t ask me how I made it all the way down 
here to New Zealand. It is a long story. It was a 
long journey. In the old days, of course, I could 
have walked it. I had no plans. Really I just 
followed the trail of life. 
 I rafted my way to the mainland 
and there was nothing there either.  Everything 
was dead. (To be fair, a lot of it had been dead 
already.) Occasionally, as I groped my way 
south, I’d see a patch of lichen or a warped 
mushroom, and later a one-legged cockroach or 
an eyeless  rat or something, and that lifted my 
spirits for a while. It was a good eighteen 
months before I came across any human beings 
worth the name—down in Thailand. A small 
fishing community sheltered by a cusp in the 
coastal mountains and by freak wind conditions 
(freak wind conditions being the only kind of 
wind conditions there were at that time). The 
people were in a bad way, naturally, but still 
hauling odds and ends out of the sea—you 
wouldn’t call them fish exactly. I begged for a 
boat and they wouldn’t give me one, which was 
understandable. I didn’t want to argue about it, 
so I just hung around until they all died. That 
didn’t take too long. I had about a four-year 
wait, if I remember correctly. Then I loaded up 
and pushed off and didn’t care where the hell 
the winds took me. I just pushed off into the 
dying sea, hoping for life. 

อย่าถามนะว่ าฉันหาทางดั้ นด้นลงมาถึง ท่ี
นิวซีแลนด์น่ีไดย้งัไง มนัเป็นเร่ืองท่ียาว มนัเป็น
การเดินทางท่ียาว หากเป็นเม่ือก่อน แน่นอน ฉนั
คงเดินเร่ือยเป่ือยมาได ้เพราะฉันไม่เคยวางแผน 
จริงๆ นะ แค่ใหชี้วิตนาํพาไป 
 ฉันล่องแพมาถึงแผ่นดินจนได ้ซ่ึง
ท่ีนั่นก็ไม่มีอะไรหลงเหลือเช่นกนั ทุกอย่างตาย
เรียบ (พูดให้ถูกคือ ส่วนใหญ่ตายมาตั้งแต่ก่อน
หน้านั้ นแล้ว) ระหว่างท่ีคลําทางลงสู่ทิศใต ้
นานๆ คร้ังจะเห็นหย่อมไลเคน หรือไม่ก็ดอก
เห็ดหงิกงอสักดอก ถดัมาเจอแมลงสาบขาเดียว 
หนูไม่มีตาหรืออะไรทาํนองนั้น พอให้ใจช้ืนไป
ไดส้ักพกั สิบแปดเดือนเตม็ๆ กว่าจะเจอมนุษยท่ี์
พอจะเรียกว่าได้ว่า เ ป็นมนุษย์ เ ม่ือลงมาถึง
ประเทศไทย เป็นชุมชนหาปลาเล็กๆท่ีอาศยัอยู่
ในช่องเขาบนชายฝ่ังท่ีมีสภาพลมประหลาด (ลม
ประหลาดเป็นสภาพลมแบบเดียวท่ีมีในตอน
นั้น) เช่นเคย ผูค้นอยู่ในสภาพย ํ่าแย่ แต่ก็ยงัคง
ลากนู่นน่ีข้ึนมาจากทะเล ซ่ึงคงเรียกไม่ได้เต็ม
ปากว่าเป็นปลา ฉันออ้นวอนขอเรือหน่ึงลาํ แต่
พวกเขาไม่ยอมให ้ซ่ึงกเ็ขา้ใจได ้ฉนัไม่อยากจะมี
ปากเสียงจึงไดแ้ต่เตร็ดเตร่รอจนพวกเขาตายไป
จนหมด ซ่ึงก็ไม่ไดน้านเลย รออยูส่ี่ปีได ้ถา้จาํไม่
ผิด  จากนั้ นฉันก็ขนข้าวของลงเรือ ผลักออก
ทะเล โดยไม่สนแม่งหรอกว่าลมจะพดัพาไป
ไหน ขอแค่ไดอ้อกไปสู่ทอ้งทะเลท่ีกาํลงัจะตาย 
หวงัไดเ้จอชีวิต 
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And I found it, too, after a fashion, down here 
among the dust people. The last. I’d better 
make the most of these human beings, because 
they’re the only human beings I’ve got left. I 
mourn their passing. What is it to want others, 
to want others to be? 
 Once, finding myself in ancient 
China with plenty of cash and a century to kill, 
I bought a baby elephant and raised her from 
infant to invalid. I called her Babalaya. She 
lived for a hundred and thirteen years and we 
had time to get to know each other quite well. 
The larky way she tossed her head about. Her 
funny figure: all the bulk, and no ass (from the 
rear she looked like a navy, slumped over the 
bar in a Dublin pub). Babalaya—only woman I 
ever cared a damn about….No, that’s not true. I 
don’t know why I say that. But long-term 
relationships have always been difficult for me 
and I’ve tended to steer clear of them. I’ve only 
been married three or four thousand times—I’m 
not the kind to keep lists—and I shouldn’t think 
my kids are even up there in the five figures. I 
had gay periods, too. I’m sure, though, that you 
can see the problem. I am used to watching 
mountains strain into the sky, or deltas forming. 
When they say that the Atlantic or whatever is 
sinking by half an inch a century, I notice these 
things. There I am, shacked up with some little 
honey. I blink – and she’s a boiler. While I 

แลว้กเ็จอมนัจริงๆ พอจะเรียกอยา่งนั้นได ้เม่ือลง
มาถึงท่ีน่ี ท่ามกลางมนุษยฝ์ุ่ นเหล่าน้ี กลุ่มสุดทา้ย 
ฉันตักตวงประโยชน์จากมนุษย์พวกน้ีให้มาก
ท่ีสุดดีกว่า เพราะพวกเขาเป็นมนุษยเ์พียงกลุ่ม
เดียวแลว้ท่ีฉนัเหลืออยู ่ฉนัเศร้าท่ีพวกเขาจากไป 
ไอค้วามรู้สึกตอ้งการคนอ่ืน ตอ้งการให้คนอ่ืน
อยูน่ี่มนัอะไรกนันะ  
 มีอยูค่ร้ังหน่ึง มารู้ตวัว่าอยูใ่นจีนยคุ
โบราณกบัเงินเป็นฟ่อนและอีกหน่ึงศตวรรษให้
ฆ่าเวลาเล่น ฉันซ้ือลูกช้างมาหน่ึงตวั และเล้ียง
มนัตั้งแต่เป็นทารกจนหมดสภาพ ฉันเรียกมนัว่า
บาบาลายา มนัอยู่มาไดร้้อยสิบสามปี และเรามี
เวลาพอท่ีจะรู้จกัมกัคุน้กันดีพอสมควร อาการ
ส่ายหัวไปมาอย่างข้ีเล่น รูปร่างตลกๆ เป็นกอ้น
เทอะทะท่ีไม่มีกน้ (ดูจากดา้นหลงัเหมือนพวก
จับกังท่ีหมอบคาบาร์เหล้าตามผบัในเมืองดับ
บลินเลย) บาบาลายา ผูห้ญิงคนเดียวท่ีฉนัมีแก่ใจ
จะดูแล ไม่สิ ไม่ใช่ ทาํไมพดูออกไปแบบนั้นนะ 
คือว่าความสัมพันธ์ระยะยาวนั้ นยุ่งยากเสมอ
สาํหรับฉนัและฉนัพยายามเล่ียงมนัมาโดยตลอด 
ฉันเคยแต่งงานแค่สามหรือส่ีพนัคร้ังเท่านั้นเอง 
พอดีไม่ใช่ประเภทท่ีชอบบนัทึกเสียดว้ย ส่วนลูก 
ก็ไม่ไดคิ้ดหรอกว่าจะมีมากถึงเลขห้าหลกั มีช่วง
เป็นเกยด์ว้ยนะ แต่มัน่ใจวา่คุณคงเขา้ใจปัญหาอยู่
หรอก ฉนัชินเสียแลว้กบัการเฝ้าดูภูเขาค่อยๆแทง
ยอดข้ึนไปบนทอ้งฟ้า ดูตะกอนปากแม่นํ้ าก่อตวั
ข้ึน ท่ีเขาว่ากันว่าแถบแอตแลนติกหรืออะไรก็
ตามแต่กําลังจมลงค ร่ึง น้ิว ทุกๆ  ร้อยปี  ฉัน
สังเกตเห็นส่ิงเหล่าน้ี เอาอีกแลว้ อยู่กินกบัสาว
สักคน แค่ชั่วพริบตา เธอก็แก่หง่อม ขณะท่ีฉัน
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remained stranded in my faultless noon, time 
seemed to be scribbling all over everybody 
right in front of my eyes: they would shrink, 
broaden, unravel. I didn’t mind that much, but  
the women couldn’t handle it at all. I drove 
those broads crazy. “We’ve been together for 
twenty years,” they’d say: “How come I look 
like shit and you don’t?” Besides, it wasn’t 
smart to hang around too long in any one place. 
Twenty years was pushing it. And I did push it, 
many, many times, on account of the kids. 
Apart from that I just had flings. You think one-
night stands are pretty unsatisfactory? Imagine 
what I think of them. For me, twenty years is a 
one-night stand. No, not even. For me, twenty 
years is a knee-trembler….And there were 
unpleasant complications. For instance, I once 
saw a granddaughter of mine coughing and 
limping her way through the Jerusalem soukh. I 
recognized her because she recognized me; she 
let out a harsh yell, pointing a finger which 
itself bore a ring I’d given her when she was 
little. And now she was little all over again. I’m 
sorry to say that I committed incest pretty 
regularly in the very early days. There was no 
way around incest, back then. It wasn’t just me: 
everyone was into it. A million times I have 
been bereaved, and then another million. What 
pain I have known, what megatons of pain. I 
miss them all – how I miss them. I miss my 

ค้างเต่ิงอยู่ในช่วงเท่ียงวันอันสดใสของชีวิต 
กาลเวลาได้ขูดขีดร้ิวรอยไปทัว่ร่างกายของทุก
คนต่อหนา้ต่อหนา้ฉนั คือพวกเขาจะเต้ียลง อว้น
เผละ หยอ่นยาน ฉนัไม่ไดรั้งเกียจอะไรขนาดนั้น
หรอก แต่พวกผูห้ญิงน่ะ รับส่ิงเหล่าน้ีไม่ไดเ้อา
เสียเลย  ฉนัทาํเอาพวกหล่อนประสาทเลยทีเดียว 
“เราอยูด่ว้ยกนัมายีสิ่บปี” พวกเธอมกัจะพดูแบบ
น้ี “ทาํไมฉนัดูทุเรศมากแต่คุณยงัดูดีล่ะ” อีกอยา่ง 
ไม่ฉลาดเลยท่ีจะเกาะอยู่ท่ีใดท่ีหน่ึงนานๆ เวลา
ยี่สิบปีน่ีเรียกว่าจาํทน ซ่ึงฉันก็ยอมทนหลายต่อ
หลายคร้ังเพื่อลูกๆ นอกจากนั้น ก็เน้นควงเอา
สนุก คุณว่ารักขา้มคืนน่ะไม่จุใจเลยใช่ไหม ลอง
นึกจากมุมของฉนัดูบา้งนะ สาํหรับฉนัเวลายี่สิบ
ปีคือรักขา้มคืน ไม่ใช่สิ ไม่ถึงดว้ยซํ้ า สาํหรับฉนั
ยี่ สิบปี เหมือนการเ ล่นรักท่ายืนแค่ยกเ ดียว
เท่านั้น…แถมยงัมีความยุ่งเหยิงกวนใจอ่ืนๆ มา
เก่ียวขอ้ง ยกตวัอย่างเช่น มีอยู่คร้ังหน่ึง ฉันเจอ
หลานสาวของฉนัเดินกะเผลกและไอค่อกแค่กอ
ยูใ่นตลาดในกรุงเยรูซาเลม็ ท่ีฉนัจาํเธอไดเ้พราะ
เธอจาํฉนัไดก่้อน เธอตะโกนเรียกดงัลัน่ ช้ีน้ิวซ่ึง
สวมแหวนท่ีฉนัเคยให้เม่ือตอนท่ีเธอยงัเล็ก และ
ตอนน้ีเธอเป็นเด็กเลก็อีกคร้ัง ขอโทษท่ีตอ้งบอก
วา่ ในยคุแรกๆ ฉนัหลบันอนกบัคนในครอบครัว
อยู่บ่อยๆ ก็ในตอนนั้ น การมีอะไรกับคนใน
ครอบครัวมนัเป็นส่ิงท่ีเล่ียงไม่ไดเ้ลยน่ีนา ไม่ใช่
แค่ฉันแต่ใครๆ เขาก็ทาํกัน นับลา้นคร้ังท่ีตอ้ง
พลดัพราก ประเด๋ียวก็มาอีกลา้นคร้ัง คิดดูว่ามนั
เจ็บแค่ไหน กับความเจ็บปวดเป็นลา้นตนั ฉัน
คิดถึงพวกเขาทุกคน คิดถึงเหลือเกิน ฉนัคิดถึงบา
บาลายาของฉัน แต่คุณจะเขา้ใจว่าความสัมพนัธ์
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Babalaya. But you’ll understand that 
relationships of every kind are bound to be 
fairly strained (there will be tensions) when one 
party is mortal and the other is not. 
 
The only celebrity I ever knew at all well was 
Ben Jonson, in London at that time, after my 
return from Italy. Ben and I were drinking 
buddies. He was boisterous in his cups, and 
soppy too, sometimes; and of course he was 
very blue about the whole Shakespeare thing. 
Ben used to sit through that guy’s stuff in tears. 
I saw Shakespeare once or twice, in the street. 
We never met, but our eyes did. I always had 
the feeling that he and I might have hit it off. I 
thought the world of Shakespeare. And I bet I 
could have given him some good material. 
 Soon the people will all be gone 
and I will be alone forever. Even Shakespeare 
will be gone—or not quite, because his lines 
will live in this old head of mine. I will have the 
companionship of memory. I will have the 
companionship of dreams. I just won’t have any 
people. It’s true that I had those empty years 
before the human beings arrived, so I’m used to 
solitude. But this will be different, with nobody 
to look forward to at the end of it. 
 There is no weather now. Days are 

ในทุกรูปแบบมีแนวโน้มท่ีจะอยู่ในภาวะตึง
เครียด (มนัยอ่มมีเร่ืองให้หนกัใจ) เม่ือฝ่ายหน่ึงมี
วนัตาย แต่อีกฝ่ายไม่ใช่ 
 
 
คนดังคนเดียวท่ีฉันรู้จักคุน้เคยเป็นอย่างดี คือ 
เบน โจนสัน10 ท่ีลอนดอนหลงักลบัมาจากอิตาลี 
เบนกับฉันเป็นคู่หูคู่ด่ืม ลงได้จับแก้วแลว้ละก ็
เขาจะโหวกเหวกครึกคร้ืนเป็นพิเศษ บางคร้ังก็
ฟูมฟายดว้ย แน่นอนว่าเขาเศร้าซ้ึงกบัทุกส่ิงทุก
อย่างท่ีเป็นเชคสเปียร์ เบนเคยนั่งนํ้ าตาท่วมอยู่
กบังานของหมอนั่น ฉันเคยเห็นเชคสเปียร์คร้ัง
หรือสองคร้ังเห็นจะไดบ้นถนน เราไม่เคยเจอกนั
เป็นเร่ืองเป็นราวหรอก แค่เคยสบตา ตอนนั้นฉนั
รู้อยู่เสมอเลยว่าเราน่าจะเป็นเพื่อนซ้ีกนัได ้ฉัน
คิดเป็นโลกของเชคสเปียร์ และพนันได้ว่าฉัน
น่าจะป้อนวตัถุดิบท่ีดีใหเ้ขาได ้
 ในไม่ช้าผู ้คนทั้ งหมดจะจากไป 
และฉันจะอยู่อย่างเดียวดายตลอดกาล แม้แต่
เชคสเปียร์เองก็ตอ้งไป หรืออาจไม่เชิง เพราะ
ประโยคเด็ดของเขาจะคงอยู่ในหัวสมองอัน
เก่าแก่ของฉัน ฉันจะยงัมีความทรงจําอยู่เป็น
เพื่อน ฉนัจะยงัมีความฝันอยู่เป็นเพื่อน แค่จะไม่
มีใครเลยสักคน จริงอยู่ ท่ีในเดือนปีอนัว่างเปล่า
เหล่านั้น ก่อนท่ีพวกมนุษยจ์ะมาถึง ฉันคุน้เคยดี
กบัความวา้เหว่ แต่คร้ังน้ีมนัไม่เหมือนกนั เพราะ
เม่ือถึงจุดจบ จะไม่มีใครใหฉ้นัตั้งตาคอยอีกแลว้ 
 ตอน น้ี ไ ม่ มีสภ าพอาก าศแล้ว 

                                                            
10 เบน โจนสัน หรือ Benjamin Jonson คือ กว ีและ นกัประพนัธ์บทละครชาวองักฤษ ในยคุเรอเนสซองส์ ยคุเดียวกบั วิลเล่ียม เชคสเปียร์ 
เนน้ผลงานแนวเสียดสี ขบขนั (ผูว้จิยั) 



วริษฐา กาลามเกษตร์                                                              ตน้ฉบบัภาษาองักฤษเร่ือง The Immortals และบทแปลฉบบัสมบูรณ์  / 50 
 

just a mask of fire—and the night sky I’ve 
always found a little samey. Before, in the early 
emptiness, there were pets, there were plants, 
there were nature rambles. Well, there’s 
nothing much to ramble in now. I saw what you 
were doing to the place. What was the matter? 
Was it too nice for you or something? Jesus 
Christ, you were only here for about ten 
minutes. And look what you did. 
 Grouped around the poisoned 
well, the people yawn and mumble. They are 
the last. They have tried having kids—I have 
tried having kids—but it doesn’t work out. The 
babies that make it to term don’t look at all 
good, and they can’t seem to work up any 
immunity. There’s not much immunity around 
as it is. Everybody’s low. 
 They are the last and they are 
insane. They suffer from a mass delusion. 
Really, it’s the craziest thing. They all believe 
that they are – that they are eternal, that they 
are immortal. And they didn’t get the idea from 
me. I’ve kept my mouth shut, as always, out of 
settled habit. I’ve been discreet. I’m not one of 
those wellside bores who babble on about how 
they knew Tutankhamen and scored with the 
Queen of Sheba or Marie Antoinette. They 
think that they will live forever. The poor 
bastards, if they only knew. 
 I have a delusion also, sometimes. 

กลางวนัคือม่านไฟดีๆ น่ีเอง ส่วนทอ้งฟ้าในตอน
กลางคืนแลดูเหมือนๆ กนัทุกคืน ความว่างเปล่า
เม่ือคร้ังแรกเร่ิมยงัมีสัตว์ มีพืช มีธรรมชาติให้
เดินชม แต่ตอนน้ีไม่มีอะไรให้ดูมากนกั ฉนัเห็น
ส่ิงท่ีคุณทาํกบัท่ีแห่งน้ี เป็นเพราะอะไร โลกมนั
สวยงามเกินไปสาํหรับคุณหรืออยา่งไร ใหต้ายสิ
น่า พวกคุณมาอยูท่ี่น่ีแค่ประมาณสิบนาทีเท่านั้น 
แต่ดูสิวา่ไดท้าํอะไรเอาไว ้
 ผูค้นจบักลุ่มกนัอยูร่อบๆ บ่อนํ้ าพิษ 
หาวหวอดและบ่นพึมพํา  พวกเขาเป็นกลุ่ม
สุดทา้ยแลว้ พวกเขาเคยลองท่ีจะมีลูก ฉันเองก็
เคยลองจะมีลูก แต่ไม่สําเร็จ พวกเด็กทารกท่ีอยู่
รอดอยูต่อนน้ีดูไม่ดีเอาเสียเลย และดูเหมือนพวก
เขาจะไม่สามารถสร้างภูมิคุ ้มกันใดๆ  ไม่มี
ภูมิคุ ้มกันมากเหมือนแต่ก่อน ทุกคนอ่อนแอ
ปวกเปียก 
 พวกเขาเป็นกลุ่มสุดทา้ยแลว้ แถม
ยงัเสียสติ ป่วยเป็นประสาทหลอนแบบยกหมู่ 
จริงๆนะ บา้ชิบเป๋งเลย พวกเขาทุกคนเช่ือไปได้
ว่า ว่าตัวเองนั้ นไม่มีวันตาย ว่าตัวเองนั้ นเป็น
อมตะ แลว้ก็ไม่ไดติ้ดความคิดน้ีมาจากฉันดว้ย 
เพราะฉนัปิดปากเงียบมาตลอดจนเป็นนิสัยถาวร
ไปแลว้ ฉันวางมาดขรึม ไม่เหมือนไอ้พวกน่า
รําคาญท่ีริมบ่อนํ้ านัน่ ท่ีพล่ามอยูไ่ดว้่าตวัเองรู้จกั
ดีกบัฟาโรห์ตุตนัคาเมน หรือเคยไดก้บัราชินีแห่ง
ชีบา หรือ พระนางมารีองัตวัเนต คิดว่าตวัเองนั้น
อยู่ยงคงกระพนั พวกน่าสมเพช ช่างไม่รู้อะไร
เลย 
 บา ง ที ฉั น เ อ ง ก็ ห ลอนไปบ้า ง
เหมือนกนั บางทีก็มีความคิดแปลกๆ ท่ีว่าตวัเอง
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Sometimes I have this weird idea that I am just 
a second-rate New Zealand schoolmaster who 
never did anything or went anywhere and is 
now painfully and noisily dying of solar 
radiation along with everybody else. It’s 
strange how palpable it is, this fake past, and 
how human: I feel I can almost reach out and 
touch it. There was a woman, and a child. One 
woman. One child….But I soon snap out of it. I 
soon pull myself together. I soon face up to the 
tragic fact that there will be no ending for me, 
even after the sun dies (which should at least be 
quite spectacular). I am the Immortal. 
 Recently I have started staying out 
in the daylight. Ah, what the hell. And so, I 
notice, have the human beings. We wail and 
dance and shake our heads. We crackle with 
cancers, we fizz with synergisms, under the 
furious and birdless sky. Shyly we peer at the 
heaven-filling target of the sun. Of course, I can 
take it, but this is suicide for the human beings. 
Wait, I want to say. Not yet. Be careful—you’ll 
hurt yourselves. Please. Please try and stay a 
little longer. 
 Soon you will all be gone and I 
will be alone forever. 
 I…I am the Immortal. 
 

เป็นแค่ครูธรรมดาๆ คนหน่ึงในโรงเรียนใน
นิวซีแลนด์ ท่ีไม่เคยทาํอะไร และไม่เคยไปไหน 
และตอนน้ีกําลังจะตายอย่าง เจ็บปวดและ
โหยหวนเพราะรังสีจากดวงอาทิตยไ์ปพร้อมกบั
คนอ่ืนๆ แปลกตรงท่ีมนัเหมือนจริงมาก ไออ้ดีต
ของปลอมนั้น เหมือนมนุษยม์าก ฉนัรู้สึกเหมือน
เกือบจะเอ้ือมไปสัมผสัมันได้ เคยมีผูห้ญิงคน
หน่ึงกับเด็กคนหน่ึง ผูห้ญิงเพียงคนเดียว เด็ก
เพียงคนเดียว…แต่เด๋ียวเดียวก็หลุดจากภวงัคน์ั้น 
รวบรวมสติกลบัมาได ้มาเผชิญกบัความจริงอนั
น่าหดหู่ว่า คงไม่มีจุดจบสําหรับฉัน แมก้ระทัง่
เม่ือพระอาทิตยด์บัไป (ซ่ึงอยา่งนอ้ยกค็งเป็นภาพ
ท่ีตระการตา) ฉนัคือผูเ้ป็นอมตะ 
 หมู่น้ีฉนัเร่ิมจะอยูก่ลางแจง้มากข้ึน 
เออ…ช่างหวัมนัปะไร ก็เพิ่งจะเห็นว่ามีมนุษยอ์ยู่
ขา้งนอกเหมือนกนั เราโหยหวน เตน้ส่ายหวัเร่าๆ 
เราคึกคกักับมะเร็งท่ีรุมเร้า ระริกระร้ีกับความ
เลวร้ายท่ีรุมเล่นงาน อยูใ่ตท้อ้งฟ้าเดือดดาลไร้นก 
เราแหงนมองอยา่งเหนียมอายไปยงัพระอาทิตยท่ี์
สถิตของสรวงสวรรค ์ฉนัน่ะทนไดอ้ยูแ่ลว้ แต่น่ี
มนัเป็นการฆ่าตวัตายชัดๆ สําหรับพวกมนุษย ์
เด๋ียว ฉนัอยากบอกวา่ อยา่เพิ่ง ระวงัดว้ย พวกคุณ
จะเจ็บนะ โปรดเถิด  ไดโ้ปรดพยายามอยู่ต่อไป
อีกหน่อย 
 ในไม่ชา้ พวกคุณทุกคนจะจากไป 
และฉนัจะอยูอ่ยา่งเดียวดายตลอดกาล 
 ฉนั...ฉนัคือผูเ้ป็นอมตะ 
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บทที ่5 
การถ่ายทอดบทแปล 

 
 
 ในบทน้ีเป็นการนาํเสนอการถ่ายทอดเร่ืองสั้น The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ซ่ึงผูว้ิจยันาํแนวคิดจากนักวิชาการหลากหลายท่านมาใชเ้ป็นกรอบใน
การดาํเนินการถ่ายทอดบทแปลตั้งแต่เร่ิมตน้จนเสร็จสมบูรณ์ โดยไดใ้ชแ้นวคิดเก่ียวกบัเร่ืองสั้นของ 
พฒัจิรา จนัทร์ดาํ (2554) ร่วมกบัแนวคิดดา้นการแปล โดยเฉพาะการแปลวรรณกรรมของ ปีเตอร์ นิว
มาร์ค (1982 และ 1998) วลัยา วิวฒัน์ศร (2545) และ สุพรรณี ป่ินมณี (2549) มาเป็นกรอบสาํคญัใน
การศึกษา การนาํเสนอการถ่ายทอดบทแปลจะแบ่งเป็น 4 หวัขอ้ใหญ่ ดงัต่อไปน้ี 
 5.1 การแปลช่ือเร่ือง 
 5.2 การแปลฉาก 
 5.3 การแปลตามวิธีการเล่าเร่ือง 
 5.4 การแปลท่วงทาํนองลีลา  
 ตามท่ีไดร้ะบุไวใ้นขอ้ตกลงเบ้ืองตน้ เร่ืองสั้น The Immortals ใชว้ิธีการเล่าเร่ืองแบบ
บทพูดเด่ียวตลอดทั้งเร่ือง มีตวัละครผูเ้ล่าเร่ือง (narrator) เล่าเร่ืองราวต่อผูอ่้านผ่านมุมมองของตน 
โดยไม่มีบทสนทนา คาํว่า “ตวัละคร” ท่ีผูว้ิจยัจะใชต่้อไปน้ี จึงหมายถึงตวัละครผูเ้ล่าเร่ืองเพียงตวั
ละครเดียวเท่านั้น  
 
 

5.1 การแปลช่ือเร่ือง  
 ช่ือเร่ือง (title) เป็นองค์ประกอบสําคญัของวรรณกรรมท่ีมีแนวคิดทฤษฎีแจกแจง
ความสําคญัเอาไวห้ลายประการดว้ยกนั ซ่ึงในเบ้ืองตน้ มกัจะกล่าวถึงช่ือเร่ืองในฐานะเคร่ืองมือ
ดึงดูดความสนใจให้ผูอ่้านตดัสินใจอ่านวรรณกรรมเร่ืองหน่ึงๆ เปล้ือง ณ นคร (2541, น. 155) 
กล่าวถึงช่ือเร่ืองสั้นว่า เปรียบเสมือนเงาของเร่ือง โดยช่ือเร่ืองสั้นท่ีดึงดูดใจมกัจะใชค้าํสั้นๆ เพียง
สองถึงสามคาํ แต่น่าท่ึงและน่าคิด  พฒัจิรา จนัทร์ดาํ (2554, น. 37) กล่าวว่าช่ือเร่ืองสั้น เป็นส่ิงท่ี
สะทอ้นถึงความจดัเจนลึกซ้ึงของผูแ้ต่ง และในบางกรณีท่ีผูแ้ต่งผกูเร่ืองข้ึนอยา่งลึกลบัและซบัซอ้น 
ช่ือเร่ืองอาจเป็นกุญแจดอกสาํคญั ท่ีช่วยให้ผูอ่้านหาสารัตถะ นยัแห่งปรัชญาของเร่ือง หรือท่ีเรียกว่า 
“แก่นเร่ือง” (theme) ไดพ้บ  
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 ในการแปลช่ือของเร่ืองสั้น The Immortals ผูว้ิจยัไดน้าํแนวคิดขา้งตน้ มาประกอบการ
พิจารณาถ่ายทอดช่ือเร่ืองสั้น The Immortals เป็นภาษาไทย  และเม่ือไดว้ิเคราะห์ความหมาย ทั้ง
โดยตรงของคาํและโดยนยัอยา่งถ่ีถว้น  ประกอบกบัการวิเคราะห์เน้ือเร่ืองทั้งหมดแลว้ ผูว้ิจยัพบว่า
ช่ือของเร่ืองสั้น The Immortals นั้น มีคุณสมบติัและหนา้ท่ีสาํคญัหลายประการดว้ยกนั กล่าวคือ 1)  
มีความน่าสนใจโดยความหมายผิวเผินของคาํ คือว่า “immortal” ซ่ึงแปลว่า “อมตะ” ท่ีมีลกัษณะ
เหนือจริง 2) มีความน่าท่ึงน่าคิด กระตุน้ความสงสัยเม่ือเร่ืองราวเร่ิมตน้และดาํเนินไป และ 3) มี
ความเก่ียวโยงใกลชิ้ดกับเร่ืองราวทั้งหมด โดยทาํหน้าท่ีเป็นเคร่ืองมือ หรือ “กุญแจ” ในการไข
สารัตถะของเร่ือง  
 ในเบ้ืองตน้ หากพิจารณาจากมุมมองของผูอ่้านเร่ืองสั้น The Immortals เป็นคร้ังแรก 
จะเกิดคาํถามสําคญัประการหน่ึงเก่ียวกบัช่ือเร่ือง นั่นคือ เพราะเหตุใดผูป้ระพนัธ์จึงใชช่ื้อเร่ืองว่า 
“The Immortals” ในรูปพหูพจน์ ในขณะท่ีเร่ืองราวโดยผวิเผนิกลบัส่ือวา่มีผูเ้ป็นอมตะเพียงหน่ึงเดียว
เท่านั้น ดงัเช่นในเน้ือความช่วงเปิดเร่ืองต่อไปน้ี  
 
 It’s quite a prospect. Soon the people will all be gone and I will be alone forever. The 
human beings around here are in very bad shape, what with the solar radiation, the immunity 
problem, the rat-and-roach diet, and so on. They are the last; but they can’t last (though try telling 
them that). Here they come again, staggering out to watch the hell of sunset. They all suffer from 
diseases and delusions. They all believe that they are … But let the poor bastards be. Now I feel 
free to bare my secret. 

 
 I’m the Immortal. 
 
 จากเน้ือความดงักล่าว โดยเฉพาะประโยค “I’m the Immortal” ส่ือชดัว่าตวัละครเช่ือ
ว่าตนเองเป็นอมตะเพียงหน่ึงเดียว ทั้งน้ี ยงัพบว่าเม่ือเร่ืองดาํเนินไปจนจบ ตวัละครก็ยงัคงเน้นย ํ้า
เช่นเดิมว่าตนเองคือผูเ้ป็นอมตะเพียงหน่ึงเดียวท่ามกลางหมู่มนุษย ์และในไม่ชา้ เม่ือหมู่มนุษย ์ซ่ึง
เป็นกลุ่มสุดทา้ยในโลกไดต้ายจากไปหมดแลว้ ตนเองจะตอ้งอยูใ่นโลกเพียงลาํพงัตลอดไป อีกทั้งยงั
ไม่มีการกล่าวชดัเจนในส่วนใดว่ามีผูเ้ป็นอมตะอ่ืนๆ ผูว้ิจยัจึงตอ้งวิเคราะห์เน้ือความในส่วนต่างๆ
ของตน้ฉบบัท่ีจะตอบคาํถามดงักล่าว คือการใชช่ื้อเร่ืองในรูปพหูพจน์ และเม่ือพิจารณาอยา่งถ่ีถว้น 
พบว่า ในบางฉากตอน มีการแสดงถึงความเป็นไปได้ท่ีว่า แทจ้ริงตวัละครอาจเป็นเพียงมนุษย์
ธรรมดาเหมือนกบัคนอ่ืนๆ ในเร่ือง เช่นในเน้ือความต่อไปน้ี ซ่ึงเป็นเน้ือความในช่วงทา้ยของเร่ือง ท่ี
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ตวัละครยอมรับว่าตนเองเคยมีความรู้สึกเหมือนเป็นมนุษยปุ์ถุชนคนหน่ึง และกาํลงัจะตายเหมือน
มนุษยค์นอ่ืนๆ 
 
 I have a delusion also, sometimes. Sometimes I have this weird idea that I am just a 
second-rate New Zealand schoolmaster who never did anything or went anywhere and is now 
painfully and noisily dying of solar radiation along with everybody else. It’s strange how palpable 
it is, this fake past, and how human: I feel I can almost reach out and touch it. There was a woman, 
and a child. One woman. One child….But I soon snap out of it. 
 
 ในขณะเดียวกนั ก็มีเน้ือความท่ีบ่งช้ีว่ามนุษยค์นอ่ืนๆ ในเร่ือง ต่างก็เช่ือว่าตนเองนั้น 
เป็นอมตะ เช่น 
 
 They are the last and they are insane. They suffer from a mass delusion. Really, it’s 
the craziest thing. They all believe that they are – that they are eternal, that they are immortal. And 
they didn’t get the idea from me. I’ve kept my mouth shut, as always, out of settled habit. I’ve 
been discreet. I’m not one of those wellside bores who babble on about how they knew 
Tutankhamen and scored with the Queen of Sheba or Marie Antoinette. They think that they will 
live forever. The poor bastards, if they only knew. 
 
 จากเน้ือความดงักล่าว ไม่เพียงแต่ใหข้อ้มูลว่ามนุษยทุ์กคนในเร่ืองต่างหลงคิดว่าตนไม่
มีวนัตาย มนุษยเ์หล่านั้นยงัต่างก็โออ้วดว่า ตนเคยพบเจอ หรือมีสัมพนัธ์ใกลชิ้ดกบับุคคลท่ียิ่งใหญ่
ในประวติัศาสตร์ ซ่ึงเป็นการกระทาํท่ีลอ้กบัส่ิงท่ีตวัละครกระทาํตลอดทั้งเร่ือง คือ อวดอา้งใหผู้อ่้าน
ฟังว่า ตนเองเคยพบกบับุคคลสาํคญัในอดีตอย่าง พระเจา้อเล็กซานเดอร์ หรือวิลเลียมส์ เชคสเปียร์ 
อนัเป็นการบอกใบว้า่ตวัละครมีลกัษณะท่ีไม่ต่างจากมนุษยเ์หล่านั้น 
 ถดัไปเป็นเน้ือความในท่อนจบ ซ่ึงเป็นคร้ังแรกท่ีตวัละครใช้สรรพนาม “we” หรือ 
“เรา” รวมตนเองเขา้กบัมนุษยค์นอ่ืนๆ และแสดงพฤติกรรมเหมือนมนุษยเ์หล่านั้น แมจ้ะยงัยนืยนัว่า
ตนเองไม่มีวนัตาย ดงัน้ี 
 
 Recently I have started staying out in the daylight. Ah, what the hell. And so, I 
notice, have the human beings. We wail and dance and shake our heads. We crackle with cancers, 
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we fizz with synergisms, under the furious and birdless sky. Shyly we peer at the heaven-filling 
target of the sun. Of course, I can take it, but this is suicide for the human beings. Wait, I want to 
say. Not yet. Be careful—you’ll hurt yourselves. Please. Please try and stay a little longer. 
 
Soon you will all be gone and I will be alone forever. 
 
 I…I am the Immortal. 
   
 เม่ือพิจารณาเน้ือความแฝงนัยต่างๆ เหล่านั้น ไปพร้อมกบัการพิจารณาช่ือเร่ือง คาํว่า 
“The Immortals” ซ่ึงใชรู้ปพหูพจน์ ทาํให้ผูว้ิจยัเกิดสมมติฐานว่า ผูป้ระพนัธ์อาจตั้งใจให้ช่ือเร่ืองน้ี
หมายรวมถึงมนุษยทุ์กคนในเร่ือง รวมถึงตวัละครดว้ย ท่ีก็เป็นหน่ึงในมนุษยท่ี์หลงผิดคิดว่าตนเอง
เป็นอมตะ ไม่เพียงเท่านั้นคาํว่า “The Immortals” ยงัอาจหมายรวมถึงผูอ่้าน ซ่ึงเป็นตวัแทนของ
มนุษยชาติด้วย โดยพิจารณาจากบางข้อความท่ีรวมเอาผูอ่้านเขา้ไปเก่ียวโยงในเน้ือเร่ือง เช่น 
เน้ือความท่ีกล่าวตาํหนิมนุษยว์่า “I saw what you were doing to the place. What was the matter? 
Was it too nice for you or something? Jesus Christ, you were only here for about ten minutes. And 
look what you did.” รวมถึงเน้ือความในส่วนปิดเร่ืองท่ีกล่าวว่า “Soon you will all be gone and I 
will be alone forever” และโดยสรรพนาม “you” ในเน้ือความเหล่านั้น ก็หมายถึงผูอ่้านโดยทัว่ไป
นัน่เอง  
  ผูว้ิจยัเห็นว่าช่ือเร่ือง “The Immortals” นั้น เป็นกุญแจดอกสาํคญัในการส่ือสารแก่น
เร่ือง (theme) ท่ีวา่ดว้ย การประชดเสียดสีมนุษยซ่ึ์งคิดว่าตนเองนั้นยิง่ใหญ่เป็นอมตะ โดยผูป้ระพนัธ์
ไดผ้กูเร่ืองข้ึนโดยใชอ้งคป์ระกอบอยา่งเวลาท่ียาวนาน และความเป็นอมตะ มาสะทอ้นใหเ้ห็นความ
เป็นจริงท่ีตรงกนัขา้มว่า แทจ้ริงมนุษยน์ั้นเปราะบาง และเป็นเพียงองคป์ระกอบเศษเส้ียวเลก็ๆ ของ
โลกท่ีดาํเนินมายาวนาน กระนั้นมนุษยก์ย็งัทาํลายลา้งโลกและเผา่พนัธ์ุของตนใหส้ิ้นสุดอยา่งรวดเร็ว
ดว้ยนํ้ามือของตนเอง 
  เม่ือพบว่าช่ือเร่ืองมีหน้าท่ีทั้งปกปิดและคล่ีคลายปมเร่ือง และช่วยส่ือสารแก่นเร่ือง
ดงักล่าว และฉบบัแปลจะทาํหนา้ท่ีเหล่านั้นไดก้็ต่อเม่ือสามารถคงถอ้ยคาํและรักษารายละเอียดของ
ความหมายตน้ฉบบัใหค้รบถว้นท่ีสุด ผูว้ิจยัจึงไดแ้ปลช่ือเร่ืองดงัน้ี 
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 ตัวอย่างที ่1 
 
 ตน้ฉบบั:  The Immortals 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้:  ผูเ้ป็นอมตะ 
 
 บทแปลสมบูรณ์:  หมู่อมตะ 

 (บทท่ี 4 หน้า 34)  
 
 ในบทแปลเบ้ืองตน้ ผูว้ิจยัแปลช่ือเร่ืองว่า “ผูเ้ป็นอมตะ” ซ่ึงเป็นรูปเอกพจน์ ซ่ึงเป็นการ
แปลโดยท่ียงัไม่พิจารณาเน้ือเร่ืองอยา่งถ่ีถว้น ทาํให้เสียนยัสาํคญัต่างๆ กล่าวคือ ไม่สามารถกระตุน้
ความสงสัยของผูอ่้าน ไม่สามารถทาํหน้าท่ีปกปิดและคล่ีคลายปมเร่ือง  และท่ีสําคญัไม่สามารถ
สะทอ้นแก่นเร่ือง เพราะคาํว่า “ผูเ้ป็นอมตะ” ชวนใหผู้อ่้านฉบบัแปลเขา้ใจเพียงว่า หมายถึงตวัละคร
ผูเ้ล่าเร่ืองท่ีเช่ือว่าตนเองเป็นอมตะเพียงผูเ้ดียว โดยไม่รู้สึกถึงนัยใดมากไปกว่านั้น ผูว้ิจยัจึงแกไ้ข
ฉบบัแปลเป็น “หมู่อมตะ” ซ่ึงเป็นรูปพหูพจน์ เพื่อเกบ็นยัสาํคญัของช่ือเร่ืองไว ้ 
 คาํว่า “immortal” ท่ีเป็นคาํนามนั้น พจนานุกรม Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary ใหค้วามหมายเอาไวว้่า “a god or other being who is believed to live forever” (p.667) 
และพจนานุกรมองักฤษ-ไทย Collin’s Cobuild new Student’s Dictionary ไดใ้หค้วามหมายไวว้่า “ผู ้
ท่ีมีชีวิตเป็นอมตะ” (p.437) ในการแกไ้ขบทแปลเป็น “หมู่อมตะ” นอกจากจะคงรูปพหูพจน์ซ่ึง
จาํเป็นต่อการส่ือนยัตามตน้ฉบบั ยงัช่วยคงรูปคาํนามท่ีสั้นกระชบัเอาไวเ้หมือนตน้ฉบบั การเลือกใช้
คาํว่า “หมู่” ซ่ึงพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2554) ไดใ้ห้ความหมายไวว้่า หมายถึง “กลุ่ม
ชนิดเดียวกนั เช่น หมู่ดาว หมู่เมฆ, พวกชนิดเดียวกนั เช่น หมู่มนุษย ์หมู่โจร” (น.1306)  นั้น ผูว้ิจยั
มองว่า ให้เสียงท่ีกลมกลืนกบัคาํว่า “อมตะ” มากกว่าคาํแสดงรูปพหูพจน์อ่ืนๆ อยา่ง พวก หรือ กลุ่ม 
และยงัพบผลพลอยไดจ้ากการปรับแกบ้ทแปลดงักล่าว คือการไดช่ื้อเร่ืองภาษาไทยท่ีมีพยางคจ์าํนวน 
4 พยางค ์เท่ากบัตน้ฉบบัอีกดว้ย  
 การถ่ายทอดคาํวา่ “The Immortals” เป็นบทแปลวา่ “หมู่อมตะ” ตรงกบัวิธีการถ่ายทอด
ช่ือเร่ืองแบบท่ีเรียกว่า การแปลตามช่ือเดิม  ตามแนวคิดของ วลัยา วิวฒัน์ศร (2545, น.174) ซ่ึงไม่มี
การขยายความหรือดัดแปลง และเม่ือพิจารณาถึงแนวโน้มการแปลสองแบบ  คือ  semantic 
translation ท่ีเนน้ถอ้ยคาํภาษาของตน้ฉบบั และ communicative translation ท่ีเนน้ฉบบัแปลท่ีส่ือ
ความต่อผูอ่้าน ของ ปีเตอร์ นิวมาร์ค (1982) นบัเป็นวิธีการแปลแบบ semantic translation ดว้ย
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พิจารณาแลว้ว่าสามารถคงความดึงดูดของถอ้ยคาํของตน้ฉบบั และยงัคงส่ือความ ทั้งความหมายผิว
เผนิและนยัซ่อนเร้นของตน้ฉบบัอยา่งมีประสิทธิภาพ  
 
 

5.2 การแปลฉาก 
 ความสําคญัของฉากมีหลายแง่มุมดว้ยกนั แต่ส่ิงท่ีนักวิชาการต่างให้ความสําคญั คือ
บทบาทหนา้ท่ีของฉากในการสร้างบรรยากาศ (atmosphere) และกระตุน้อารมณ์ (mood) ของผูอ่้าน
ในลกัษณะใดลกัษณะหน่ึง อยา่งบรรลุเป้าหมาย ฉากทอ้งเร่ืองของ The Immortals ซ่ึงอยู่ในโลก
อนาคต หลงัเกิดสงครามนิวเคลียร์นั้น ผูว้ิจยัพิจารณาว่า เป็นองคป์ระกอบท่ีช่วยสนบัสนุนเป้าหมาย
สาํคญัประการหน่ึงของ The Immortals คือ การสะทอ้นในเชิงตาํหนิให้เห็นว่ามนุษยมี์อานุภาพใน
การทาํลายลา้งโลกมากเพียงใด ซ่ึงถึงแมว้่าเร่ืองสั้น The Immortals จะให้อรรถรสท่ีหลากหลาย 
รวมถึงความตลกขบขนั แต่ผูป้ระพนัธ์ไดเ้จาะจงใชฉ้ากมาสร้างอารมณ์หดหู่ ชวนใหห้วาดหวัน่ และ
ทาํให้ผูอ่้านเกิดจินตนาการ เขา้ใจถึงสภาพอนัเลวร้ายของโลกหากเกิดสงครามนิวเคลียร์ข้ึนใน
อนาคต ทั้งในขณะท่ีเกิดสงครามและสภาพวาระสุดทา้ยของโลกท่ีตามมา ท่ีเรียกกนัว่า post-nuclear 
world  
 ในการแปลฉากของ The Immortals นั้น เม่ือพิจารณาโดยอิงแนวคิดการแปลแบบ 
semantic translation และ communicative translation ของนิวมาร์ค (1982) พบว่าผูว้ิจยัไดใ้ชว้ิธีการ
สองแบบ ดงัต่อไปน้ี 
 5.2.1 การแปลท่ีเนน้ตน้ฉบบั   
 5.2.2 การแปลท่ีเนน้ฉบบัแปล   
 
 5.2.1 การแปลทีเ่น้นต้นฉบับ 
 วิธีการน้ี เป็นการแปลท่ีผูว้ิจยัสามารถรักษาถอ้ยคาํพรรณนาของตน้ฉบบัไวไ้ดเ้ป็นส่วน
ใหญ่ โดยพิจารณาแลว้วา่ผูอ่้านฉบบัแปลจะยงัเขา้ใจ เกิดภาพพจน์ รับรู้ถึงบรรยากาศตามความตั้งใจ
ของตน้ฉบบั ทั้งน้ีอาจมีการปรับเปล่ียนเพิ่มเติมเพียงเลก็นอ้ย เพื่อช่วยในการส่ือความ สร้างอรรถรส
และเพื่อความเป็นธรรมชาติในภาษาไทย ดงัสองตวัอยา่งท่ีจะนาํเสนอต่อไปน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่2 
 สถานการณ์ การพรรณนาสภาพกรุงโตเกียวท่ีพินาศวอดวาย หลงัเหตุการณ์ท้ิงระเบิด
นิวเคลียร์ 
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 ตน้ฉบบั: 
 Tokyo after the nuclear attack was not a pretty sight. An oily black cake with little 
brocades of fire. My life has been crammed with death – death is my life—but this was a new 
wrinkle. Everything had gone. Nothing was happening. The only light and activity came from  the 
plasma-beams and nukelets that were still being fired off by some spluttering satellite or  rogue 
submarine. What are they doing. I asked myself, shooting up the graveyard like this?  
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 กรุงโตเกียวหลงันิวเคลียร์ถล่มนั้นไม่ใช่ภาพท่ีน่าดูเลย เหมือนกอ้นเคก้อมนํ้ ามนัสีดาํๆ 
ท่ีมีดอกไฟแปะอยู่เป็นหย่อมๆ ชีวิตฉันแน่นขนดัไปดว้ยความตาย ความตายคือชีวิตของฉัน แต่น่ีก็
แค่ตีนกาอีกเสน้ ทุกอยา่งหายราบคาบ ไม่มีอะไรเกิดข้ึนอีก แสงและความเคล่ือนไหวเพียงอยา่งเดียว
มาจากลาํแสงพลาสมาและระเบิดนิวเคลียร์ลูกเลก็ลูกนอ้ยท่ียงัคงยงิเปาะแปะมาจากดาวเทียม หรือไม่
กเ็รือดาํนํ้ านอกคาํสัง่ พวกเขาทาํบา้อะไรฉนัถามตวัเอง ยงิใส่ป่าชา้เน่ียนะ  

(บทท่ี 4 หน้า  45) 
 
 เน้ือความ “An oily black cake with little brocades of fire” นั้น ตีความไดว้่า เมือง
โตเกียวนั้นกลายเป็นกองเถา้ถ่านและมีเพลิงท่ียงัลุกไหมอ้ยูบ่างส่วน หลงัเหตุการณ์ระเบิดผา่นพน้ไป 
ผูว้ิจยัมองวา่ การคงวิธีเปรียบของผูป้ระพนัธ์เอาไวด้งัตวัอยา่ง สามารถสะทอ้นภาพท่ีตรงกนัในฉบบั
แปล อีกทั้งการเปรียบเมืองท่ีวอดวายเหมือนกอ้นขนมเคก้ของผูป้ระพนัธ์ ยงัให้อารมณ์ขบขนั ลด
ความตึงเครียดของเหตุการณ์ ซ่ึงการถ่ายทอดตรงตามตน้ฉบบั ก็ช่วยรักษาความขบขนันั้นเอาไวไ้ด ้
อยา่งไรกต็าม ไดมี้การเติมคาํเช่ือม “เหมือน” เพื่อช่วยใหผู้อ่้านฉบบัแปลเห็นความเป็นเหตุเป็นผลกบั
ประโยคก่อนหนา้ไดช้ดัเจน อ่านล่ืนไหลยิง่ข้ึนในภาษาแปล โดยพิจารณาแลว้ว่า มิไดก้ระทบต่อการ
ไดรั้บอรรถรสในแบบของตน้ฉบบั  
 ในส่วนถดัมาคาํว่า “graveyard” เป็นคาํท่ีใชส่ื้อว่า เมืองโตเกียวราบคาบ ไม่มีการสู้รบ
โตต้อบ และเต็มไปดว้ยความตาย ความหมาย “graveyard” นั้น พจนานุกรม Macmillan English 
Dictionary For Advanced Learners Second Edition ใหไ้วว้่า “an area of land where dead people 
are buried, usually around a church” หรือ “A place where things that are old, broken, or no longer 
wanted have been left: a graveyard of abandoned cars” (p.658) แต่ชดัเจนว่าผูป้ระพนัธ์ใช้
ความหมายแรกซ่ึงตรงกบัภาษาไทยว่า “สถานท่ีฝังศพ” หรือ “สุสาน” ซ่ึงในสังคมภาษาองักฤษนั้น 
มีการนาํคาํวา่ “graveyard” หรือแมแ้ต่คาํว่า “grave” ซ่ึงแปลว่า หลุมศพ มาใชส่ื้อถึงความเงียบ ความ
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วงัเวง หรือความตาย เป็นปรกติ แต่ในสังคมไทย เม่ือตอ้งการเปรียบในลกัษณะเดียวกนั มกัจะ
เลือกใชค้าํว่า “ป่าชา้” เช่น “วิเวกวงัเวงเหมือนป่าชา้” หรือ “เงียบเหมือนกบัป่าชา้” ซ่ึงพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2554) ไดใ้ห้ความหมายว่า ป่าชา้ คือ “ป่าหรือท่ีซ่ึงจดัไวเ้ป็นท่ีฝังหรือเผา
ศพ” (น.736) ซ่ึงก็เป็นความหมายท่ีเทียบเคียงกนัไดก้บั “สุสาน” ผูว้ิจยัจึงเลือกท่ีจะใชค้าํว่า “ป่าชา้” 
ในบริบทน้ี เพราะมองว่าสามารถส่ือถึงความตาย ความเงียบ และความเปล่ียวร้าง ไดเ้ช่นกนั และมี
ความเป็นธรรมชาติ ใหอ้รรถรสในบทแปล  
   
 ตัวอย่างที ่3 
 สถานการณ์ ตวัละครอยูก่ลางแจง้กบัหมู่มนุษย ์ในสภาพบรรยากาศท่ีพระอาทิตยก์าํลงั
แผดเผา 
 
 ตน้ฉบบั: 
 Recently I have started staying out in the daylight. Ah, what the hell. And so, I 
notice, have the human beings. We wail and dance and shake our heads. We crackle with cancers, 
we fizz with synergisms, under the furious and birdless sky 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 หมู่น้ีฉันเร่ิมจะอยู่กลางแจง้มากข้ึน เออ…ช่างหัวมนัปะไร ก็เพิ่งจะเห็นว่ามีมนุษยอ์ยู่
ขา้งนอกเหมือนกนั เราโหยหวน เตน้ส่ายหัวเร่าๆ เราคึกคกักบัมะเร็งท่ีรุมเร้า ระริกระร้ีกบัความ
เลวร้ายท่ีรุมเล่นงาน อยูใ่ตท้อ้งฟ้าเดือดดาลไร้นก 

       
      (บทท่ี 4 หน้า 51) 

 
 ในตวัอยา่งน้ี ผูป้ระพนัธ์นาํคาํว่า “furious” ซ่ึงความหมายตรงตวัแปลว่า “โกรธจดั” มา
พรรณนาทอ้งฟ้าในเวลากลางวนัของโลกหลงัสงครามนิวเคลียร์ ท่ีเขม้ขน้ไปดว้ยรังสีของดวงอาทิตย ์
ผูว้ิจยัเลือกคาํว่า “เดือดดาล” ซ่ึงมีความหมายตรงกบัคาํว่า “furious” มาใช ้โดยมองว่าคาํว่า “เดือด
ดาล” ซ่ึงมีคาํว่า “เดือด” เป็นองค์ประกอบนั้ น ยงัสามารถส่ือถึงความร้อน ซ่ึงสอดคล้องกับ
สถานการณ์ของตน้ฉบบั ส่วนคาํว่า “birdless” ไดแ้ปลตรงตวัว่า “ไร้นก” ทั้งน้ี จะเห็นว่าผูว้ิจยัยงัได้
จดัเรียงลาํดบัคาํขยายใหเ้หมือนตน้ฉบบั อยา่งไรก็ตาม ไดล้ะคาํว่า “and” โดยมองว่าคาํว่า “และ” ทาํ
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ให้ไดจ้งัหวะคาํท่ีไม่ล่ืนไหลในฉบบัแปล ในขณะท่ีการละไม่แปล กลบัช่วยให้ไดภ้าษาท่ีกระชบั 
และยงัส่ือความไดเ้หมือนตน้ฉบบั 
 

5.2.1  การแปลทีเ่น้นฉบับแปล 
 วิธีการน้ี คือการท่ีผูว้ิจยัจาํเป็นตอ้งผละจากถอ้ยคาํพรรณนาฉากของตน้ฉบบัโดยรวม
หรือบางส่วน เพื่อให้ได้บทแปลภาษาไทยท่ีทั้ งเป็นธรรมชาติ ส่ือความ และให้อรรสรถด้าน
บรรยากาศเทียบเท่าหรือใกลเ้คียงตน้ฉบบัมากท่ีสุด  
  
 ตัวอย่างที ่4 
 สถานการณ์  วินาทีการท้ิงระเบิดนิวเคลียร์ในกรุงโตเกียว กลางดึกคืนหน่ึงในปี  
ค.ศ. 2045 
 
 ตน้ฉบบั: 
 When I heard the sirens and the air-whine I sprang to my feet and stood there, nude, 
on tiptoe, with my arms outstretched. And then it came, like the universe being unzipped. 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 พอไดย้นิเสียงหวอเตือนกบัเสียงเคร่ืองยนตค์าํรามแหวกอากาศมาแต่ไกลฉนักระเดง้ตวั
ข้ึนยนืน่ิงๆ เปลือยเปล่า เขยง่เทา้และเหยยีดแขนกางออก และแลว้มนัก็มา เหมือนจกัรวาลกาํลงัโดน
ผา่แควก 

    (บทท่ี 4 หน้า  40) 
 
  เน้ือความน้ี ตวัละครเล่าถึงการโจมตีทางอากาศ โดยมีเสียงสัญญาณเตือนดงัข้ึนก่อน 
ซ่ึงสัญญาณเตือนการท้ิงระเบิดนิวเคลียร์ทางอากาศ หรือ ท่ีเรียกว่า “air raid siren” นั้น 
 encyclopedia.thefreedictionary.com อธิบาย ไวว้่า “Initially designed to warn of air raids in World 
War II, they were adapted to warn of nuclear attack and of natural phenomena such as tornadoes.”  
ถดัมาเป็นเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนพร้อมๆ คือเสียง “air-whine” ซ่ึงจากบริบทย่อมตีความไดว้่า เป็นเสียง
ของยวดยานทางอากาศ ท่ีจะมาท้ิงระเบิด คาํว่า “air-whine” เป็นคาํท่ีผูป้ระพนัธ์ใชเ้ป็นการเฉพาะ 
ผูว้ิจยัไม่พบว่ามีการใชท้ัว่ไป แต่ลาํพงัคาํว่า “whine” มีการใชก้บัเคร่ืองบินเช่นคาํว่า “jet engines 
whine” ส่วนพจนานุกรม Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2000) ไดใ้ห้ความหมายของ 
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“whine” เอาไวว้่า “a long high sound that is usually unpleasant or annoying; the steady whine of 
the engine” (p.1535)   ส่วนคาํว่า air ในท่ีน้ี ผูว้ิจยัเขา้ใจว่าใชเ้พื่อส่ือทิศทางของเสียงว่าอยูบ่นอากาศ  
จึงไดตี้ความ “air-whine” วา่เป็นเสียงของยานบินจู่โจมท่ีแผดดงับนทอ้งฟ้า   
 อยา่งไรก็ตาม ในขณะท่ีคาํว่า “air-whine” สามารถสร้างภาพพจน์ดา้นลกัษณะเสียง ว่า
เป็นเสียงของยวดยานรบ ในทิศทางบนทอ้งฟ้า ซ่ึงส่ือความต่อผูอ่้านตน้ฉบบัใหเ้ขา้ใจไดท้นัที แต่ใน
ภาษาไทย ผูว้ิจยัพบวา่ยากท่ีจะหาถอ้ยคาํท่ีกระชบั ส่ือความไดเ้ท่าเทียมกนัมาแทนได ้ จึงถ่ายทอดคาํ
ว่า “air-whine” แบบอธิบายความว่า “เสียงเคร่ืองยนตค์าํรามแหวกอากาศมาแต่ไกล” โดยมุ่งเนน้ให้
ผูอ่้านฉบบัแปลเขา้ใจสถานการณ์ และบรรยากาศของเหตุการณ์ไดดี้ท่ีสุด เพราะมองว่าความเขา้ใจ
ของผูอ่้านทัว่ไปต่อเน้ือความในท่อนน้ีมีความสาํคญัมาก เน่ืองจากเป็นเหตุการณ์ซ่ึงเป็นจุดเร่ิมตน้
ของโลกในวาระสุดทา้ย  
 
 ตัวอย่างที ่5 
 สถานการณ์  การพรรณนาวินาทีแรกของการระเบิดของลูกระเบิดนิวเคลียร์ท่ีถูกท้ิงทาง
อากาศ กลางกรุงโตเกียว 
 
 ตน้ฉบบั: 
 When I heard the sirens and the air-whine I sprang to my feet and stood there, nude, 
on tiptoe, with my arms outstretched. And then it came, like the universe being unzipped. 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 พอไดย้นิเสียงหวอเตือนกบัเสียงเคร่ืองยนตค์าํรามแหวกอากาศมาแต่ไกลฉนักระเดง้ตวั
ข้ึนยนืน่ิงๆ เปลือยเปล่า เขยง่เทา้และเหยยีดแขนกางออก และแลว้มนัก็มา เหมือนจกัรวาลกาํลงัโดน
ผา่ 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 พอไดย้นิเสียงหวอเตือนกบัเสียงเคร่ืองยนตค์าํรามแหวกอากาศมาแต่ไกลฉนักระเดง้ตวั
ข้ึนยนืน่ิงๆ เปลือยเปล่า เขยง่เทา้และเหยยีดแขนกางออก และแลว้มนัก็มา เหมือนจกัรวาลกาํลงัโดน
ผา่แควก 

(บทท่ี 4 หน้า 40) 
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 จากบริบทของตวัอยา่งน้ีพิจารณาไดว้่า วลี “like the universe being unzipped” แสดง
ถึงปรากฏการณ์แรกของการระเบิดของลูกระเบิดนิวเคลียร์ ซ่ึงผูว้ิจยัจาํเป็นจะตอ้งคน้ควา้ใหแ้น่ใจถึง
ลกัษณะของปรากฏการณ์นั้น ก่อนท่ีจะถ่ายถอดวลีดังกล่าวเป็นบทแปล ผูว้ิจยัได้ศึกษาวิดีทศัน์
บนัทึกเหตุการณ์ประวติัศาสตร์และหนังสือเชิงสารคดีโดยเฉพาะท่ีเก่ียวกบัโศกนาฏกรรมท่ีเมือง 
ฮิโรชิมา และนางาซากิ พบว่า ผูท่ี้อยู่ในเหตุการณ์และรอดชีวิตมาได ้ต่างเล่าว่า ส่ิงแรกท่ีประสบ
ในช่วงวินาทีแรกๆ ของการระเบิดคือแสงจ้าในระดับท่ีตาทนมองไม่ได้ ผูว้ิจัยจึงตีความ คาํว่า 
“unzip” วา่ ผูป้ระพนัธ์ใชส่ื้อถึงเสียงกมัปนาทและแสงจา้รุนแรงประหน่ึงจกัรวาลกาํลงัแยกหรือแตก
ออก และไดเ้ลือกท่ีจะถ่ายทอดคาํน้ีว่า “โดนผา่” เน่ืองจากพิจารณาว่า คาํว่า “unzip” ซ่ึงแปลว่า “รูด
ซิปเปิด” นั้น หากแปลตามคาํดงักล่าวจะไดว้ลีเยิ่นเยอ้ ไม่สามารถให้อรรถรสของคาํไดเ้ทียบเท่า
ตน้ฉบบัท่ีส่ือภาพในตวัเอง อีกทั้งเห็นวา่ คาํวา่ “ผา่” ท่ีเลือกใชแ้ทนนั้น สามารถส่ือความและอารมณ์
ในบริบทน้ีไดอ้ย่างดี  ส่ิงท่ีผูว้ิจยัเห็นว่าเป็นผลพลอยไดคื้อ คาํว่า “ผ่า” ยงัส่ือนัยของการถูกทาํลาย 
ช่วยให้ผูอ่้านทัว่ไปเขา้ใจสถานการณ์และเกิดจินตนาการไดดี้ยิ่งข้ึน อย่างไรก็ตาม จากตวัอย่าง จะ
เห็นว่ามีการปรับในขั้นสุดทา้ย โดยเติมคาํเลียนเสียงธรรมชาติ “แควก” ลงไป เพราะคาํว่า “unzip” 
ของตน้ฉบบัไดส่ื้อเสียงดงักล่าว 
 
 ตัวอย่างที ่6 
 สถานการณ์ การพรรณนาสภาพอากาศท่ีเลวร้าย ในเวลาปัจจุบนัของทอ้งเร่ือง 
 
 ตน้ฉบบั: 
 There is no weather now. Days are just a mask of fire—and the night sky I’ve always 
found a little samey. Before, in the early emptiness, there were pets, there were plants, there were 
nature rambles. Well, there’s nothing much to ramble in now. 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 ตอนน้ีไม่มีสภาพอากาศแลว้ กลางวนัคือม่านหมอกไฟดีๆน่ีเอง ส่วนทอ้งฟ้าในตอน
กลางคืนแลดูเหมือนกนัทุกคืน ความว่างเปล่าเม่ือคร้ังเร่ิมแรกยงัมีสัตว ์มีพืช มีธรรมชาติให้เดินชม 
แต่ตอนน้ีไม่มีอะไรใหดู้มากนกั 
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 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 ตอนน้ีไม่มีสภาพอากาศแลว้ กลางวนัคือม่านไฟดีๆน่ีเอง ส่วนทอ้งฟ้าในตอนกลางคืน
แลดูเหมือนกนัทุกคืน ความว่างเปล่าเม่ือคร้ังเร่ิมแรกยงัมีสัตว ์มีพืช มีธรรมชาติให้เดินชม แต่ตอนน้ี
ไม่มีอะไรใหดู้มากนกั 

(บทท่ี 4 หน้า  49) 
 

 ผูว้ิจยัตอ้งตีความคาํว่า “a mask of fire” เพราะไม่ใช่ถอ้ยคาํพรรณนาในแบบภาษาไทย 
รวม ถึ ง ได้ทดสอบว่ า  เ จ้ า ขอ งภ าษ า ในสั ง คมภาษ าอัง กฤษจํานวนสอง ท่ านจะ เ กิ ด 
จินตภาพอยา่งไร และไดข้อ้สรุปว่า ท่านหน่ึงพิจารณาว่าผูป้ระพนัธ์อาจใช ้“a mask of fire” เพื่อส่ือ
ถึงบรรยากาศรอบๆ ท่ีร้อนระอุและมีสีสันเหมือนเปลวไฟ อนัเป็นผลจากรังสีจากดวงอาทิตยท่ี์
รุนแรงเขม้ขน้ อีกท่านวิเคราะห์ตามจินตนาการของตนว่า นอกจากแสงอาทิตยแ์ลว้ ยงัอาจหมายถึง
แสงสีประหลาดจากรังสีอนัตรายอ่ืนๆ ท่ีเขม้ขน้อยูใ่นอากาศ ผูว้ิจยัจึงตดัสินใจแทน “a mask of fire” 
ดว้ยคาํว่า “ม่านหมอกไฟ” ในเบ้ืองตน้ ซ่ึงเป็นลกัษณะการพรรณนาท่ีเป็นธรรมชาติมากกว่าใน
ภาษาไทย อีกทั้งยงัสามารถสะทอ้นความเป็นภาษาเชิงเปรียบของตน้ฉบบัดว้ยคาํว่า “ม่าน” ซ่ึงใช้
แทนท่ีคาํว่า “mask” หรือ “หน้ากาก” อย่างไรก็ตาม จะเห็นว่ามีการตดัคาํว่า “หมอก” ออกในบท
แปลฉบบัสมบูรณ์ เพราะพิจารณาวา่คาํวา่ “หมอก” ไดล้ดทอนความร้อนรุนแรงของไฟท่ีตน้ฉบบัส่ือ
ลงไป  ทั้งน้ี ยงัไดพ้ิจารณาละการแปลคาํวา่ “of” เพื่อใหไ้ดเ้สียงฉบบัแปลท่ีล่ืนไหลกว่า โดยมิไดเ้สีย
ความหมายตน้ฉบบั   
 
 ตัวอย่างที ่ 7 
 สถานการณ์  ตวัละครเล่าถึงมนุษยใ์นทอ้งเร่ืองท่ีถูกคุกคามจากรังสีท่ีเขม้ขน้อนัตราย
ของดวงอาทิตย ์โดยเปรียบกบัการถูกเผาผลาญดว้ยระเบิดนิวเคลียร์ 
 
 ตน้ฉบบั:  
 The poor mortals, I grieve for them. There’s just nothing they can do about that 
molten fiend up there in the middle of the sky. They faced the anger, then the faced the cold; and 
now they’re being nuked all over again. Now they’re being renuked, doublenuked – by the slow 
reactor of the sun. 
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 บทแปลฉบบัสมบูรณ์:   
 มนุษยท่ี์น่าสงสารเอ๋ย ฉันขอไวอ้าลยัให้ พวกเขาไม่มีทางต่อกรกบัลูกไฟอสูรกลาง
ท้องฟ้านั่นได้เลย พวกเขาต้องเผชิญกับความโกรธแคน้ ต้องเผชิญกับความหนาวเหน็บ และ
ในตอนน้ีพวกเขากาํลงัถูกถล่มหนักอีกคร้ัง ถล่มซ้อน ถล่มซํ้ า ดว้ยเตาปฏิกรณ์แห่งดวงอาทิตยท่ี์
ทาํงานอยา่งไม่รีบร้อน 

(บทท่ี 4 หน้า 39) 
 
 ในเน้ือความน้ี  ผู ้ประพันธ์ใช้ค ําว่า  “molten fiend” แทนพระอาทิตย์ ซ่ึง 
พจนานุกรมไทยวัฒนาพานิช อังกฤษ-ไทย (2551) ระบุว่าคาํว่า fiend ซ่ึงเป็นคาํนาม หมายถึง ภูตผี
ปีศาจ มาร คนใจโหด ชัว่ร้าย อาํมหิต (น.304) ส่วนคาํคุณศพัท์ “molten” ให้ความหมายไวว้่า “ท่ี
ละลายดว้ยความร้อน, ท่ีหลอมละลาย” (น.560) ซ่ึงสามารถส่ือถึงคุณลกัษณะของดวงอาทิตย ์ท่ีเป็น
กลุ่มก๊าซหลอมเหลว แต่คาํว่า “molten” นั้น ผูว้ิจยัไม่สามารถหาคาํคุณศพัทท่ี์สั้นกระชบัมาแทนได้
ในภาษาไทย ซ่ึงหากแปลแบบอธิบายความ ก็จะทาํให้ไดบ้ทแปลท่ียืดยาวเสียอรรถรสของตน้ฉบบั  
ผูว้ิจยัจึงเลือกคาํอ่ืนมาส่ือถึงพระอาทิตยแ์ทน นัน่คือคาํวา่ “ลูกไฟ” ซ่ึงส่ือลกัษณะกลมและความร้อน 
โดยเม่ือพิจารณาร่วมกบับริบท ผูอ่้านกจ็ะเขา้ใจไดท้นัทีวา่หมายถึง พระอาทิตย ์เหมือนกบัท่ีตน้ฉบบั
ท่ีใชค้าํว่า “molten” มาส่ือถึงพระอาทิตย ์ส่วนคาํว่า “fiend” นั้น สามารถแปลตรงตวั โดยไดเ้ลือกใช้
คาํว่า “อสูร” มาส่ือถึงความชั่วร้าย ซ่ึงผูว้ิจยัพิจารณาว่าช่วยให้บทแปลกระชับ และให้อรรถรส
ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั 
 ในส่วนท่ีขีดเส้นใตถ้ดัมา ผูป้ระพนัธ์นาํคาํว่า “nuke” มาใชเ้ป็นลูกเล่น ส่ือถึงความ
รุนแรงของรังสีท่ีแผดเผาจากดวงอาทิตย  ์เปรียบกับการถูกแผดเผาด้วยระเบิดนิวเคลียร์ ส่ือว่า
สงครามนิวเคลียร์ผา่นพน้ไปแลว้ แต่มนุษยย์งัตอ้งรับมือกบัอนัตรายจากดวงอาทิตยซ่ึ์งเป็นผลพวงท่ี
ตามมา แต่เน่ืองจาก คาํกริยา “nuke” ซ่ึงแปลว่า โจมตี หรือทาํลายดว้ยระเบิดนิวเคลียร์นั้น ไม่มีคาํ
แทนในภาษาไทยท่ีกระชบัและส่ือความเทียบเท่ากนั ผูว้ิจยัจึงนาํคาํกริยา “ถล่ม” ท่ีไดใ้ชไ้ปในบริบท
ก่อนหน้า ในเหตุการณ์การระหว่างสงคราม (“กรุงโตเกียวหลงันิวเคลียร์ถล่มนั้นไม่ใช่ภาพท่ีน่าดู
เลย”) มาใชเ้พื่อคงลกัษณะการเปรียบลอ้ ระหว่างดวงอาทิตยแ์ละระเบิดนิวเคลียร์ของผูป้ระพนัธ์ 
ส่วนคาํท่ีผูป้ระพนัธ์สร้างข้ึนอยา่ง “…renuked, doublenuked…” เพื่อส่ือถึงอาการซํ้ าเติมนั้น ผูว้ิจยั
แทนท่ีดว้ยวลี “ถล่มซ้อน ถล่มซํ้ า” เพื่อคงลกัษณะการซํ้ าเติมท่ีเป็นภาษาปากเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั 
โดยเห็นวา่สามารถส่ือถึงความย ํา่แย ่และมีความขาํขนัอยูใ่นทีใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั 
 อย่างไรก็ตาม คาํกริยา “nuke” ในภาษาองักฤษนั้น ยงัมีอีกความหมาย คือ อบดว้ยเตา
อบไมโครเวฟ ซ่ึงช่วยเสริมความในบริบทตน้ฉบบั ท่ีพูดถึงการถูกแผดเผาโดยรังสีจากดวงอาทิตย ์
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แสดงใหเ้ห็นถึงการเลือกใชค้าํอยา่งหลกัแหลมของผูป้ระพนัธ์ แต่ในฉบบัแปล จะเห็นว่าไม่สามารถ
ถ่ายทอดนยัความหมายดงักล่าว ดว้ยขอ้จาํกดัของภาษาไทย 
 
 ตัวอย่างสุดท้าย  เป็นอีกตัวอย่างท่ีแสดงให้เห็นถึงความจําเป็นท่ีผู ้วิจัยจะต้อง
ปรับเปล่ียนถอ้ยคาํใหส่ื้อความและไดอ้รรถรสในแบบภาษาไทย  
  
 ตัวอย่างที ่8 
 สถานการณ์ ในเวลาใกลเ้ชา้มนุษยก์ลบัเขา้ท่ีกาํบงั ตวัละครยงัคงนั่งอยู่เพียงลาํพงั
กลางแจง้ 
 
 ตน้ฉบบั: 
 An hour before dawn and the stars still shine with their new, their pointed brightness. 
Now the human beings are all going inside. Some will fall into a trembling sleep. Others will 
gather by the polluted well and talk their bullshit all day long. I will remain outside for a little 
while, alone, under the immortal calendar of the sky 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้คร้ังท่ี 1: 
 อีกหน่ึงชัว่โมงฟ้าจะสาง แต่หมู่ดาวยงัคงส่องแสงจา้เป็นประกายคมประหลาด มนุษย์
ทุกคนทยอยกลบัเขา้ขา้งในไปจนหมด บา้งก็คงจะไปหลบัดว้ยร่างกายท่ีสั่นเท้ิม หลายคนคงรวมตวั
กนัท่ีริมบ่อนํ้ าปนเป้ือนและโมเ้ร่ืองบา้บอไปตลอดทั้งวนั ฉันขออยู่ต่อขา้งนอกอีกสักพกั คนเดียว
เงียบๆ ใตป้ฏิทินอมตะแห่งทอ้งฟ้า 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้คร้ังท่ี 2: 
 อีกหน่ึงชัว่โมงฟ้าจะสาง แต่หมู่ดาวยงัคงส่องแสงเป็นประกายคมประหลาด มนุษยทุ์ก
คนทยอยกลบัเขา้ขา้งในไปจนหมด บา้งก็คงจะไปหลบัดว้ยร่างกายท่ีสั่นเท้ิม หลายคนคงรวมตวักนั
ท่ีริมบ่อนํ้าปนเป้ือนและโมเ้ร่ืองบา้บอไปตลอดทั้งวนั ฉนัขออยูต่่อขา้งนอกอีกสักพกั คนเดียวเงียบๆ
ใตป้ฏิทินอมตะแห่งทอ้งฟ้า 
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 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 อีกหน่ึงชัว่โมงฟ้าจะสาง แต่หมู่ดาวยงัคงส่องแสงเป็นแฉกคมท่ีไม่เหมือนเดิม มนุษย์
ทุกคนทยอยกลบัเขา้ขา้งในไปจนหมด บา้งก็คงจะไปหลบัดว้ยร่างกายท่ีสั่นเท้ิม หลายคนคงรวมตวั
กนัท่ีริมบ่อนํ้ าปนเป้ือนและโมเ้ร่ืองบา้บอไปตลอดทั้งวนั ฉันขออยู่ต่อขา้งนอกอีกสักพกั คนเดียว
เงียบๆใตป้ฏิทินอมตะแห่งทอ้งฟ้า 

(บทท่ี 4 หน้า 42) 
 
 ในตน้ฉบบั ผูป้ระพนัธ์ไดพ้รรณนาถึงลกัษณะการส่องแสงของดวงดาวในเวลาใกลเ้ชา้
ว่า “the stars still shine with their new, their pointed brightness” ผูว้ิจยัไดพ้ยายามเก็บความลกัษณะ
ของแสงดวงดาวซ่ึงเป็นแฉกคมตามตน้ฉบบัไว ้โดยปรับโครงสร้างภาษาเสียใหม่ให้เป็นธรรมชาติ
ในภาษาไทย อยา่งไรกต็าม จะเห็นวา่มีการปรับแกเ้ป็นลาํดบั เพื่อใหไ้ดภ้าพตรงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด 
มีการแปลคาํคุณศัพท์ “new” แบบตีความ ไม่แปลตรงตัวว่า “ใหม่” ท่ีในภาษาไทยให้อารมณ์
ความรู้สึกเชิงบวก ซ่ึงไม่เหมาะกบัสถานการณ์ตน้ฉบบั ผูว้ิจยัจึงตดัสินใจเลือกถอ้ยคาํอ่ืนท่ีมองว่ายงั
ส่ือความของต้นฉบับ  โดยไม่ให้อารมณ์ท่ีขัดแย้งกับบริบท  โดยเบ้ืองต้นได้เ ลือกใช้ค ําว่า 
“ประหลาด” ซ่ึงมีนัยความหมายของความแปลกใหม่ มาแทนคาํว่า “new”  จากนั้นไดป้รับแกเ้ป็น 
“ไม่เหมือนเดิม” ในบทแปลสุดทา้ย เน่ืองจากผูว้ิจยัมองว่า คาํว่า “ประหลาด” นั้น ส่ือความคลาด
เคล่ือนจากตน้ฉบบั อีกทั้งยงัมีนยัลบ ขณะท่ีตน้ฉบบันั้นมีนยัเป็นกลาง  
 นอกจากน้ี ยงัไดมี้การปรับแก ้ตดัคาํว่า “จา้” ออกจากบทแปลเบ้ืองตน้ท่ีแปลว่า “หมู่
ดาวยงัคงส่องแสงจา้เป็นประกายคมประหลาด” เพราะพิจารณาว่าเป็นการแปลท่ีเกินเน้ือความ
ตน้ฉบบั ท่ีมิไดมี้ถอ้ยคาํใดส่ือถึงลกัษณะแสงท่ีแรงหรือเจิดจา้  ซ่ึงหากคงไว ้จะทาํใหผู้อ่้านฉบบัแปล
ไดภ้าพท่ีผดิเพี้ยนไปจากตน้ฉบบัได ้ 
 
 กล่าวโดยสรุป ในการแปลฉากของเร่ืองสั้น The Immortals ผูว้ิจยัไดใ้ชว้ิธีการแปลสอง
แบบ เน่ืองดว้ยเป้าหมายและขอ้จาํกดัท่ีต่างกนั ดงัน้ี 
 ก. การแปลแบบเนน้ตน้ฉบบั ซ่ึงอิงหลกัการแบบ semantic translation ของนิวมาร์ค 
(1982) ไดใ้ชใ้นส่วนของฉากท่ีพิจารณาว่าถอ้ยคาํพรรณนาของผูป้ระพนัธ์สามารถสร้างความเขา้ใจ 
สร้างภาพพจน์ และบรรยากาศของตน้ฉบบัไดค่้อนขา้งสมบูรณ์ในบทแปล วิธีน้ีจะมีการปรับจาก
ตน้ฉบบัเพียงเลก็นอ้ยคือการเพิ่ม-ลดคาํเช่ือมความ เพื่อเนน้ความเป็นเหตุและผล และให้ฉบบัแปล
อ่านล่ืนไหลเป็นธรรมชาติ อย่างไรก็ตาม พบว่า แมใ้นกรณีท่ีสามารถแปลตามถอ้ยคาํตน้ฉบบัได ้
ผูว้ิจยัในฐานะผูแ้ปลตอ้งพิจารณาเลือกสรรคาํในบทแปล ท่ีมิไดใ้ห้เพียงความหมายท่ีตรงกนั แต่ยงั
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ตอ้งสร้างสีสนัใหอ้รรถรสท่ีสอดคลอ้งกบัคาํท่ีผูป้ระพนัธ์เลือกใชใ้นฉากนั้นๆ ดว้ย เช่น เลือกแปลคาํ
วา่“furious” วา่ “เดือดดาล” หรือ “graveyard” วา่ “ป่าชา้” เพื่อเนน้ย ํ้าบรรยากาศของฉาก 
 ข. การแปลแบบเนน้ฉบบัแปล ซ่ึงอิงหลกัการแบบ communicative translation ของนิว
มาร์ค (1982)  คือการตอ้งผละจากตน้ฉบบั เพื่อใหไ้ดบ้ทแปลท่ีเป็นธรรมชาติ ส่ือความ และใหอ้รรส
รถดา้นบรรยากาศเทียบเท่าหรือใกลเ้คียงตน้ฉบบั โดยมีการปรับจากตน้ฉบบัหลายลกัษณะดว้ยกนั 
เช่น การแปลถอ้ยคาํท่ีผูป้ระพนัธ์สร้างข้ึนเป็นการเฉพาะแบบอธิบายความ การแปลภาษาภาพพจน์
ของตน้ฉบบัเป็นภาษาภาพพจน์อ่ืน การปรับโครงสร้างวลีหรือประโยคเสียใหม่ใหเ้ป็นภาษาไทย 
 ในการแปลฉากของเร่ืองสั้น The Immortals นั้น ผูว้ิจยัไดแ้ง่คิดซ่ึงสนบัสนุนขอ้คิดท่ี 
นิวมาร์ค (Newmark, 1982, p.40) ไดใ้หไ้วว้่า การแปลแบบ semantic translation ท่ีเนน้ถอ้ยคาํและ
ลาํดบัความคิดของตน้ฉบบั และ communicative translation ท่ีเนน้การส่ือความต่อผูอ่้านฉบบัแปล
นั้น เป็นวิธีการแปลสองขั้วตรงขา้มท่ีมกัเกิดควบคู่กนัไป บทแปลมกัจะไม่เป็นแบบใดแบบหน่ึงโดย
ส้ินเชิง เพียงแต่จะโนม้เอียงไปทางใดทางหน่ึงมากกว่าเท่านั้น ซ่ึงในกรณีการแปลฉากของเร่ืองสั้น 
The Immortals ก่อนท่ีจะเลือกถ่ายทอดโดยโนม้เอียงไปในทางใด ผูว้ิจยัพิจารณาท่ี การส่ือความ 
อารมณ์ และบรรยากาศท่ีจะเกิดแก่ผูอ่้านภาษาฉบับแปลเป็นสําคญั เพราะมองว่าแม้ว่าถอ้ยคาํ
พรรณนาของผูป้ระพนัธ์จะมีสีสนั สร้างจินตนาการในตน้ฉบบัไดดี้เพียงใด หากการยดึความหมายท่ี
ตรงตามคาํเหล่านั้นในบทแปล จะทาํให้ได้บทแปลท่ีไม่ส่ือความ อารมณ์ และบรรยากาศ ของ
ต้นฉบับก็ไม่ควรท่ีจะคงไว  ้เพราะไม่อาจทาํหน้าท่ีตามความตั้ งใจของผูป้ระพนัธ์และไม่อาจ
สนบัสนุนแก่นเร่ืองไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 
 
 

5.3 การแปลตามวธีิการเล่าเร่ือง 
 ในหัวขอ้น้ี ผูว้ิจยัจะนาํเสนอวิธีคิดวิเคราะห์ตน้ฉบบั การถ่ายทอดและการทบทวน
แกไ้ขบทแปล  เพื่อให้ไดบ้ทแปลท่ีใกลเ้คียงกับตน้ฉบบัมากท่ีสุด ในแง่วิธีการเล่าเร่ือง ซ่ึงคาํว่า 
“วิธีการเล่าเร่ือง” นั้น ดงัท่ีผูว้ิจยัไดแ้จกแจงไวใ้นขอ้ตกลงเบ้ืองตน้ว่า เป็นคาํท่ีใชแ้ทนคาํว่า “การเปิด
เร่ือง การดาํเนินเร่ือง และการปิดเร่ือง” ซ่ึงเป็นองคป์ระกอบหน่ึงของเร่ืองสั้นตามการจดัแบ่งของ 
พฒัจิรา (2554) ดังนั้น คาํว่า “วิธีการเล่าเร่ือง” ผูว้ิจัยจึงยึดกรอบความหมายและความสําคญัท่ี  
พฒัจิรา (2554, น.50-55) ไดใ้หไ้วเ้ก่ียวกบั การเปิดเร่ือง ดาํเนินเร่ือง และการปิดเร่ือง ว่าหมายรวมถึง 
การเปิดหรือการปกปิดเง่ือนงาํต่างๆ ของผูป้ระพนัธ์อยา่งเหมาะสม มีเหตุมีผล กลมกลืนกบัเร่ืองราว
ทั้งหมด เป็นองคป์ระกอบท่ีมีหนา้ท่ีกระตุน้ความกระหายใคร่รู้ใคร่ติดตามของผูอ่้าน ไปจนถึงการ
สร้างความประทบัใจ ฝังใจ หรือสะเทือนใจในตอนจบ  
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 จากความหมายและความสาํคญัเหล่านั้น พิจารณาในทางรูปธรรม “วิธีการเล่าเร่ือง” ก็
ย่อมหมายถึง ถ้อยคาํต่างๆ ท่ีผูป้ระพนัธ์เจาะจงจัดวางไวใ้นฉากตอนต่างๆ อย่างบรรจงโดยมี
เป้าหมาย รวมไปถึงการเลือกท่ีจะใหข้อ้มูลมาก-นอ้ยแก่ผูอ่้านอยา่งมีนยัสาํคญั ในช่วงตอนต่างๆ ของ
เร่ือง ซ่ึงจาํเป็นอย่างยิ่งท่ีผูแ้ปลจะตอ้งระบุถอ้ยคาํหรือขอ้ความเหล่านั้นให้ได ้เพื่อถ่ายทอดอย่าง
เหมาะสม ใหผู้อ่้านฉบบัแปลเกิดความเขา้ใจ เกิดขอ้สงสยั หรือไดรั้บขอ้มูลในแต่ละท่อนความ อยา่ง
ไม่ขาด เกิน หรือผิดเพี้ยนไปจากความตั้งใจของผูป้ระพนัธ์ เหล่านั้นคือความหมายของคาํว่า “การ
แปลตามวิธีการเล่าเร่ือง” ในหัวขอ้น้ี ซ่ึงในงานวิจยัน้ี ผูว้ิจยัพบว่าการท่ีจะไดบ้ทแปลท่ีรักษาวิธีการ
เล่าเร่ืองของเร่ืองสั้น The Immortals เอาไวอ้ยา่งน่าพอใจ ผูว้ิจยัไดด้าํเนินการใน 3 ขั้นตอนดงัต่อไปน้ี 
 5.3.1 ขั้นตอนการศึกษาตน้ฉบบั 
 5.3.2 ขั้นตอนการถ่ายทอดบทแปล 
 5.3.3 ขั้นตอนการตรวจสอบบทแปล 
 
 5.3.1  ขั้นตอนการศึกษาต้นฉบับ 
 ก่อนท่ีจะถ่ายทอดบทแปล ในขั้นของการศึกษาตน้ฉบบั ผูว้ิจยัตอ้งอ่านทบทวนเร่ืองสั้น 
The Immortals เพื่อวิเคราะห์ในรายละเอียดว่าในแต่ละช่วงของเร่ือง ตั้งแต่ส่วนเปิดเร่ือง ส่วนดาํเนิน
เร่ือง ไปจนถึงส่วนปิดเร่ือง ผูว้ิจยัมีทิศทางความเขา้ใจเร่ืองราวเช่นไร ระบุใหไ้ดว้่าเน้ือความตอนใด
ทาํให้เกิดความฉงนสงสัย รวมถึงสังเกตความเปล่ียนแปลงทางอารมณ์ความรู้สึกของผูว้ิจยัในฐานะ
ผูอ่้านต่อเร่ืองราวท่ีค่อยๆ ดาํเนินไปจนถึงจุดจบ 
 
 5.3.2 ขั้นตอนการถ่ายทอดบทแปล 
 ขั้นตอนการถ่ายทอดบทแปล คือ การเลือกสรรถอ้ยคาํในบทแปลอย่างระมดัระวงัใน
เบ้ืองตน้ โดยเฉพาะในส่วนท่ีเห็นได้ชัดว่า เก่ียวขอ้งกับการปกปิดปมเร่ือง ซ่ึงในกรณีของ The 
Immortals คือสรรพนาม “I” ของตวัละคร กล่าวคือ ตวัละครผูเ้ล่าเร่ือง The Immortals นั้น บอกว่า
ตนเป็นอมตะ โดยมิไดร้ะบุเช้ือสายเผา่พนัธ์ุ ทั้งยงัอยูใ่นโลกมานานแสนนาน การท่ีไม่ทราบเพศ อาย ุ
หรือยุคสมยัของตวัละคร การถ่ายทอดคาํว่า “I” ให้เหมาะสมในภาษาไทยย่อมเป็นความทา้ทาย 
ในขณะท่ีบริบทของตน้ฉบบัภาษาองักฤษ บุคคลทุกเพศ ทุกสถานภาพ ทุกวาระโอกาสและยคุสมยั
ต่างก็ใชส้รรพนาม “I” และถึงแมใ้นระหว่างท่ีเร่ืองดาํเนินไป ผูอ่้านจะพออนุมานไดว้่าตวัละครมี
แนวโน้มท่ีจะเป็นเพศชาย จากการกล่าวถึงการคบหา อยู่กินกบัผูห้ญิงในหลายฉากตอน แต่ผูว้ิจยั
ยอ่มไม่สามารถใชส้รรพนามอยา่ง “ผม” เน่ืองจากเน้ือความช่วงเปิดเร่ือง (opening) ผูอ่้านยอ่มยงัไม่
ทราบถึงขอ้มูลต่างๆ ในเร่ืองท่ีบ่งช้ีวา่ตวัละครอาจเป็นเพศชาย 
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 ดว้ยเหตุน้ี ในเบ้ืองตน้ ผูว้ิจยัจึงหนัมาพิจารณาตวัเลือกสรรพนามท่ีไม่ใหข้อ้มูลดา้นเพศ 
อย่าง “ฉัน” “เรา” “ข้าพเจ้า” ฯลฯ โดยสนใจท่ีจะใช้สรรพนาม “เรา” เพราะให้เสียงสามัญ
เช่นเดียวกบัคาํวา่ “I” แต่พบวา่หากใช ้“เรา” แทนท่ี “I” ทาํใหเ้กิดปัญหาสาํคญัประการหน่ึง กล่าวคือ 
ในขณะท่ีตวัละครใชส้รรพนาม “I” แทนตนเอง และเรียกมนุษยเ์ดินดินคนอ่ืนๆวา่ “the people” หรือ 
“they” ซ่ึงช้ีชดัถึงการท่ีตวัละครแยกตนเองจากมนุษยเ์หล่านั้น ทั้งในส่วนเปิดเร่ืองและส่วนดาํเนิน
เร่ือง แต่เม่ือถึงในส่วนปิดเร่ือง ผูป้ระพนัธ์กลบัเจาะจงใชส้รรพนาม “we” รวมตวัละครเขา้กบัมนุษย์
คนอ่ืนๆ ดงัท่อนความท่ีจะหยบิยกมาเปรียบเทียบต่อไปน้ี 
 
 They are sand people, dust people, people of dust. I’m fond of them, of course, but—
they’re not much company. They are deeply sick and deeply crazy. As they diminish, as they ebb 
and fade, they seem to get big ideas about themselves. Between you and me, I don’t feel too hot 
either. I look good, I look like my old self; but I’ve definitely felt better. 
  
 ในท่อนความดงักล่าวซ่ึงอยู่ในส่วนดาํเนินเร่ือง จะเห็นว่าตวัละครใชส้รรพนาม “I” 
เรียกตวัเอง และใชส้รรพนาม “they” เรียกมนุษยท่ี์มองว่าอยูใ่นสภาพย ํ่าแยก่ว่าตน ซ่ึงผูป้ระพนัธ์ได้
ใชส้รรพนามในลกัษณะน้ีตลอด ตั้งแต่ส่วนเปิดเร่ือง อีกทั้งยงัส่ือชดัถึงความคิดของตวัละครท่ีดูถูกดู
แคลน สมเพชเวทนามนุษย์คนอ่ืนๆ แบ่งแยกตนเองจากมนุษย์เหล่านั้ น แต่ในส่วนปิดเร่ือง 
ผูป้ระพนัธ์กลบัใชส้รรพนาม “we” รวมตวัละครเขา้กบัมนุษยค์นอ่ืนๆ ดงัน้ี 
 
 Recently I have started staying out in the daylight. Ah, what the hell. And so, I 
notice, have the human beings. We wail and dance and shake our heads. We crackle with cancers, 
we fizz with synergisms, under the furious and birdless sky. Shyly we peer at the heaven-filling 
target of the sun. Of course, I can take it, but this is suicide for the human beings. Wait, I want to 
say. Not yet. Be careful—you’ll hurt yourselves. Please. Please try and stay a little longer. 
 
 เน้ือความในตอนจบดงักล่าว ส่ือวา่ตวัละครยอมรวมตนเองเขา้กบัมนุษยเ์ดินดิน ทาํ
กริยาเช่นเดียวกบัมนุษยเ์หล่านั้น การเปล่ียนแปลงสรรพนามน้ี อาจทาํใหผู้อ่้านตน้ฉบบัฉุกคิดและ
ตีความวา่ แทจ้ริงตวัละครท่ีอวดอา้งคุยโตวา่ตนเองเป็น “the immortal” แทจ้ริงกคื็อมนุษยเ์หมือนคน
อ่ืนๆ เป็นจุดหกัมุมท่ีสร้างความประหลาดใจและความประทบัใจ อนัเป็นอรรถรสท่ีสาํคญัของเร่ือง
สั้นเร่ืองน้ี 
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 เม่ือพิจารณาวิธีการอนัแยบยลของผูป้ระพนัธ์ดงักล่าว หากผูว้ิจยัเลือกแปลคาํสรรพ
นาม “I” ว่า “เรา” ตามความตั้งใจแรก เม่ือเร่ืองดาํเนินมาถึงเน้ือความในท่อนจบดงักล่าว ท่ีตอ้งแปล
สรรพนาม “we” ว่า “เรา” เช่นกนั ยอ่มเกิดปัญหาการส่ือความอยา่งแน่นอน ประการแรก คือ ผูอ่้าน
ยอ่มไม่สงัเกตเห็นความแปรเปล่ียนของสรรพนามเหมือนผูอ่้านตน้ฉบบั ประการท่ีสอง สรรพนามท่ี
เหมือนกนั ย่อมทาํให้ผูอ่้านเขา้ใจผิดไปว่า คาํว่า “เรา” ในท่อนจบ ยงัคงหมายถึง ตวัละครตวัเดิม 
ผูท้าํอาการต่างๆ แต่ผูเ้ดียว ผูว้ิจยัจึงเลือกท่ีจะถ่ายทอดสรรพนาม “I” ว่า “ฉัน” แทน เพื่อหลีกเล่ียง
ปัญหาความเขา้ใจผดิดงักล่าว ท่ีจะกระทบอยา่งชดัเจนต่อวิธีการเล่าเร่ืองของตน้ฉบบั 
 
 5.3.3 ขั้นตอนการตรวจสอบบทแปล 
  เม่ือถ่ายทอดบทแปลเป็นภาษาไทยแลว้เสร็จในเบ้ืองตน้แลว้ ผูว้ิจยัไดจิ้นตนาการ โดย
สมมติตนเองเป็นผูอ่้านตน้ฉบบัในคร้ังแรก โดยไม่รู้เน้ือเร่ืองและไม่เขา้ใจบริบทแวดลอ้มใดๆ ของ
ตน้ฉบบัมาก่อน และพยายามวิเคราะห์ใหไ้ดว้า่ ผูอ่้านฉบบัแปลจะไดรั้บขอ้มูลขาด เกิน หรือผดิเพี้ยน
จากตน้ฉบบัในส่วนใดหรือไม่ โดยเฉพาะในส่วนท่ีเก่ียวขอ้งกบัปมเร่ืองของตน้ฉบบั และทาํการ
ปรับแกใ้หเ้หมาะสม ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี ซ่ึงเป็นเน้ือความส่วนเปิดเร่ือง  
 
 ตัวอย่างที ่9  
 สถานการณ์ ตวัละครพรรณนาถึงมนุษยใ์นบริเวณท่ีตนอาศยัอยู ่โดยยงัไม่ระบุสถานท่ี
และเวลา และเปิดเผยเป็นคร้ังแรกวา่ตนเองเป็นอมตะ 
 
 ตน้ฉบบั: 
 It’s quite a prospect. Soon the people will all be gone and I will be alone forever. The 
human beings around here are in very bad shape, what with the solar radiation, the immunity 
problem, the rat-and-roach diet, and so on. They are the last; but they can’t last (though try telling 
them that). Here they come again, staggering out to watch the hell of sunset. They all suffer from 
diseases and delusions. They all believe that they are … But let the poor bastards be. Now I feel 
free to bare my secret. 
 I’m the Immortal. 
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 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 “แค่คิดกห็วัน่ใจ ในไม่ชา้ผูค้นทั้งหมดจะจากไป และฉนัจะอยูอ่ยา่งเดียวดายตลอดกาล 
มนุษยแ์ถวน้ีอยู่ในสภาพย ํ่าแย่เพราะรังสีรุนแรงจากดวงอาทิตย ์ภูมิคุม้กนัท่ีร่อยหรอ อาหารท่ีมีแต่
หนูและแมลงสาบและยงัอ่ืนๆ พวกเขาเป็นกลุ่มสุดทา้ย แต่จะไม่อยู่ตลอดไป (แต่ลองไปบอกพวก
เขาแบบนั้นสิ) นั่นไงโผล่มาอีกแลว้ กะโผลกกะเผลกออกมาดูพระอาทิตยน์รกตกดิน พวกเขากรํา
โรคและประสาทหลอน ต่างเช่ือวา่ตวัเองเป็น…แต่ช่างไอพ้วกน่าสมเพชน่ีเถอะ ตอนน้ีฉนัพร้อมแลว้
ท่ีจะบอกความลบั 
 ฉนัคือผูเ้ป็นอมตะ 
  
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 น่าคิดทีเดียว ในไม่ชา้ผูค้นทั้งหมดจะจากไป และฉันจะอยู่อย่างเดียวดายตลอดกาล 
มนุษยแ์ถวน้ีอยู่ในสภาพย ํ่าแย่เพราะรังสีรุนแรงจากดวงอาทิตย ์ปัญหาภูมิคุม้กนั อาหารท่ีมีแต่หนู
และแมลงสาบและยงัอ่ืนๆ พวกเขาเป็นกลุ่มสุดทา้ย แต่จะไม่อยู่ตลอดไป (แต่ลองไปบอกพวกเขา
แบบนั้นสิ) นัน่ไงโผล่มาอีกแลว้ กะโผลกกะเผลกออกมาดูพระอาทิตยน์รกตกดิน พวกเขากรําโรค
และประสาทหลอน ต่างเช่ือว่าตวัเองเป็น…แต่ช่างไอพ้วกน่าสมเพชน่ีเถอะ ตอนน้ีฉันพร้อมแลว้ท่ี
จะบอกความลบั 
 ฉนัคือผูเ้ป็นอมตะ 

(บทท่ี 4 หน้า 34) 
 
 จากตวัอยา่ง เม่ือพิจารณาถอ้ยคาํของตน้ฉบบั ประโยค “It’s quite a prospect”  นั้น 
ไม่ไดใ้หน้ยัยะเชิงบวกหรือลบ แต่ในบทแปลเบ้ืองตน้ผูว้ิจยักลบัตีความในเชิงลบโดยเลือกใชส้าํนวน
แปล “แค่คิดกห็วัน่ใจ” เน่ืองดว้ยผูว้ิจยัเขา้ใจเหตุการณ์ในเร่ืองมาก่อนแลว้ โดยไดผ้า่นเน้ือความท่ีตวั
ละครเนน้ย ํ้ารําพึงรําพนัวา่ตนเองหดหู่สะเทือนใจเพียงใด ท่ีในท่ีสุดจะเหลือตนเองเพียงลาํพงัในโลก 
ซ่ึงเม่ือคิดในมุมของผูอ่้านท่ีไดอ่้านเป็นคร้ังแรก ยอ่มยงัไม่สามารถระบุนํ้ าเสียงหรืออารมณ์ใดๆ ของ
ตวัละครเพียงจากประโยคข้ึนตน้ “It’s quite a prospect” ได ้ผูว้ิจยัจึงปรับแกบ้ทแปลเป็น “น่าคิด
ทีเดียว” เพื่อไม่ใหส่ื้ออารมณ์เชิงลบ ท่ีผูป้ระพนัธ์ยงัไม่ไดเ้ปิดเผย   
 ในทาํนองเดียวกนั ในเบ้ืองตน้ ผูว้ิจยัไดแ้ปลวลี “the immunity problem” ว่า 
“ภูมิคุม้กนัท่ีร่อยหรอ” ซ่ึงเป็นการให้ขอ้มูลเกินจากตน้ฉบบัในส่วนเปิดเร่ืองเช่นกนั เพราะผูว้ิจยัได้
อ่านเน้ือหาจนเขา้ใจแลว้ว่า เร่ืองราวทั้งหมดเก่ียวขอ้งกบัโลกหลงัสงครามนิวเคลียร์  และไดข้อ้มูล
เพิ่มจากช่วงทา้ยของเร่ือง ท่ีระบุรายละเอียดในประเดน็ภูมิคุม้กนัวา่  
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 They are the last. They have tried having kids—I have tried having kids—but it 
doesn’t work out. The babies that make it to term don’t look at all good, and they can’t seem to 
work up any immunity. There’s not much immunity around as it is. Everybody’s low. 
 
 การแปล “the immunity problem” ว่า “ภูมิคุน้กนัท่ีร่อยหรอ” ยอ่มเป็นการเฉลยขอ้มูล
ให้ผูอ่้านเขา้ใจในระดบัท่ีเกินไปจากการเปิดเร่ืองของผูป้ระพนัธ์  ซ่ึงแมว้่าจะไม่ไดก้ระทบกบัความ
เขา้ใจเร่ืองโดยรวมมากนกั แต่ผูว้ิจยัมองว่า คาํว่า “ปัญหาภูมิคุม้กนั” ท่ีใชใ้นบทแปลฉบบัสมบูรณ์
ยอ่มท้ิงปริศนาในแบบเฉพาะตวั ท่ีต่างไปจากบทแปลเบ้ืองตน้ว่า “ภูมิคุม้กนัท่ีร่อยหรอ” ซ่ึงเป็นการ
แปลคลาดเคล่ือนท่ีส่ือความเกินตน้ฉบบั จึงมีการปรับเปล่ียน เป็นการแปลตรงตวัดงักล่าวเพื่อรักษา
วิธีการเล่าเร่ืองของผูป้ระพนัธ์เอาไว ้
 
 ในลาํดบัถดัไป เป็นตวัอย่างของการปรับแก ้เม่ือทดสอบบทแปลกบัผูอ่้านฉบบัแปล
แลว้พบว่า มีความเขา้ใจเง่ือนปมของเร่ืองท่ีคลาดเคล่ือนผิดเพี้ยนไปจากตน้ฉบบั เน้ือความดงักล่าว
อยูใ่นส่วนดาํเนินเร่ือง ดงัน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่10 
 สถานการณ์ ตัวละครพรรณนาอาการของตนเอง ในเหตุการณ์ระเบิดนิวเคลียร์ท่ี
โตเกียวปี ค.ศ. 2045 
 
 ตน้ฉบบั: 

I couldn’t breathe and I blacked out. – another first: I didn’t die but at least I fainted. For 
quite a while, too, because when I woke up everything had gone. I’d slept right through the blast, 
the conflagration, the whole death typhoon. 

 
 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 มนัหายใจไม่ออก แลว้ก็จอดบัไป น่ีก็คร้ังแรกเหมือนกนั ถึงแมจ้ะไม่ตายแต่อยา่งนอ้ย
ฉนัก็เป็นลม พกัใหญ่เลยดว้ย เพราะพอต่ืนข้ึนมาทุกอยา่งหายไปหมดแลว้ ฉนัคงหลบัไปตั้งแต่ตอน
ระเบิด ตอนทุกอยา่งมอดไหม ้ไตฝุ้่ นมรณะทั้งหมดทั้งมวล 
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 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 มนัหายใจไม่ออก แลว้ก็วบูไป น่ีก็คร้ังแรกเหมือนกนั ถึงแมจ้ะไม่ตายแต่อยา่งนอ้ยฉนั
ก็เป็นลม พกัใหญ่เลยดว้ย เพราะพอต่ืนข้ึนมาทุกอย่างหายไปหมดแลว้ ฉันคงหลบัไปตั้งแต่ตอน
ระเบิด ตอนทุกอยา่งมอดไหม ้ไตฝุ้่ นมรณะทั้งหมดทั้งมวล 

(บทท่ี 4 หน้า 41) 
 

 คาํว่า “black out” ซ่ึงมีความหมายโดยตรงว่า “เป็นลมไป” หรือ “หนา้มืด” เบ้ืองตน้
ผูว้ิจยัใชส้าํนวนภาษาปาก “จอดบัไป” มาแทน โดยมองว่าในสังคมไทยมีการใชค้าํว่า “จอดบั” สร้าง
อารมณ์ขนัโดยส่ือความหมายถึงการเป็นลมไป แต่ไดพ้บว่า มีผูอ่้านฉบบัแปลท่ีเกิดสมมติฐานจากคาํ
ว่า “จอ” ในสํานวน “จอดบั” ว่า ตวัละครน้ี ซ่ึงไม่มีการเปิดเผยเพศและเผ่าพนัธ์ุอย่างชัดเจนนั้น 
แทจ้ริงแลว้อาจเป็นหุ่นยนต์ก็เป็นได ้โดยไดพ้ิจารณาประกอบกบับริบทของเร่ืองท่ีเก่ียวกบัโลก
อนาคต มีลกัษณะคาบเก่ียวกบันิยายวิทยาศาสตร์ ซ่ึงผิดไปจากความตั้งใจของตน้ฉบบัอยา่งชดัเจน 
ดังนั้นเพื่อป้องกันไม่ให้ผูอ่้านฉบบัแปลเกิดภาพของตวัละครผิดเพี้ ยนไปจากตน้ฉบบั ผูว้ิจยัจึง
ปรับแก ้“จอดบั” เป็นคาํว่า “วบูไป”  โดยคาํว่า “วบู” นั้น พจนานุกรม ไทย-อังกฤษ ฉบับ New Age 
(2550) ของ วงศ ์วรรธนพิเชฐ  ไดใ้หค้วามหมายไวว้่า “to black out suddenly” (น. 774) และ 
พจนานุกรมฉบับมติชน ฉบบัพิมพค์ร้ังแรก (2547) ไดใ้ห้ความหมายของ “วูบ” ไวว้่า “อาการหนา้
มืดโดยพลนั” (น.813) จึงยอ่มใชไ้ดก้บับริบทน้ี โดยผูว้ิจยัพิจารณาว่า นอกจากคาํว่า “วบูไป” จะไม่
ก่อให้เกิดนยัแฝง หรือ สร้างเง่ือนปมท่ีเกินไปจากตน้ฉบบัแลว้ คาํว่า “วูบไป” ก็ยงัสามารถสะทอ้น
ความเป็นภาษาปากของตน้ฉบบัเอาไวไ้ดด้ว้ย 
 
 โดยสรุปแล้ว ผูว้ิจัยได้ดําเนินการในสามขั้นตอน เพื่อท่ีจะคงวิธีการเล่าเร่ืองของ
ผูป้ระพนัธ์ ใหส้มบูรณ์ท่ีสุด ดงัน้ี 
 1) ขั้นตอนการศึกษาตน้ฉบับ ผูว้ิจัยได้พยายามระบุเน้ือความในส่วนต่างๆ ท่ีตอ้ง
ระมดัระวงัในการแปลเพราะเก่ียวโยงกบัวิธีการเล่าเร่ือง การปกปิดหรือคล่ีคลายปมเร่ือง 
 2) ขั้นตอนการถ่ายทอดบทแปล ผูว้ิจยัเลือกถ่ายทอดสรรพนาม “I” ท่ีตวัละครใชเ้รียก
ตวัเองวา่ “ฉนั” เพื่อคงปมเร่ืองและการคล่ีคลายปมเร่ืองของตน้ฉบบั 
 3) ขั้นตอนของการตรวจสอบบทแปล ไดต้รวจพบและแกไ้ขบทแปลในส่วนเปิดเร่ืองท่ี
ใหข้อ้มูลเกินไปจากตน้ฉบบั โดยแกใ้ห้ตรงตามถอ้ยคาํตน้ฉบบั และไดแ้กไ้ขการแปลคาํท่ีทาํใหเ้กิด
ความเขา้ใจเก่ียวกบัตวัละครผิดไปจากตน้ฉบบัให้ถูกตอ้งตรงตามคาํ เพื่อให้ส่ือทั้งนยัตรงและแฝง
เท่ากบัตน้ฉบบั เพื่อป้องกนัไม่ใหผู้อ่้านพบปมเร่ืองท่ีผดิไปจากความตั้งใจของผูป้ระพนัธ์ 
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 จากการศึกษาในส่วนของการแปลตามวิธีการเล่าเร่ืองนั้น ผูว้ิจยัพบว่าในบางกรณี 
วิธีการแบบ semantic translation ของนิวมาร์ค (1982) ท่ีเนน้ถอ้ยคาํของตน้ฉบบันั้น มีบทบาทสาํคญั
ในการช่วยคงปริศนาตามตน้ฉบบั ผูว้ิจยัยงัพบดว้ยว่า การแปลและทบทวนบทแปลอย่างมีขั้นตอน 
โดยอิงแนวทางของ วลัยา (2545, น.135) ซ่ึงประกอบดว้ย 1) การทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั  2) การ
ถ่ายทอดความหมาย/การแปล 3) การตรวจสอบและแก้ไขโดยผูแ้ปล และ 4) การตรวจแก้โดย
บรรณาธิการตน้ฉบบัแปล มีความสาํคญัอยา่งมากในการแปลตามวิธีการเล่าเร่ืองของผูป้ระพนัธ์ ช่วย
ใหผู้ว้ิจยัสามารถรักษาวิธีการเปิดเร่ือง การดาํเนินเร่ือง และการปิดเร่ืองของเร่ืองสั้น The Immortals 
ไวใ้หใ้กลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด 
 
 

5.4 การแปลท่วงทาํนองและลลีา    
 ผูป้ระพันธ์ มาร์ติน เอมิส ได้ใช้ลีลาด้านวรรณศิลป์หลากหลายรูปแบบมาสร้าง
อรรถรสเฉพาะตวัใหแ้ก่เร่ืองสั้น The Immortal ไม่ว่าจะเป็นการใชภ้าษาปากเพื่อส่ืออารมณ์ของตวั
ละคร เช่น อารมณ์เศร้า แดกดนั ประชดประชนั บา้งสร้างความขบขนั มีการใชค้าํสัมผสั หรือการ
เนน้ย ํ้าซํ้ าความท่ีให้อรรถรสดา้นเสียงและยงัช่วยเนน้ความคิดความรู้สึก อีกทั้งยงัมีการใชภ้าษาเชิง
เปรียบอยา่งสาํนวนและอุปมาอุปมยั มาสร้างสีสันให้แก่เร่ืองราวและช่วยสร้างจินตภาพใหแ้ก่ผูอ่้าน
ไดอ้ยา่งน่าสนใจ  
 พฒัจิรา (2554, น.55-62) ไดใ้ชค้าํว่า “ท่วงทาํนองลีลา” เป็นหน่ึงในองคป์ระกอบของ
เร่ืองสั้น อนัหมายความครอบคลุมทั้งการใชภ้าษาสูง-ตํ่า ภาษาปาก การใชส้าํนวน ความหมายตรง
หรือเชิงอุปมาอุปไมย การพอ้งเสียงหรือพอ้งความหมาย รวมไปถึงความสั้น-ยาวของวลีและประโยค 
การเวน้ช่องต่างๆ อนัทาํใหเ้กิดจงัหวะ ทาํนอง และเสียง ซ่ึงวลัยา (2545, น. 215)  ไดก้ล่าวไวว้่า การ
แปลโดยรักษาลีลาของนักประพนัธ์นั้น ไม่เพียงแต่ทาํให้ฉบบัแปลส่ือความหมายครบถว้นเท่านั้น 
แต่ยงัเรียกวา่เป็นการแปลถึงระดบัการสร้างสรรค ์ทาํใหผู้อ่้านไดอ้รรถรสตามการสร้างสรรคข์องนกั
ประพนัธ์  ซ่ึงความหมายดงักล่าวคือกรอบท่ีผูว้ิจยัใชน้าํเสนอเน้ือหาในหัวขอ้น้ี  ในการถ่ายทอด
ท่วงทาํนองลีลานั้น ผูว้ิจยัไดน้าํแนวคิดของนักวิชาการหลายท่านมาเป็นแนวทางปฏิบติั  และได้
จดัแบ่งการนาํเสนอเป็นหวัขอ้ยอ่ยดงัน้ี 
 
 5.4.1 การแปลถอ้ยคาํเชิงเปรียบ  
  5.4.1.1 การแปลสาํนวน  
  5.4.1.2 การแปลอุปลกัษณ์และอุปมา 
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 5.4.2 การแปลเสียง  
5.4.3 การแปลคาํสแลง  

 
 5.4.1 การแปลถ้อยคาํเชิงเปรียบ  
 ถอ้ยคาํเชิงเปรียบ นั้นผูว้ิจยัไดแ้บ่งเป็น 2 ประเภท คือ 1) สาํนวน (idiom) และ 2) อุป
ลกัษณ์และอุปมา (metaphor and simile) ซ่ึงพบว่า การแปลถอ้ยคาํเชิงเปรียบสองประเภทน้ี มีความ
ทา้ทายและขอ้จาํกดัท่ีแตกต่างกนั   
 
  5.4.1.1 การแปลสํานวน  
  สาํหรับสาํนวนซ่ึงหมายถึง ถอ้ยคาํท่ีส่ือความไม่ตรงตามคาํ และมีการใช้
ทัว่ไปในสังคมเจา้ของภาษานั้น นิวมาร์ค (Newmark, 1998, p.4) ไดใ้หแ้นวทางในการแปลไว ้3 วิธี 
คือ 1) การใช้สํานวนเทียบเคียงในภาษาปลายทาง 2) การถ่ายทอดเพียงความหมาย และ3) การ
ถ่ายทอดไปตามคาํของตน้ฉบบั ในงานวิจยัน้ีพบว่า ผูว้ิจัยได้ใช้ทั้ งสามวิธีการ ดังท่ีจะนําเสนอ
ต่อไปน้ี 
  1) การใช้สํานวนเทยีบเคยีงในภาษาปลายทาง 
  ผูว้ิจยัใชว้ิธีการน้ีเม่ือพิจารณาแลว้ว่า สาํนวนในภาษาปลายทางสามารถ
ส่ือความและให้อรรถรสสีสันใกลเ้คียงตน้ฉบบั และเม่ือพบว่าหากแปลแบบอธิบายความจะเสีย
อรรถรสของตน้ฉบบัไปมาก ดงัตวัอยา่ง 
 
 ตัวอย่างที ่11 
 สถานการณ์ ตวัละครพยายามเดาท่ีมาของตนเอง และเล่าถึงการรอคอยให้มีมนุษย์
เกิดข้ึนบนโลก 
 
 ตน้ฉบบั: 
 I think I must have been a dud god or something; conceivably I came from another 
planet which ticked to a different clock. Anyway I never amounted to much. My life, though long, 
has been largely feckless. I had to hold my horses for quite a while before there were any human 
beings to hang out with 
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 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 ฉนัว่าฉนัตอ้งเคยเป็นพวกเทพข้ีกะโลอ้ะไรเทือกนั้น เป็นไปไดว้่ามาจากดาวดวงอ่ืนท่ี
กระดิกเขม็ตามนาฬิกาอ่ืน แต่เอาเถอะฉนัไม่เคยสาํคญัอะไรกบัใคร ชีวิตฉนัถึงแมจ้ะยนืยาวแต่กไ็ร้ค่า 
ตอ้งรออยา่งร้อนรนอยูน่านพอดูกวา่จะมีมนุษยม์าใหเ้ท่ียวดว้ย 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 ฉนัว่าฉนัตอ้งเคยเป็นพวกเทพข้ีกะโลอ้ะไรเทือกนั้น เป็นไปไดว้่ามาจากดาวดวงอ่ืนท่ี
กระดิกเขม็ตามนาฬิกาอ่ืน แต่เอาเถอะฉนัไม่เคยสาํคญัอะไรกบัใคร ชีวิตฉนัถึงแมจ้ะยนืยาวแต่กไ็ร้ค่า 
ตอ้งรอเป็นเสือติดจัน่อยูน่านพอดูกวา่จะมีมนุษยม์าใหเ้ท่ียวดว้ย 

(บทท่ี 4 หน้า 35) 
 
 พจนานุกรม Longman Dictionary of English Language and Culture New Ed (2005) 
ไดร้ะบุว่า “Hold your horses!” ใชเ้ตือนบุคคลไม่ใหด่้วนกระทาํการหรือด่วนตดัสินใจในเร่ืองใด
เร่ืองหน่ึง (p.668) ขณะท่ีเวบ็ไซต ์www.collinsdictionary.com ไดใ้หค้วามหมายสาํนวน “Hold one’s 
horse” ว่าแปลว่า “To restrain oneself” ซ่ึงในเบ้ืองตน้ เม่ือยงัคิดหาสาํนวนไทยท่ีเหมาะสมมาใช้
แทนท่ีไม่ได ้ผูว้ิจยัไดแ้ปลแบบอธิบายความว่า “รออย่างร้อนรน” ท่ีเติมคาํว่า “ร้อนรน” ก็เพราะ
สาํนวน “Hold one’s horse” มีนยัของการตอ้งอดกลั้น ยบัย ั้งชัง่ใจ อยา่งไรก็ตาม ในภายหลงัเม่ือพบ
สาํนวนไทยท่ีพิจารณาวา่น่าจะใชแ้ทนสาํนวน “hold my horses” ได ้นัน่คือ “รอเป็นเสือติดจัน่”  จึงมี
การปรับแกด้งัตวัอย่าง คาํว่า “เสือติดจัน่” ซ่ึงแสดงอาการกระวนกระวายนั้น ผูว้ิจยัมองว่าสามารถ
นาํมาใชข้ยายการรอเพื่อให้ไดอ้รรถรสเขม้ขน้ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัได ้ถึงแมจ้ะให้ภาพภาพพจน์ท่ี
ต่างจากตน้ฉบบัไปบา้ง แต่ผูว้ิจยัมองว่ามีความเหมาะสมกว่าการแปลว่า “รออย่างร้อนรน” ซ่ึงเสีย
ลีลาภาษาของตน้ฉบบัไปมาก 
 
  2) การถ่ายทอดเพยีงความหมาย 
  ผูว้ิจยัใชว้ิธีการน้ีเม่ือไม่สามารถแปลตรงตวั และหาสํานวนทดแทนใน
ภาษาไทยท่ีใหอ้รรถรสและความหมายเท่าตน้ฉบบั ดงัน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่12 
 สถานการณ์  ตวัละครพยายามพรรณนาให้เขา้ใจความรู้สึกของตนเองซ่ึงเป็นอมตะ 
ตอ้งอยูใ่นโลกมานานมาก 



บณัฑิตวทิยาลยั มหาวทิยาลยัมหิดล                                                     ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา)  / 77 
 

 
 

 ตน้ฉบบั: 
 Already I have been around for an incredibly long time. If time is money, then I am 
the last of the big spenders. And you know, when you’ve been around for as long as I have, the 
diurnal scale, this twenty-four-hour number, can really start to get you down. 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้คร้ังท่ี 1 : 
 ฉนัอยูใ่นโลกใบน้ีมานานแสนนานอยา่งไม่น่าเช่ือ แต่หากเปรียบเวลาเป็นเงินก็เรียกว่า
ใชม้นัไปอยา่งตระหน่ีถ่ีเหนียวเหลือเกิน และรู้ไหมหากคุณอยูม่านานเหมือนอยา่งกบัฉนั เวลาในแต่
ละวนั ตวัเลขยีสิ่บส่ีชัว่โมงจะเร่ิมทาํใหคุ้ณทอ้แท ้
 
 บทแปลเบ้ืองตน้คร้ังท่ี 2 : 
 ฉนัอยูใ่นโลกใบน้ีมานานแสนนานอยา่งไม่น่าเช่ือ หากเปรียบเวลาเป็นเงินก็เรียกว่าใช้
มนัไปอย่างพวกมือเติบ และรู้ไหมหากคุณอยู่มานานเหมือนอย่างกบัฉัน เวลาในแต่ละวนั ตวัเลข
ยีสิ่บส่ีชัว่โมงจะเร่ิมทาํใหคุ้ณทอ้แท ้
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์:  
 ฉนัอยูใ่นโลกใบน้ีมานานแสนนานอยา่งไม่น่าเช่ือ หากเปรียบเวลาเป็นเงินละก็ ฉนันั้น
คือที่สุดแห่งความสุรุ่ยสุร่าย และรู้ไหมหากคุณอยู่มานานเหมือนอย่างกับฉัน เวลาในแต่ละวนั 
ตวัเลขยีสิ่บส่ีชัว่โมงจะเร่ิมทาํใหคุ้ณทอ้แท ้

(บทท่ี 4 หน้า 34) 
 
 ในตวัอยา่งน้ี สาํนวน “the last of the big spenders” ไดถู้กนาํมาใชเ้ปรียบเวลาของผูท่ี้
เป็นอมตะ ซ่ึงเป็นยอ่มเป็นเวลาท่ียาวนาน หากพิจารณาตามถอ้ยคาํของสาํนวน ผูว้ิจยัพอท่ีจะอนุมาน
ไดว้่าหมายถึง การใชไ้ปในจาํนวนมาก อย่างไรก็ตาม สํานวนดงักล่าว  Macmillan English 
Dictionary For Advanced  Learners 2nd edition (2007) ไดใ้หค้วามหมายเอาไวว้่า   “someone who 
spends a lot of money, often in a way that is designed to impress people. This expression is often 
used in a humorous way about someone who spends a very small amount of money.” (p.1436) นัน่
หมายถึง “the last of the big spenders”  ใชไ้ดท้ั้งความหมายท่ีอิงตามถอ้ยคาํ คือ คนท่ีใชเ้งินมาก และ
ในขณะเดียวกนัก็สามารถก็ใชใ้นเชิงประชดประชนักบัคนท่ีใชเ้งินอยา่งตระหน่ีถ่ีเหนียว ปัญหาใน
การแปลส่วนน้ี คือ ในคร้ังแรกผูแ้ปลคน้ความหมายในพจนานุกรม พบเพียงความหมายในเชิง
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ประชดประชนัเท่านั้น ในเบ้ืองตน้จึงแปลว่า “แต่หากเปรียบเวลาเป็นเงินก็เรียกว่าใชม้นัไปอย่าง
ตระหน่ีถ่ีเหนียวเหลือเกิน” โดยพิจารณาว่า หากพิจารณาในมุมท่ีว่า แมต้วัละครจะใช้เวลาไป
มากมาย แต่ความเป็นอมตะก็ยอ่มทาํใหเ้หลือเวลาอีกชัว่นิรันดร์ เวลาท่ีใชไ้ปแลว้อาจมองว่านอ้ยนิด
ก็เป็นได ้อย่างไรก็ตาม ในท่ีสุดไดมี้การปรับแกเ้ป็นความหมายแรก คือ “ใชเ้วลาไปมาก” เม่ือได้
คน้ควา้พจนานุกรมหลายเล่มประกอบกนั อีกทั้งไดข้อความคิดเห็นจากผูอ่้านตน้ฉบบัท่านอ่ืนๆ โดย
ปรับแกบ้ทแปลจาก “ใชม้นัไปอยา่งตระหน่ีถ่ีเหนียวเหลือเกิน” ไปเป็น “กเ็รียกว่าใชม้นัไปอยา่งพวก
มือเติบ” ซ่ึงเม่ือปรับแกด้งักล่าวแลว้ก็พบว่า เน้ือความนั้นอ่านล่ืนไหล สมเหตุสมผลยิ่งข้ึนกบับริบท
ทั้งท่อนความ 
 ผูว้ิจยัยงัไดป้รับแกบ้ทแปลอีกคร้ัง โดยเปล่ียนจาก  “ก็เรียกว่าใชม้นัไปอย่างพวกมือ
เติบ” เป็น “ฉนันั้นคือท่ีสุดแห่งความสุรุ่ยสุร่าย” เน่ืองจากคาํวา่ “มือเติบ” นั้น มีนยัแฝงของการใชเ้งิน
อยา่งเกินตวั หรือแสดงความหนา้ใจโต ซ่ึงผูว้ิจยัพิจารณาวา่ไม่เหมาะกบับริบทน้ี ซ่ึงตวัละครเพียงแต่
จะส่ือว่าตนนั้นใช้เงินไปอย่างมากมาย ขณะท่ีคาํว่า “สุรุ่ยสุร่าย” ซ่ึง พจนานุกรมฉบับมติชน ให้
ความหมายไวว้า่ “ใชจ่้ายฟุ่ มเฟือย ใชโ้ดยไม่คาํนึงถึงความส้ินเปลือง”  (น. 882)  มีความหมายมุ่งเนน้
เฉพาะเงินท่ีมากมายเท่านั้น จึงน่าจะสอดคลอ้งบริบทน้ีมากกว่า ในบทแปลฉบบัสมบูรณ์น้ี ผูว้ิจยัยงั
ไดเ้ติมคาํว่า “ท่ีสุด” ดว้ย เพื่อสะทอ้นความหมายของคาํว่า “the last of” ในตน้ฉบบัท่ีส่ือนยัของ
ความเป็นท่ีสุด อีกทั้งยงัปรับแกรู้ปประโยคในฉบบัแปลให้ใกลเ้คียงกบัรูปประโยคตน้ฉบบัมากข้ึน 
ในทา้ยท่ีสุด โดยแปลอนุประโยค “then I am the last of the big spenders” เป็นภาษาไทยวา่ “ฉันน้ัน
คอืท่ีสุดของความสุรุ่ยสุร่าย”  
 
  3)  การถ่ายทอดไปตามคาํของต้นฉบับ 
  ผูว้ิจยัไดใ้ชว้ิธีการน้ีเม่ือเห็นว่าการถ่ายทอดตามคาํสามารถส่ือความและ
ใหอ้รรถรสตรงตามตน้ฉบบัอยา่งสมบูรณ์ ดงัน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่13 
 สถานการณ์ ตวัละครกาํลงักล่าวถึงยุคนํ้ าแข็งซ่ึงทาํให้ไดโนเสาร์สูญพนัธ์ุ โดยให้
ความเห็นวา่ไดโนเสาร์อาจอยูร่อดได ้หากรู้จกัใชท้รัพยากรอยา่งประหยดั 
 ตน้ฉบบั: 
 The first Ice Age took out the dinosaurs, or so the theory goes. I know different. 
They could have made it, if they’d tightened their belts and behaved sensibly. The tropics were a 
little stifling and gloomy, true, but perfectly habitable. 
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 บทแปลฉบบัสมบูรณ์:  
 ยคุนํ้ าแขง็ยุคแรกกวาดลา้งไดโนเสาร์ไปจนหมด อยา่งนอ้ยก็ตามทฤษฎีว่าไว ้แต่ฉันรู้
ว่าไม่จริง พวกมนัอาจรอดก็ได ้ถา้รู้จกัรัดเขม็ขดัและหดัทาํตวัใหมี้เหตุมีผลหน่อย  แถบศูนยสู์ตรแม้
จะน่าอึดอดัและมืดทึบไปสกัหน่อย แต่กอ็ยูอ่าศยัไดอ้ยา่งสบาย 

(บทท่ี 4 หน้า 37) 
 
 สาํนวน “tighten one’s belts”  ผูว้ิจยัแปลแบบตรงตวัว่า “รัดเขม็ขดั” ซ่ึงตรงกบัสาํนวน
ในภาษาไทย ท่ีให้นัยความหมายท่ีเหมือนกนั สํานวน “tighten one’s belts” นั้นหมายถึงการ
ประหยดัในบริบทของการใชเ้งิน ตามท่ีพจนานุกรม  Oxford Advanced Learner’s Dictionary ไดใ้ห้
ความหมายไวว้่า “to spend less money because there is less available” (p.1415) และพจนานุกรม   
Cambridge Advanced Learner’s Dictionary 3rd edition  ไดใ้หค้วามหมายว่า “to spend less money 
than you did before because you have less money: I’ve had to tighten my belt since I stopped 
working full-time.” (p.1520) ในขณะท่ีสํานวน “รัดเข็มขดั” ในภาษาไทย พจนานุกรมโดย
ราชบัณฑิตยสถาน (2554)  ได้ให้ความหมายไว้ว่า “ประหยดั เช่น ในภาวะท่ีเศรษฐกิจไม่ดี 
ประชาชนตอ้งรัดเขม็ขดั” (น. 987) สาํนวนน้ีมีการใชท้ัว่ไปในบริบทสังคมไทย อีกทั้งผูว้ิจยัพิจารณา
ว่า ผูป้ระพนัธ์ไดเ้จาะจงใชส้ํานวนท่ีผิดบริบท (เพราะไดโนเสาร์ย่อมไม่ใชเ้งิน) น้ี เพื่อสร้างความ
ขบขนั โดยความหมายก็คือ ไดโนเสาร์น่าจะรู้จกัใชท้รัพยากรต่างๆ อย่างประหยดันั่นเอง ดงันั้น 
ผูว้ิจยัไดพ้ิจารณาวา่ การแปลดว้ยสาํนวนไทยวา่ “รัดเขม็ขดั” จะช่วยส่ือความหมาย และมีลกัษณะผดิ
บริบทเหมือนกนั ทาํใหส้ามารถรักษาความขบขนัในแบบของตน้ฉบบัเอาไวไ้ด ้
   
 กล่าวโดยสรุป การแปลสํานวนซ่ึงเป็นการเปรียบท่ีมีการใช้งานทั่วไปในสังคม
ภาษาตน้ฉบบันั้น ผูว้ิจัยใช้วิธีการแปลครบทั้ ง 3 แบบ ตามแนวทางของนิวมาร์ค คือ 1) การใช้
สาํนวนทดแทนในภาษาปลายทาง เม่ือเห็นว่าส่ือความใกลเ้คียงตน้ฉบบั และช่วยสร้างอรรถรสสีสัน
ในบทแปลในลกัษณะเดียวกบัตน้ฉบบั 2) การถ่ายทอดเพียงความหมาย เม่ือไม่สามารถหาสาํนวน
ไทยทดแทนใหค้วามหมายและอรรถรสเหมือนตน้ฉบบั และ3) การถ่ายทอดไปตามคาํของตน้ฉบบั 
เพื่อเห็นวา่ฉบบัแปลสามารถส่ือความหมายและใหอ้รรถรสตรงตามตน้ฉบบัอยา่งสมบูรณ์  
 จากการแปลสํานวน ผูว้ิจยัพบส่ิงท่ีสอดคลอ้งกบัท่ีนักวิชาการการแปลหลายท่านได้
กล่าวไว ้กล่าวคือ การแปลสาํนวนนั้น ยากท่ีจะรักษาถอ้ยคาํของตน้ฉบบัโดยท่ียงัส่ือความ และให ้
อรรสรถตามตน้ฉบบั อยา่งไรก็ตาม งานวิจยัน้ีก็ไดส้ะทอ้นว่า การแปลสาํนวนแบบตรงตวั แมจ้ะทาํ
ไดย้ากแต่ก็เกิดข้ึนได ้สะทอ้นส่ิงท่ี นิวมาร์ค (1998, pp. 40, 73)) กล่าวไวว้่า การแปลตรงตวัในกรณี
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ของสาํนวน ไม่วา่จะเป็นสาํนวนเก่าหรือใหม่ เป็นส่ิงท่ีอาจเกิดข้ึนไดเ้ป็นคร้ังคราว และหากจะใชว้ิธี
น้ี ผูแ้ปลจะตอ้งแน่ใจแลว้วา่ไดบ้ทแปลท่ีมีความเท่าเทียม (equivalence) กบัตน้ฉบบัอยา่งแทจ้ริง  
  

  5.4.1.2 การแปลอุปลกัษณ์และอุปมา 
  การเปรียบแบบอุปมาและอุปลกัษณ์นั้น สุพรรณี (2549, น.173-175) ได้
แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ การเปรียบตามหลกัสากล (universal) การเปรียบตามวฒันธรรม 
(cultural) และการเปรียบตามความคิดส่วนตวัของผูเ้ขียน (subjective) ซ่ึงผูว้ิจยัพบว่าในเร่ืองสั้ น  
The Immortals มีการใชอุ้ปมาและอุปลกัษณ์ในแบบสุดทา้ย คือ การเปรียบตามความคิดเห็นส่วนตวั
ของผูเ้ขียน ซ่ึงใหสี้สันและอรรถรสแก่เร่ืองราวไดอ้ยา่งน่าสนใจ ในหวัขอ้น้ีผูว้ิจยัจะนาํเสนอวิธีการ
ถ่ายทอดคาํเปรียบประเภทน้ีเท่านั้น ซ่ึงผูว้ิจยัพบว่าโดยรวมแลว้สามารถคงถอ้ยคาํภาษาของตน้ฉบบั
เอาไวไ้ดอ้ยา่งสมบูรณ์ ดงัสองตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 
 ตัวอย่างที ่14 
 สถานการณ์: ตวัละครเล่าวา่ ตนเองจาํยอมท่ีจะทาํกิจวตัรประจาํวนัเหมือนมนุษยท์ัว่ไป 
 
 ตน้ฉบบั: 
 Frankly, there wasn’t much else to do. But in the end I ceased these experiments and 
tamely joined the night-day shuttle. I seemed to need my sleep. I seemed to need to do the things 
that people seemed to need to do. Clip my nails. Report to the can and the shaving basin. Get a 
haircut. All these distractions. No wonder I never got anything done. 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 บอกตามตรงมนัไม่ไดมี้อะไรใหท้าํมากนกั และสุดทา้ยฉนัก็หยดุการทดลองบา้ๆ พวก
นั้นยอมข้ึนรถรับส่งแห่งคืนและวนัไปอยา่งวา่ง่าย ทาํเหมือนตอ้งการนอนหลบัพกัผอ่น ทาํเหมือนว่า
จาํเป็นจะตอ้งทาํในส่ิงท่ีใครๆ ดูเหมือนจะตอ้งทาํ ตดัเลบ็ เขา้ส้วม โกนหนวดเป็นกิจวตัร ไปตดัผม 
ไอส่ิ้งเบนความสนใจพวกน้ี มิน่าล่ะ ฉนัถึงไม่เคยทาํอะไรเสร็จเลยสกัอยา่ง 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 บอกตามตรงมนัไม่ไดมี้อะไรใหท้าํมากนกั และสุดทา้ยฉนัก็หยดุการทดลองบา้ๆ พวก
นั้นยอมข้ึนรถรับส่งแห่งคืน-วนัไปอย่างว่าง่าย ทาํเหมือนตอ้งการนอนหลบัพกัผ่อน ทาํเหมือนว่า
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จาํเป็นจะตอ้งทาํในส่ิงท่ีใครๆ ดูเหมือนจะตอ้งทาํ ตดัเลบ็ เขา้ส้วม โกนหนวดเป็นกิจวตัร ไปตดัผม 
ไอส่ิ้งเบนความสนใจพวกน้ี มิน่าล่ะ ฉนัถึงไม่เคยทาํอะไรเสร็จเลยสกัอยา่ง 

(บทท่ี 4 หน้า 35) 
 
 คาํวา่ “night-day shuttle” ในบริบทน้ี เป็นอุปลกัษณ์ท่ีใชเ้ปรียบ เพื่อแสดงความซํ้ าซาก 
การเกิดสลบัไปมาของเวลากลางคืนและกลางคืน หากพิจารณาตามบริบทแลว้ พบว่ายงัมีส่วนช่วย
ส่ืออารมณ์เบ่ือหน่ายของตวัละครอีกดว้ย คาํวา่ “shuttle” ตามความหมายในพจนานุกรมองักฤษ-ไทย 
Collin’s Cobuild new Student’s Dictionary (2544) คือ “เคร่ืองบิน รถบสั หรือรถไฟ ท่ีไปมาประจาํ
ระหว่างสถานท่ีสองแห่ง” (น.801)  สรุปไดว้่าคือยานพาหนะรับส่งผูโ้ดยสาร ผูว้ิจยัจึงเลือกใชค้าํว่า 
“รถรับส่ง” ตามภาพพจน์ท่ีผูว้ิจยัไดรั้บเม่ืออ่านตน้ฉบบั ซ่ึงคาํว่า “shuttle”  ซ่ึงสังคมไทยมกัจะใชก้บั
ยานพาหนะประเภทรถ เช่นการทบัศพัทว์า่ “ชทัเทิลบสั” (shuttle bus) ซ่ึงใชก้นัโดยทัว่ไปในปัจจุบนั  
ผูว้ิจยัไดว้างลาํดบัคาํขยายให้ตรงกบัตน้ฉบบัคือ “night-day” อย่างไรก็ตาม ไดมี้ปรับแกฉ้บบัแปล
เพิ่มเติมในบทแปลฉบบัสมบูรณ์ โดยไดค้งเคร่ืองหมาย dash (-) ไวเ้หมือนตน้ฉบบั เพราะเห็นว่า
ไม่ไดเ้สียความเป็นธรรมชาติในภาษาไทย  
 
 ตัวอย่างที ่15 
 สถานการณ์:  ตวัละครเล่าถึงชีวิตท่ีรันทดของตน ก่อนเกิดสงครามนิวเคลียร์ในปี  
ค.ศ 2045 
 
 ตน้ฉบบั: 
 From 1945 to 2039 – I was smashed. A metropolitan nomad, I lived by selling off 
my past, by selling off history:  Phoenician knickknacks, Hebrew scrolls, campaign loot – some of 
it was worth a bomb. I fell apart. I completely lost my self-respect. I was like the passenger on the 
crippled airplane, with the duty-free upended over my mouth, trying to find the state where 
nothing matters.  
 
 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 จากปี ค.ศ. 1945 ถึง ค.ศ. 2039 ฉนัป้ีป่น กลายเป็นคนเมืองจรจดัท่ีอยูไ่ดด้ว้ยการขาย
อดีต ดว้ยการขายประวติัศาสตร์อยา่งของตกแต่งจุกจิกของพวกฟินิเชีย มว้นสาส์นโบราณของพวก
ฮิบรู ของเชลยจากสงคราม ซ่ึงบางอยา่งก็น่าจะโดนบ้ึมไปเสีย  ฉนัรู้สึกลม้เหลว หมดความนบัถือใน
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ตนเองอย่างส้ินเชิง ฉันเหมือนผูโ้ดยสารในเคร่ืองบินท่ีกาํลงัจะร่วง ท่ีมีร้านค้าปลอดภาษีควํ่าอยู่ใน
ปาก กระเสือกกระสนหาสถานะในจิตท่ีไม่รู้สึกรู้สากบัอะไร 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 จากปี ค.ศ. 1945 ถึง ค.ศ. 2039 ฉนัป้ีป่น กลายเป็นคนเมืองจรจดัท่ีอยูไ่ดด้ว้ยการขาย
อดีต ดว้ยการขายประวติัศาสตร์อยา่งของตกแต่งจุกจิกของพวกฟินิเชีย มว้นสาส์นโบราณของพวก
ฮิบรู ของเชลยจากสงคราม ซ่ึงบางอยา่งก็น่าจะโดนบ้ึมไปเสีย  ฉนัรู้สึกลม้เหลว หมดความนบัถือใน
ตนเองอยา่งส้ินเชิง ฉนัเหมือนผูโ้ดยสารในเคร่ืองบินท่ีกาํลงัจะร่วง ท่ีมีรถเข็นของปลอดภาษีควํ่าอยู่
บนปาก กระเสือกกระสนหาสถานะในจิตท่ีไม่รู้สึกรู้สากบัอะไร 

(บทท่ี 4 หน้า 45) 
  
 เน้ือความในตวัอย่างน้ี ให้อารมณ์น่าสมเพชเวทนา ในขณะเดียวกนัก็ให้ความตลก
ขบขนัดว้ย ซ่ึงผูว้ิจยัเห็นว่าเป็นการเปรียบท่ีสามารถเก็บความหมายตามคาํ และวิธีการเรียบลาํดบั
ความคิดของตน้ฉบบัไวใ้นบทแปลได ้ โดยท่ียงัส่ือความ และอารมณ์ของผูป้ระพนัธ์ อยา่งไรก็ตาม
จะเห็นว่ามีการแกไ้ขบทแปล เม่ือผูว้ิจยัไดท้บทวนถอ้ยคาํของตน้ฉบบั และวิเคราะห์สถานการณ์
ตน้ฉบบัอยา่งละเอียด  
  
 โดยสรุป ผูว้ิจยัพบวา่การเปรียบแบบอุปลกัษณ์และอุปมาตามความคิดเห็นส่วนตวัของ
ผูเ้ขียนในเร่ืองสั้น The Immortals นั้น โดยรวมแลว้สามารถถ่ายทอดไปตามคาํของตน้ฉบบัโดยยงัคง
ความหมาย สีสนั อรรถรสของตน้ฉบบัเอาไวไ้ดอ้ยา่งค่อนขา้งสมบูรณ์ 
 จากการศึกษาการแปลถอ้ยคาํเชิงเปรียบในงานวิจยัช้ิน เม่ือพิจารณาร่วมกบัแนวคิด 
semantic translation และ communicative translation ของนิวมาร์ค (1982) จะพบวา่  ภาษาเชิงเปรียบ
ประเภท สํานวน (idiom) นั้นมีขอ้จาํกดัท่ีแตกต่างอย่างชดัเจนกบัภาษาเชิงเปรียบประเภทการอุป
ลกัษณ์และการอุปมา ในแบบเฉพาะตวัของผูป้ระพนัธ์ กล่าวคือ การแปลสาํนวนมีแนวโนม้ท่ีจะตอ้ง
ใชว้ิธีการแปลแบบ communicative translation เพื่อให้ไดบ้ทแปลท่ีส่ือความและใหอ้รรถรสอยา่งท่ี
ผูอ่้านตน้ฉบบัจะได้รับ เพราะสํานวนนั้นมีความหมายไม่ตรงกับคาํ ในขณะท่ี ภาษาเชิงเปรียบ
ประเภทอุปลกัษณ์หรือมาของผูป้ระพนัธ์นั้น สามารถใชว้ิธีการแปลแบบ semantic translation ได ้
เพราะผูป้ระพนัธ์ไดแ้ฝงนัยความหมายไวใ้นถอ้ยคาํอยู่แลว้ ผูอ่้านจึงสามารถตีความและเขา้ใจได ้
หากมีความรู้ความเขา้ใจภาษาองักฤษ   
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 ทั้งน้ี ผูว้ิจยัยงัพบด้วยว่าวิธีการแปลอุปลกัษณ์และอุปมาในหัวขอ้น้ี สอดคลอ้งกับ
แนวทางของ สุพรรณี (2549, น.175-176) ท่ีแนะนําว่า การใช้อุปลกัษณ์หรืออุปมาประเภท 
subjective ท่ีผูป้ระพนัธ์สร้างข้ึนเฉพาะตวันั้น ควรจะแปลแบบตรงตวั เพื่อให้ผูอ่้านตีความเอง และ
เพื่อใหเ้ห็นวิธีการเปรียบอนัจบัใจ และบุคลิกภาพเฉพาะตวัของผูป้ระพนัธ์ 
 
 5.4.2)  การแปลเสียง  
 นิวมาร์ค (1998, pp. 183, 202) กล่าวว่า ในการแปลวรรณกรรม ผูแ้ปลจะตอ้งระลึกถึง
เสียงของประโยคและคาํอยูต่ลอดเวลา อีกทั้งจงัหวะทางภาษาซ่ึงผูป้ระพนัธ์ประดิษฐข้ึ์นนั้น ผูแ้ปลก็
ควรจะสร้างข้ึนในบทแปล ในขณะท่ีเสียงสัมผสัต่างๆ ก็ควรจะสะทอ้นอยูใ่นบทแปลเช่นกนั วลัยา 
(2545, น. 140-141) ไดแ้นะนาํว่า ควรพยายามคงคาํใหอ้ยูต่ามตาํแหน่งเดิมของตน้ฉบบั โดยไม่ให้
เสียโครงสร้างประโยคภาษาไทย โดยมองว่าจงัหวะเสียงของตน้ฉบบั มีส่วนสาํคญัอยา่งมากในการ
ส่ืออารมณ์ต่างๆ  
 ท่ีกล่าวมานั้น คือ หลกัการท่ีผูว้ิจยัระลึกอยูเ่สมอในกระบวนการแปล โดยเฉพาะในการ
ถ่ายทอดจงัหวะลีลาภาษาท่ีสร้างเสียงอนัน่าสนใจของ มาร์ติน เอมิส ในเร่ืองสั้น The Immortals  
ผูว้ิจยัพบส่ิงท่ีสอดคลอ้งกบัหลกัการท่ี วลัยา (2545, น. 142) ไดก้ล่าวไวว้่า ผูแ้ปลสามารถสร้าง
จงัหวะโดยใชเ้สียงในระบบภาษาของผูแ้ปล มาช่วยส่ืออารมณ์ตน้ฉบบัได ้ 
 
 ในตวัอยา่งแรก จะแสดงใหเ้ห็นถึงการแปลกลุ่มประโยคท่ีมีการเล่นคาํท่ีพอ้งทั้งรูปและ
เสียง มาสร้างเสียงสมัผสัในตน้ฉบบั 
 
 ตัวอย่างที ่16 
 สถานการณ์  เป็นส่วนเปิดเร่ือง ท่ีตวัละครเล่าถึงสภาพของมนุษยใ์นบริเวณท่ีตน 
อาศยัอยู ่
 
 ตน้ฉบบั : 
 The human beings around here are in very bad shape, what with the solar radiation, 
the immunity problem, the rat-and-roach diet, and so on. They are the last; but they can’t last 
(though try telling them that). Here they come again, staggering out to watch the hell of sunset. 
 
 



วริษฐา กาลามเกษตร์                                                                                                                                         การถ่ายทอดบทแปล / 84 

 

 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 มนุษยแ์ถวน้ีอยูใ่นสภาพย ํา่แยเ่พราะรังสีรุนแรงจากดวงอาทิตย ์ปัญหาภูมิคุม้กนั อาหาร
ท่ีมีแต่หนูและแมลงสาบและยงัอ่ืนๆ พวกเขาเป็นกลุ่มสุดทา้ย แต่จะไม่อยู่ยงตลอดไป (แต่ลองไป
บอกพวกเขาแบบนั้นสิ) นัน่ไง โผล่มาอีกแลว้ กะโผลกกะเผลกออกมาดูพระอาทิตยน์รกตกดิน 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 มนุษยแ์ถวน้ีอยูใ่นสภาพย ํา่แยเ่พราะรังสีรุนแรงจากดวงอาทิตย ์ปัญหาภูมิคุม้กนั อาหาร
ท่ีมีแต่หนูและแมลงสาบและยงัอ่ืนๆ พวกเขาเป็นกลุ่มสุดทา้ย แต่จะไม่อยูต่ลอดไป (แต่ลองไปบอก
พวกเขาแบบนั้นสิ) นัน่ไง โผล่มาอีกแลว้ กะโผลกกะเผลกออกมาดูพระอาทิตยน์รกตกดิน 

(บทท่ี 4 หน้า 34) 
 
 ผูป้ระพนัธ์ไดเ้ล่นคาํท่ีพอ้งรูปและเสียง นัน่คือคาํคุณศพัท ์“last” ซ่ึงแปลว่า “สุดทา้ย” 
กบัคาํกริยา “last” ซ่ึงแปลวา่ “อยู”่ หรือ “ดาํเนินต่อไป”  ทาํใหเ้น้ือความเกิดเสียงสัมผสั แต่ดว้ยความ
แตกต่างทางระบบภาษาของภาษาองักฤษและภาษาไทย  ทาํให้ไม่สามารถคงลกัษณะการเล่นคาํท่ี
พอ้งทั้งรูปและเสียงตามตน้ฉบบัได ้ผูว้ิจยัจึงเลือกคาํว่า “ทา้ย” และคาํว่า “ไป” มาใชใ้นบทแปล ซ่ึง
แมจ้ะเป็นวิธีท่ีต่างไปจากตน้ฉบบัซ่ึงใชค้าํพอ้งทั้งรูปและเสียง ก็ยงัสามารถให้เสียงสัมผสัของคาํ
สุดทา้ยของประโยคทั้งสอง อยา่งไรก็ตาม จะเห็นว่ามีการปรับแกค้าํว่า “อยูย่ง” เป็น “อยู”่ เน่ืองจาก
ผูว้ิจยัพิจารณาวา่ คาํวา่ “อยู”่ นั้นส่ือความตามตน้ฉบบัไดเ้พียงพอ เพราะมีคาํว่า “ตลอดไป” กาํกบัอยู่
แลว้ การเติมคาํว่า “ยง” เขา้ไป อาจทาํใหฉ้บบัแปลเยิ่นเยอ้ เสียความกระชบัและจงัหวะเสียงโดยไม่
จาํเป็น 
 
 ถดัไปเป็นตวัอย่างท่ีนาํเสนอการถ่ายทอดลูกเล่นการใชว้ลีและประโยคท่ีลอ้กนัของ
ผูป้ระพนัธ์ 
 
 
 ตัวอย่างที ่17 
 สถานการณ์ โตเกียวกาํลงัจะถูกท้ิงระเบิดนิวเคลียร์ ตวัละครกล่าวว่า ทั้งเมืองต่างก็
หวาดกลวั ในขณะท่ีตนเองนั้นดีใจท่ีจะไดต้าย 
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ตน้ฉบบั: 
 And by this time cities everywhere were all dying anyway….I had my money on an 
airburst, at night. I bribed the floor guard and he gave me access to the roof: the final sleepout. 
The city writhed in mortal fear. Me, I writhed in mortal hope. If that sounds selfish, well, then I 
apologize. But who to? 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 แต่ในคร้ังน้ี เมืองทุกเมือง ทุกหนทุกแห่งลว้นแต่กาํลงัจะตาย…ฉันควกักระเป๋าเพื่อ
ระเบิดหน่ึงลูกในตอนกลางคืน ยดัเงินยามท่ีอยูป่ระจาํชั้นและเขาก็ยอมให้ฉนัข้ึนไปบนดาดฟ้า เป็น
การนอนดูดาวคร้ังสุดทา้ย เมืองทั้งเมืองอยูไ่ม่ติดดว้ยความกลวัตาย ฉนัหรือ ก็อยูไ่ม่ติดเพราะกลวัไม่
ตาย ถา้ฟังดูเห็นแก่ตวัไปหน่อยตอ้งขออภยัดว้ย แต่ขออภยัใครล่ะ 

(บทท่ี 4 หน้า 40) 
 
 ก่อนจะถ่ายทอด “The city writhed in mortal fear. Me, I writhed in mortal hope.”  
ผูว้ิจยัตอ้งตีความหมายถอ้ยคาํน้ีเสียก่อน โดยเฉพาะคาํว่า “mortal fear” และ “mortal hope” ซ่ึงไม่ได้
เป็นการกล่าวโดยตรง  ผูว้ิจัยตีความได้ว่า ผูค้นในเมืองต่างก็กาํลงัระสํ่ าระสายเพราะกลวัตาย 
ในขณะท่ีตวัละครหวงัอยา่งมากท่ีจะไดต้าย ดงันั้น ผูว้ิจยัจึงไดถ่้ายทอดนยัน้ี โดยซํ้ าภาคแสดง “อยู่
ไม่ติด” ในสองประโยค ซ่ึงเป็นลกัษณะเดียวกบัตน้ฉบบั  และใชว้ลี “กลวัตาย” และ “กลวัไม่ตาย” 
มาแสดงลกัษณะของคาํท่ีลอ้กนัโดยมีความหมายตรงขา้ม   
 อยา่งไรก็ตาม ผูว้ิจยัมองว่า แมบ้ทแปลจะสามารถสะทอ้นลีลาการลอ้กนัของประโยค
เอาไวไ้ดใ้นภาษาไทย โดยส่ือความหมายตามตน้ฉบบัได ้แต่ผูอ่้านฉบบัแปลยอ่มไม่ไดอ้รรถรสของ
ถอ้ยคาํเหมือนท่ีผูอ่้านตน้ฉบบัไดรั้บจากคาํว่า “mortal fear” และ “mortal hope” ซ่ึงผูป้ระพนัธ์ได้
ประดิษฐข้ึ์นอยา่งน่าสนใจ เพื่อซ่อนความหมายอยา่งประณีต ใหผู้อ่้านตอ้งตีความ   
 
 ในตวัอย่างสองตวัอย่างถดัไป เป็นการถ่ายทอดลกัษณะการซํ้ าคาํ หรือซํ้ าความของ
ผูป้ระพนัธ์ อนัมีเป้าหมายในการส่ืออารมณ์ท่ีเขม้ขน้ของตวัละคร 
 
 ตัวอย่างที ่18 
 สถานการณ์ ตวัละครกล่าววา่ไดโนเสาร์สมควรแลว้ท่ีจะสูญพนัธ์ุไป เพราะมีนิสยัแย ่
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 ตน้ฉบบั: 
 The tropics were a little stifling and gloomy, true, but perfectly habitable. No, the 
dinosaurs had it coming:  a very bad crowd. Those lost-world adventure movies got the dinosaurs 
dead right. Incredibly stupid, incredibly touchy –and incredibly big. And always brawling. 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 แถบศูนยสู์ตรแมจ้ะน่าอึดอดัและมืดทึบไปสักหน่อยแต่ก็อยู่อาศยัไดอ้ย่างสบาย ไม่
หรอก สมควรแลว้ละ ฝงูสัตวง่ี์เง่า หนงัผจญภยัโลกลา้นปียงัชอบให้ไดโนเสาร์ตายเลยใช่ไหมล่ะ ก็
พวกมนัแสนท่ีจะโง่ แสนท่ีจะข้ีโมโห ตัวกใ็หญ่เทอะทะ แลว้ยงัชอบทะเลาะเบาะแวง้ 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 แถบศูนยสู์ตรแมจ้ะน่าอึดอดัและมืดทึบไปสักหน่อยแต่ก็อยู่อาศยัไดอ้ย่างสบาย ไม่
หรอก สมควรแลว้ละ ฝงูสัตวง่ี์เง่า หนงัผจญภยัโลกลา้นปียงัชอบให้ไดโนเสาร์ตายเลยใช่ไหมล่ะ ก็
พวกมนัแสนท่ีจะโง่ แสนท่ีจะข้ีโมโห แสนทีจ่ะใหญ่เทอะทะ แลว้ยงัชอบทะเลาะเบาะแวง้ 

(บทท่ี 4 หน้า 37) 
 
 ในท่อนความท่ีว่า  “Incredibly stupid, incredibly touchy –and incredibly big.”  จะ
เห็นว่าในบทแปลเบ้ืองตน้ ผูว้ิจยัแปลโดยท่ีไม่ไดแ้สดงการซํ้ าคาํว่า “incredibly” อย่างครบถว้น
เหมือนกบัตน้ฉบบั  ซ่ึงเม่ือพิจารณาว่าทาํให้เสียอรรถรสไป เพราะการจงใจซํ้ าคาํในจุดน้ี ทาํให้เกิด
ทั้งจงัหวะเสียง แสดงอารมณ์ท่ีเขม้ขน้ของตวัละครว่าเกลียดไดโนเสาร์มากเพียงใด อีกทั้งยงัทาํให้
เน้ือความอ่านแลว้รู้สึกตลกขบขนั  ผูแ้ปลจึงปรับแกฉ้บบัแปลเสียใหม่ เพื่อคงลีลาการซํ้ าคาํของ
ตน้ฉบบัเอาไว ้
  
 ตัวอย่างที ่19 
 สถานการณ์  ตวัละครกล่าวในเชิงรําพึงรําพนัว่า ในอนาคตจะเหลือตนเพียงลาํพงั 
ในโลก 
 
 ตน้ฉบบั: 
 Soon the people will all be gone and I will be alone forever. Even Shakespeare will 
be gone—or not quite, because his lines will live in this old head of mine. I will have the 
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companionship of memory. I will have the companionship of dreams. I just won’t have any 
people. 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 ในไม่ชา้ผูค้นทั้งหมดจะจากไป และฉนัจะอยูอ่ยา่งเดียวดายตลอดกาล แมแ้ต่เชคสปียร์
เองก็ตอ้งไป หรืออาจไม่เชิง เพราะประโยคเด็ดของเขาจะคงอยูใ่นหวัสมองอนัเก่าแก่ของฉนั ฉนัจะ
ยงัมีความทรงจาํอยูเ่ป็นเพื่อน ฉนัจะยงัมีความฝันอยูเ่ป็นเพื่อน แค่จะไม่มีใครเลยสกัคน 

(บทท่ี 4 หน้า 49) 
 
 ประโยค “I will have the companionship of memory. I will have the companionship 
of dreams.”  ซ่ึงอยูใ่นบริบทท่ีใหอ้ารมณ์เปล่ียวเหงาน้ี ผูว้ิจยัพิจารณาวา่ การซํ้าความของตน้ฉบบั ทาํ
ให้ผูอ่้านไดท้ิ้งทอดอารมณ์ ทั้งยงัส่ืออารมณ์ความรู้สึกของตวัละครท่ีกาํลงัรู้สึกใจหาย จึงกล่าวซํ้ า
เน้ือความดงักล่าวเพ่ือเป็นการปลอบใจตนเอง ผูว้ิจยัจึงเลือกแปลโดยคงลกัษณะการซํ้ าประโยคตาม
ตน้ฉบบั ไม่แปลโดยรวบเน้ือความ อยา่งไรก็ตาม ผูว้ิจยัไดป้รับชนิดและโครงสร้างกลุ่มคาํเสียใหม่
เพื่อใหเ้ป็นเสียงธรรมชาติในภาษาไทย ในบทแปลฉบบัสมบูรณ์วา่ “…อยูเ่ป็นเพื่อน” 
 
 กล่าวโดยสรุป การใชลี้ลาดา้นเสียงของผูป้ระพนัธ์ ไม่ว่าจะเป็นการใช้คาํท่ีให้เสียง
สมัผสั การสร้างจงัหวะดว้ยวลีหรือประโยคท่ีลอ้กนั หรือการสร้างจงัหวะดว้ยการซํ้ าคาํหรือซํ้ าความ 
เป็นส่ิงท่ีผูว้ิจยัสามารถสะทอ้นไวใ้นบทแปล ดว้ยคาํและโครงสร้างท่ีเกิดลูกเล่นเสียงในภาษาไทย 
โดยท่ีเน้ือความยงักระชบั รวมถึงส่ือความและอารมณ์ในแบบของตน้ฉบบัได ้
 จากการศึกษาในประเด็นการแปลเสียง พบส่ิงท่ีสอดคลอ้งกบัทรรศนะของนิวมาร์ค 
(1998) และวลัยา (2545) ท่ีไดเ้กร่ินไปขา้งตน้ กล่าวคือ การแปลเสียงตน้ฉบบันั้น อาจทาํไดดี้ท่ีสุด
เพียงการสะท้อนลักษณะการเล่นจังหวะของต้นฉบับเอาไว้ เสียงสัมผสัหรือการเล่นคาํของ
ผูป้ระพนัธ์นั้น ยากท่ีจะสร้างเสียงหรือโครงสร้างวลีท่ีเหมือนกบัตน้ฉบบั แต่ก็สามารถสร้างข้ึนใหม่
ตามโครงสร้างของภาษาปลายทาง เพื่อส่ือความและอารมณ์ท่ีใกลเ้คียงกนัได ้  
  
 5.4.3) การแปลคาํสแลง  
 เม่ือพิจารณาในประเด็นความขบขนัซ่ึงเป็นอรรสรถท่ีโดดเด่นประการหน่ึงของเร่ือง
สั้น The Immortals นั้น ผูว้ิจยัพบว่า ปัจจยัสาํคญัหน่ึงท่ีทาํให้เกิดอรรถรสดงักล่าวก็คือ การใชค้าํ
สแลง  (slang) ซ่ึงก็สอดคล้องคําอธิบายท่ี  พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมอังกฤษ-ไทย  โดย
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ราชบณัฑิตยสถาน (2545) ให้ไวว้่า “ภาษาแสลงนั้นเหมาะท่ีจะใชเ้พื่อให้เกิดความขบขนั” และใช ้
“ส่ือความคิดท่ีให้ภาพจุใจและแปลกใหม่” (น.400) ซ่ึงก็เป็นส่ิงท่ีสะท้อนอยู่ในต้นฉบับ The 
Immortals เช่นกนั เม่ือภาษาสแลงมีบทบาทสําคญัในการสร้างอารมณ์ดงักล่าว ผูว้ิจยัจึงตอ้งหา
วิธีการถ่ายทอดท่ีคง “กล่ินรส” ของตน้ฉบบัเท่าท่ีจะทาํได้ กล่าวคือ เท่าท่ีเง่ือนไขขอ้จาํกัดของ
ภาษาไทยจะอาํนวยใหไ้ด ้ 
 
 ตัวอย่างที ่20 
 สถานการณ์ ตวัละครแสดงความคิดเห็นเชิงลบต่อยคุเพอร์เมียนและยคุไทรแอสซิก ซ่ึง
เป็นโลกเม่ือหลายลา้นปีก่อน 
 
 ตน้ฉบบั: 
 If I thought the Permian age was the pits it was only because I hadn’t yet lived 
through the Triassic. I can’t tell you how dull it all was. 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้: 

ท่ีเคยคิดวา่ยคุเพอร์เมียนน่ะ เลวร้ายท่ีสุดแลว้กเ็พราะยงัไม่เคยผา่นยคุไทรแอสสิค มนัน่าเบ่ือ
เกินจะบรรยายเลยละคุณเอ๋ย 

 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 

 ท่ีเคยคิดวา่ยคุเพอร์เมียนน่ะ น่าอนาถท่ีสุดแลว้ก็เพราะยงัไม่เคยผา่นยคุไทรแอสสิค มนั
น่าเบ่ือเกินจะบรรยายเลยละคุณเอ๋ย 

(บทท่ี 4 หน้า 36) 
 
 คาํว่า “the pits” นั้น เป็นคาํสแลงท่ี  www.oxforddictionaries.com ไดใ้ห้ความหมาย
เอาไวว้่า “extremely bad or the worst of its kind” ดงันั้น ความหมายโดยตรงก็คือ “แยม่ากถึงมาก
ท่ีสุด” คาํวา่ “the pits” เป็นคาํสั้นๆ ท่ียอ่มใหอ้ารมณ์ท่ีเขม้ขน้ชดัเจนในกลุ่มผูอ่้านท่ีเป็นเจา้ของภาษา 
อย่างไรก็ตาม ในการแปล ผูว้ิจยัไม่สามารถหาถอ้ยคาํสั้นกระชบัราวหน่ึงหรือสองพยางค ์ท่ีจะกิน
ความตามความหมายดงักล่าวได ้โดยเบ้ืองตน้ ผูว้ิจยัไดแ้ปลคาํว่า “the pits” ว่า “เลวร้ายท่ีสุดแลว้” 
แต่คาํว่า “เลวร้าย” ซ่ึงพบไดบ่้อยในหลายบริบท มีความซํ้ าซากจาํเจ  ในขณะท่ีผูป้ระพนัธ์เจาะจงใช้
คาํสแลงท่ีไม่ไดพ้บบ่อยอยา่ง “the pits” แทนท่ีจะใชค้าํอยา่ง “terrible” หรือ “horrible” ซ่ึงใชด้าษด่ืน 
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และมีความหมายว่า “เลวร้าย” โดยตรง ผูว้ิจยัจึงปรับบทแปลเสียใหม่เป็นคาํว่า “น่าอนาถ” โดยเก็บ
ความหมายของตน้ฉบบัให้ครบดว้ยคาํว่า “ท่ีสุดแลว้” โดยมองว่าคาํว่า “น่าอนาถ” นั้น แสดงความ
เป็นภาษาปากอยา่งเด่นชดักวา่ และใหอ้ารมณ์ท่ีจุใจกวา่  
 
 ตัวอย่างที ่21 
 สถานการณ์ ตวัละครพดูถึงยคุสมยัโปรดของตนเอง นัน่คือยคุฟ้ืนฟศิูลปะวิทยาการ 
 
 ตน้ฉบบั: 
 Know what my favorite period was? Yes: the Renaissance. You really came good. 
To tell you the truth, you astonished me. I’d just yawned my way through five hundred years of 
disease, religion, and zero talent. The food was terrible. Nobody looked good. The arts and crafts 
stank. Then—pow! And all at once like that, too. 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 รู้ไหมว่าฉนัชอบยคุสมยัไหนมากท่ีสุด ถูกตอ้ง ยคุฟ้ืนฟูศิลปะวิทยาการ พวกคุณมาถูก
ทางแลว้นะ สารภาพตามตรงว่าฉนัท่ึงเลยละ ฉนัเพิ่งจะนัง่หาวมาห้าร้อยปีกบัโรคภยั ศาสนา คนเก่ง
หาไม่ได ้อาหารแย่ๆ  ไม่มีใครดูดี งานศิลป์และงานฝีมือห่วยบรม แต่แลว้ เปร้ียง! ทุกอยา่งพลิกผนัใน
ชัว่พริบตา 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 รู้ไหมว่าฉนัชอบยคุสมยัไหนมากท่ีสุด ถูกตอ้ง ยคุฟ้ืนฟูศิลปะวิทยาการ พวกคุณมาถูก
ทางแลว้นะ สารภาพตามตรงว่าฉนัท่ึงเลยละ ฉนัเพิ่งจะนัง่หาวมาห้าร้อยปีกบัโรคภยั ศาสนา คนเก่ง
หาไม่ได ้อาหารแย่ๆ  ไม่มีใครดูดี งานศิลป์และงานฝีมือกเ็น่ามาก แต่แลว้ เปร้ียง! ทุกอยา่งพลิกผนัใน
ชัว่พริบตา 

(บทท่ี 4 หน้า 43) 
 
 เวบ็ไซต ์www.collinsdictionary.com ไดใ้หค้วามหมายของคาํสแลงว่า “stink” ว่า  “to 
be thoroughly bad or abhorrent” ซ่ึงมีความหมายว่า “แยม่าก น่าเกลียดชงั” ผูว้ิจยัไดเ้ลือกคาํสแลง 
“เน่ามาก” มาส่ือทรรศนะเกลียดชงัของตวัละคร ท่ีผูว้ิจยัไดแ้กไ้ขจากบทแปลแรก “ห่วยบรม” เป็น 
“เน่ามาก” เพราะคาํว่า “เน่ามาก” น้ี ไม่เพียงแต่ส่ือความหมายและอารมณ์ของตน้ฉบบัไดเ้ท่านั้น แต่
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ยงัสามารถส่ือนยัท่ีคลา้ยคลึงกบัตน้ฉบบัคาํว่า “stink” ซ่ึงมีความหมายโดยตรงว่า “มีกล่ินเหมน็” ได้
อีกดว้ย 
 
 ตัวอย่างที ่22 
 สถานการณ์ ตวัละครบอกวา่ตวัเองเคยลองไม่นอนเลยเจด็ปี และกลบักนั เคยนอนหลบั
นานถึงสิบปี 
 
 ตน้ฉบบั: 
 I tried for a grander scheme of things. And I had my successes. I once stayed awake 
for seven years on end. Not even a nap. Boy, was I bushed. On the other hand, when I was ill in 
Mongolia that time, I sacked out for a whole decade 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 ฉนัจึงเร่ิมลองอะไรท่ีมนัยิง่ใหญ่กว่านั้น และทาํสาํเร็จเสียดว้ย เคยต่ืนอยูเ่จด็ปีเตม็ โดย
ไม่แมแ้ต่จะงีบ โอย เพลียไหมละนั่น ตรงกนัขา้ม ตอนท่ีป่วยอยู่ในมองโกเลียกลบัสลบเหมือดไป
หน่ึงทศวรรษเตม็ๆ 
 
 บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 ฉนัจึงเร่ิมลองอะไรท่ีมนัยิง่ใหญ่กว่านั้น และทาํสาํเร็จเสียดว้ย เคยต่ืนอยูเ่จด็ปีเตม็ โดย
ไม่แมแ้ต่จะงีบ โอย เพลียไหมละนัน่ ตรงกนัขา้ม ตอนท่ีป่วยอยูใ่นมองโกเลียกลบัสลบไสลไปหน่ึง
ทศวรรษเตม็ๆ 

(บทท่ี 4 หน้า 34) 
 
 คาํคุณศพัท ์ “bushed” นั้น พจนานุกรม The American Heritage Dictionary of The 
English Language 4th ed (2000) ไดห้ยบิยกเน้ือความของเร่ืองสั้น “The Immortals” มาเป็นตวัอยา่ง 
เพื่ออธิบายความหมายวา่ “Extremely tired; exhausted: “I once stayed awake for seven years on 
end. Not even a nap. Boy, was I bushed.”โดยไดช้ี้แจงวา่อาจมาจากคาํสแลง “lost in the bush” 
ของออสเตรเลีย (p.251) ซ่ึงมีความหมายในภาษาไทยคือ “เหน่ือยหรือง่วงมาก” ผูว้ิจยัเลือกใชค้าํวา่ 
“เพลีย” ในฉบบัแปล เพื่อคงความเป็นภาษาปากในบริบทกนัเองอยา่งมากมาใช ้และเพื่อคงสีสนัของ
ตน้ฉบบั     
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 อย่างไรก็ตาม ในกรณีของคาํสแลงคาํท่ีสองในตวัอย่างน้ี คือ “sack out” ซ่ึง
พจนานุกรม American Heritage Dictionary of The English Language 4th ed  (2000) ใหค้วามหมาย
ไวว้่า “to sleep” (p.1530) นั้น ในบทแปลฉบบัสมบูรณ์ผูว้ิจยัไดแ้กไ้ขคาํแปลว่า “สลบเหมือด” เป็น 
“สลบไสล” เพราะพิจารณาว่า “สลบเหมือด” จะส่ือความหมายผิดเพี้ยนไปจากตน้ฉบบั เน่ืองจาก 
พจนานุกรม ไทย-อังกฤษ ฉบับ New Age (2550) ของ วงศ ์วรรธนพิเชฐ ไดใ้หค้วามหมายของ “สลบ
เหมือด” ไวว้่า “(be beaten) unconcious” (น.798) ซ่ึงหมายถึงอาการหมดสติเพราะถูกกระทาํรุนแรง 
ในขณะท่ีคาํว่า “สลบไสล” นั้น พจนานุกรม ไทย-อังกฤษ ฉบับ New Age (2550) ไดใ้หค้วามหมาย
ไวว้่า “(sleep) soundly” (น.798) ซ่ึงจะเห็นว่า ตรงกบัตน้ฉบบั ซ่ึงแมจ้ะให้นยัของการหลบัสนิท ซ่ึง
เกินมาจากคาํว่า “to sleep” ท่ีหมายถึงการนอนหลบัโดยมิไดร้ะบุว่าหลบัในลกัษณะใด แต่ผูว้ิจยัก็
มองว่ามีความใกลเ้คียงและใชไ้ดก้บับริบทน้ีท่ีตวัละครบอกว่าตนเองกาํลงัป่วยและหลบัไปนานถึง
หน่ึงทศวรรษ ผูว้ิจยัเห็นว่า หากแปลคาํสแลง “sack out” ตามความหมายโดยตรงว่า “นอน” หรือ 
“นอนหลบั” กย็อ่มเป็นการเสียสีสนัอรรถรสของตน้ฉบบัไปอยา่งมาก 
 
 ตัวอย่างที ่23 
 สถานการณ์ ตวัละครกาํลงัพรรณนาถึงความร้อนท่ีเกิดข้ึนจากการระเบิดของลูกระเบิด
นิวเคลียร์ 
 
 ตน้ฉบบั: 
 Take it from me, it’s the least of your difficulties. But the heat is something else. 
These are the kind of temperatures that turn a human being into a wall-shadow. Even I took a bit 
of a shriveling. Although I can joke about it now (it ain’t half hot, Mum; phew, what a scorcher!), 
it really was rather alarming at the time. 
 
 บทแปลเบ้ืองตน้: 
 ไอค้ล่ืนพลัส์แม่เหลก็ไฟฟ้าน่ะ คุณไม่ตอ้งกงัวลไป เช่ือฉนัเถอะวา่มนัน่ากลวันอ้ยท่ีสุด
แลว้ แต่ความร้อนน่ีสิ เป็นอีกเร่ืองเลย มนัเป็นความร้อนชนิดท่ีเปล่ียนมนุษยเ์ป็นคราบเขม่าบน
กาํแพงไดใ้นพริบตา แมแ้ต่ตวัฉนัยงัหดไปจ๊ิดนึง ถึงแมต้อนน้ีจะเล่าเป็นเร่ืองขาํไดแ้ลว้ (ร้อนสุดติ่ง
เลยล่ะพี่นอ้ง วูว้ ยา่งสดกนัชดัๆ!) ออกจะใจหายใจควํ่าเลยละในเวลานั้น 
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บทแปลฉบบัสมบูรณ์: 
 ไอค้ล่ืนพลัส์แม่เหลก็ไฟฟ้าน่ะ คุณไม่ตอ้งกงัวลไป เช่ือฉนัเถอะวา่มนัน่ากลวันอ้ยท่ีสุด
แลว้ แต่ความร้อนน่ีสิ เป็นอีกเร่ืองเลย มนัเป็นความร้อนชนิดท่ีเปล่ียนมนุษยเ์ป็นคราบเขม่าบน
กาํแพงไดใ้นพริบตา แมแ้ต่ตวัฉนัยงัหดไปจ๊ิดนึง ถึงแมต้อนน้ีจะเล่าเป็นเร่ืองขาํไดแ้ลว้ (ร้อนเอาเร่ือง
เลยล่ะพี่นอ้ง วูว้ ยา่งสดกนัชดัๆ!) ออกจะใจหายใจควํ่าเลยละในเวลานั้น 

(บทท่ี 4 หน้า 41) 
 
 ปัญหาสําคัญในการแปลสแลงในตัวอย่างน้ี คือเป็นคําท่ีผู ้วิจัยสืบค้นไม่พบใน
พจนานุกรม อยา่งไรก็ดี ผูว้ิจยัพบว่า “it ain’t half  hot, Mum” เป็นช่ือของละครโทรทศัน์แนวตลก 
ของบริษทับีบีซี ประเทศองักฤษ ท่ีออกอากาศช่วงปี พ.ศ. 2517 ถึง พ.ศ. 2524 มีเน้ือหาเก่ียวขอ้งกบั
ทหารในสงครามโลกคร้ังท่ีสอง อยา่งไรกต็าม ผูว้ิจยักย็งัไม่สามารถหาความหมายท่ีชดัเจนของภาษา
สแลงน้ีได ้ผูว้ิจยัจึงจาํเป็นตอ้งขอคาํปรึกษาจากเจา้ของภาษา และไดข้อ้เสนอแนะว่า โดยรวมแลว้ 
ขอ้ความ “it ain’t half hot, Mum; phew, what a scorcher” นั้น ตวัละครเพียงตอ้งการจะส่ือว่า “ร้อน
มากๆ” เท่านั้น คาํว่า “it ain’t half…” ซ่ึงมีลกัษณะนิเสธ หรือ “double negative” จากคาํแนะนาํของ
เจา้ของภาษา พบว่ายงัมีการใชใ้นสังคมภาษาองักฤษเม่ือตอ้งการจะระบุว่า “มาก” เช่น “It ain’t half 
expensive” จะใชเ้พื่อบ่นวา่แพงมาก ส่วนคาํว่า “Mum” นั้น ผูว้ิจยัเขา้ใจว่า ไม่มีความหมายในบริบท
น้ี ผูป้ระพนัธ์เพียงตอ้งการนาํช่ือของละครตลกดงักล่าวมาสร้างสีสัน ส่วนคาํอุทาน “what a 
scorcher” กไ็ดรั้บความรู้จากเจา้ของภาษาว่า ใชเ้พื่อการบ่น หรือ อุทาน เช่น เม่ือเจอกบัอากาศท่ีร้อน
มาก โดยคาํกริยา “scorch” นั้น พจนานุกรมไทยวัฒนาพานิช อังกฤษ-ไทย (2551) ไดใ้หค้วามหมาย
ไวว้่า “(ทาํให้) ไหม  ้เกรียม หรือแห้งกรอบ” (น.756) เม่ือเขา้ใจนัยความหมายของภาษาสแลง
ดงักล่าวแลว้ ผูว้ิจยัจึงแปลโดยพยายามคงลกัษณะภาษาปากเอาไวว้่า “ร้อนเอาเร่ืองเลยละพ่ีนอ้ง วูว้ 
ยา่งสดกนัชดัๆ! โดยมีเป้าหมายเพื่อรักษาทั้งความหมาย ความเป็นภาษาปาก และอารมณ์ขนัของ
ตน้ฉบบัเอาไว ้อยา่งไรก็ตาม จะเห็นว่ามีการปรับ จากวลี “ร้อนสุดต่ิง” ซ่ึงเป็นภาษาสแลงของวยัรุ่น 
ไปเป็น “ร้อนเอาเร่ือง” โดยพิจารณาถึงความเขา้ใจและความเหมาะสมกบักลุ่มผูอ่้านทัว่ไป รวมถึง
ลีลาภาษาโดยรวมของตน้ฉบบั ท่ีแมจ้ะมีการใช้คาํสแลง แต่ก็เป็นคาํสแลงท่ีมีการใช้ในวงกวา้ง
พอสมควรในสงัคมภาษาองักฤษ 
 สรุปได้ว่า ในการแปลสแลงนั้นโดยรวมแลว้ ผูว้ิจัยได้เน้นการแปลโดยใช้ถอ้ยคาํ
สาํนวนเชิงพรรณนาทัว่ไปท่ีให้อารมณ์เขม้ขน้ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบั มาแทนท่ีคาํสแลงของตน้ฉบบั  
หรือในบางกรณีท่ีถ่ายทอดด้วยคาํสแลงอย่าง การแปลสแลงคาํว่า “stink” ว่า “เน่า” นั้น ก็ตอ้ง
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พิจารณาแลว้ว่า เป็นคาํสแลงท่ีมีการใชใ้นวงกวา้งพอสมควร ส่ือความและอรรถรสในกลุ่มผูอ่้าน
ทัว่ไป  
 การแปลคาํสแลงนั้น ผูว้ิจยัพบว่ายากท่ีจะใชว้ิธีการแบบ semantic translation ท่ีเนน้
ความหมายตามถอ้ยคาํ เพราะคาํสแลงมีลกัษณะคลา้ยสํานวน (idiom) คือ มีรูปท่ีไม่ตรงกับ
ความหมาย  อยา่งไรก็ตาม ส่ิงท่ีแตกต่างกนัระหว่าง สาํนวน (idiom) และสแลง (slang) ซ่ึงผูว้ิจยัพบ
ก็คือ ประเด็นของขอ้มูล กล่าวคือ การคน้ควา้สาํนวนในพจนานุกรมนั้นทาํไดง่้าย สามารถสืบคน้ได้
จากพจนานุกรมองักฤษ-องักฤษ ท่ีไดม้าตรฐานโดยทัว่ไป ในขณะท่ีคาํสแลงนั้น บางคาํไม่สามารถ
คน้ความหมายจากพจนานุกรมได ้ในบางคร้ัง การปรึกษาขอความรู้จากเจา้ของภาษาจึงเป็นส่ิงจาํเป็น 
เพราะนอกจากจะไดท้ราบความหมายแลว้ ยงัทาํให้ผูแ้ปลเขา้ใจบริบทการใชง้านไดช้ดัเจนยิ่งข้ึน 
อีกดว้ย  
 พิจารณาภาพรวมของผลการศึกษา ร่วมกบัแนวคิดทฤษฎีโดยเฉพาะแนวโนม้สองดา้น
ในการแปล semantic translation และ communicative translation ของนิวมาร์ค (1982) พบว่า 
แนวโน้มการแปลแบบ semantic translation มีบทบาทสําคญัในการช่วยรักษาหน้าท่ีของ
องคป์ระกอบอย่าง ช่ือเร่ือง  วิธีการเล่าเร่ือง รวมไปถึงการช่วยสร้างสาํเนาภาษาเชิงเปรียบอย่างอุป
ลกัษณ์และอุปมา ประเภทท่ี สุพรรณี (2549) เรียกว่า การเปรียบตามความคิดส่วนตวัของผูเ้ขียน 
(subjective) ส่วนองค์ประกอบอย่างฉาก ต้องพิจารณาทั้ งความประณีตในการพรรณนาของ
ผูป้ระพนัธ์ ไปพร้อมกบัความเขา้ใจ และอรรถรสดา้นบรรยากาศท่ีจะเกิดแก่ผูอ่้าน การแปลแบบ 
semantic translation ท่ีเนน้ถอ้ยคาํและลาํดบัความคิดของตน้ฉบบั และ communicative translation ท่ี
เนน้การส่ือความต่อผูอ่้าน พบวา่มีความสาํคญัไม่ยิง่หยอ่นไปกวา่กนัในกรณีของฉาก 
 องคป์ระกอบดา้นท่วงทาํนองลีลา ในส่วนท่ีมกัมีรูปไม่ตรงกบัความหมาย อยา่งสาํนวน
และสแลง นั้นตอ้งใชว้ิธีการแบบ communicative translation ซ่ึงเป็นการผละจากตน้ฉบบัเป็นหลกั 
อย่างไรก็ตาม พบว่ากรณีท่ีไม่สามารถคงความเป็นสาํนวนหรือสแลงตามตน้ฉบบั ในบทแปลก็ยงั
สามารถนาํถอ้ยคาํเชิงพรรณนาท่ีกระชบั สร้างสีสัน ส่ืออารมณ์ของตวัละครตรงหรือใกลเ้คียงกบั
บริบทตน้ฉบบัมาใชไ้ด ้ ส่วนลีลาดา้นเสียงนั้น แมจ้ะไม่สามารถสร้างเสียงท่ีตรงกนักบัตน้ฉบบั แต่
ยงัสามารถสะทอ้นการใชลู้กเล่นดา้นเสียงในบทแปลได ้
 ในประเด็นของวิธีการเล่าเร่ือง ซ่ึงเป็นองค์ประกอบท่ีมีบทบาทสําคญัในการสร้าง
ความท่ึง ความประทบัใจต่อเร่ืองสั้ นเร่ืองหน่ึงๆ ในการแปลจะตอ้งศึกษาตน้ฉบบัอย่างละเอียด
รอบคอบทั้งภาพรวมและในรายละเอียด จึงพบว่าแนวคิดของ วลัยา (2545, น.135) ท่ีแนะนาํให้
ปฏิบติัการแปลอยา่งเป็นขั้นตอน คือ 1) การทาํความเขา้ใจตน้ฉบบั 2) การถ่ายทอดความหมาย/การ
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แปล 3) การตรวจสอบและแกไ้ขโดยผูแ้ปล และ 4) การตรวจแกโ้ดยบรรณาธิการตน้ฉบบัแปล มี
บทบาทสาํคญัต่อการแปลโดยเกบ็ปมเร่ืองตามวิธีการเล่าเร่ืองของผูป้ระพนัธ์ 
 ในบทถดัไปเป็นการสรุปผลการศึกษา การอภิปรายผลการศึกษาซ่ึงไดป้ระมวลแง่คิด
ต่างๆ ท่ีผูว้ิจยัไดรั้บจากการศึกษาคร้ังน้ี ตามดว้ยขอ้เสนอแนะท่ีผูว้ิจยัพิจารณาว่าจะเป็นประโยชน์แก่
ผูท่ี้สนใจศึกษาในขอบข่ายท่ีเก่ียวขอ้งต่อไป 
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บทที ่6 
สรุปผล อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
 

 บทน้ีเป็นการสรุปผลการศึกษาแปลเร่ืองสั้น The Immortals ของมาร์ติน เอมิส จาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย และการอภิปรายผลการศึกษา ซ่ึงผูว้ิจยัไดป้ระมวลขอ้คิดและแนวทาง
สาํคญัท่ีผูว้ิจยัไดรั้บจากการศึกษาคร้ังน้ี และในส่วนสุดทา้ย ผูว้ิจยัไดใ้หข้อ้เสนอแนะท่ีคาดว่าจะเป็น
ประโยชน์ต่อผูส้นใจศึกษาในขอบข่ายท่ีเก่ียวขอ้งต่อไป โดยขอนาํเสนอตามลาํดบั ดงัต่อไปน้ี 
 
 

6.1 สรุปผลการศึกษา 
 ในส่วนของสรุปผลการศึกษานั้น ผูว้ิจยัจะนาํเสนอโดยแบ่งออกเป็น 4 หัวขอ้ อิงตาม
เน้ือหาในบทท่ี 5 กล่าวคือ การแปลช่ือเร่ือง การแปลฉาก การแปลตามวิธีการเล่าเร่ือง และสุดทา้ยคือ 
การแปลท่วงทาํนองลีลา ตามลาํดบัโดยมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี  
 
 6.1.1 การแปลช่ือเร่ือง 
 ในการถ่ายทอดช่ือเร่ืองของเร่ืองสั้น The Immortals ว่า “หมู่อมตะ” นั้น ผูว้ิจยัพิจารณา
ท่ีบทบาทหนา้ท่ีของช่ือเร่ืองท่ีมีต่อเร่ืองราวเป็นสาํคญั และไดแ้ปลดว้ยวิธีการแปลตามช่ือเดิม โดยคง
ความหมายตามถอ้ยคาํของตน้ฉบบัเอาไว ้ซ่ึงพบว่าเป็นวิธีการท่ีช่วยรักษาบทบาทหนา้ท่ีของช่ือเร่ือง
เอาไวไ้ด ้
 
 6.1.2 การแปลฉาก 
 ในการถ่ายทอดฉากของเร่ืองสั้น The Immortals ผูว้ิจยัพิจารณาท่ีผลดา้นความเขา้ใจ 
บรรยากาศ และอารมณ์ท่ีจะเกิดแก่ผูอ่้านเทียบกบัผลท่ีเกิดแก่ผูอ่้านตน้ฉบบั และความเป็นธรรมชาติ
ในภาษาไทยเป็นสาํคญั และไดใ้ชว้ิธีการสองวิธีในการแปล ดงัน้ี 
  1) การแปลแบบเนน้ตน้ฉบบั เป็นการแปลถอ้ยคาํพรรณนาฉากโดยพยายามคงเน้ือหา
และลาํดบัความคิดของตน้ฉบบัเอาไว ้โดยมีการปรับจากตน้ฉบบัเพียงเล็กน้อย เช่นการเพ่ิม-ลด
คาํเช่ือม  เพื่อช่วยใหไ้ดบ้ทแปลท่ีเป็นเหตุเป็นผล อ่านล่ืนไหลยิ่งข้ึน ทั้งน้ีพบว่า ในการแปลตรงตวั 
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ผูว้ิจยัตอ้งพิจารณาเลือกสรรคาํแปลท่ีให้อรรถรสในภาษาไทยดว้ย เช่น การเลือกใชค้าํว่า “ป่าชา้” 
แทนคาํวา่ “graveyard” แทนท่ีจะใชค้าํวา่ “สุสาน” เป็นตน้ 
 2) การแปลแบบเนน้ฉบบัแปล เป็นการแปลท่ีผูว้ิจยัเลือกผละจากถอ้ยคาํตน้ฉบบัมาก
นอ้ยต่างกนัไป มีการปรับบทแปลทั้งในระดบัคาํ ระดบัวลี หรือลาํดบัความคิดของประโยคเสียใหม่ 
เม่ือพบว่าภาษาของตน้ฉบบัเม่ือถ่ายทอดตรงตวัแลว้ไม่อาจส่ือความ ไม่ให้อรรถรสทางบรรยากาศ
และอารมณ์ไดเ้ทียบเท่าตน้ฉบบั หรือไดภ้าษาท่ีไม่เป็นธรรมชาติในบทแปล 
 
 6.1.3 การแปลตามวธีิการเล่าเร่ือง 
 ในการแปลตามวิธีการเล่าเร่ือง ผูว้ิจยัมุ่งพิจารณาทิศทางความเขา้ใจและการรับรู้ปม
เร่ืองของผูอ่้านตั้งแต่ส่วนเปิดเร่ือง ดาํเนินเร่ือง และปิดเร่ือง เป็นสาํคญั และพยายามถ่ายทอดถอ้ยคาํ
ท่ีจะกระทบต่อความเขา้ใจและการรับรู้ดังกล่าวอย่างระมดัระวงั ซ่ึงตอ้งอาศยัทั้งการวิเคราะห์
ตน้ฉบบัอย่างละเอียด การเลือกถ่ายทอดถอ้ยคาํในบทแปลอย่างระมดัระวงั และการตรวจสอบบท
แปลดว้ยตวัผูว้ิจยัเองในฐานะผูแ้ปลและโดยผูอ่้านฉบบัแปล และมีปรับแกบ้ทแปลใหค้งไวซ่ึ้งวิธีการ
เล่าเร่ืองในแบบตน้ฉบบัให้สมบูรณ์ท่ีสุด ซ่ึงการเลือกถ่ายทอดถอ้ยคาํและปรับแกท่ี้เด่นชดัในส่วน
ของวิธีการเล่าเร่ือง ไดแ้ก่ 

ก. การเลือกแปลสรรพนาม “I” ว่า “ฉัน” ซ่ึงเป็นสรรพนามท่ีไม่บ่งช้ีถึงเพศหรือ
สถานภาพใดๆ ของตวัละคร เพื่อคงปริศนาของเร่ืองใหเ้หมือนตน้ฉบบั 

ข. ตั้งแต่ส่วนเปิดเร่ือง ไปจนถึงส่วนดาํเนินเร่ือง ไดมี้การปรับแกข้อ้ความในฉบบัแปล
ในส่วนท่ีส่ือนํ้ าเสียงผิดไปจากตน้ฉบบั ให้ขอ้มูลเกินไปจากตน้ฉบบั อนัมีลกัษณะของการเฉลย
เน้ือหาของเร่ือง และสร้างปริศนาเก่ียวกบัตวัละครผดิไปจากความตั้งใจของตน้ฉบบั  

 
 6.1.4 การแปลท่วงทาํนองลลีา 
 การแปลท่วงทาํนองลีลา มีจุดมุ่งเน้นสําคญั คือการสะทอ้นลีลาภาษาของผูป้ระพนัธ์  
การส่ืออารมณ์ของตวัละครใหต้รงหรือใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด โดยพิจารณาความถูกตอ้งของ
บทแปล ขอ้จาํกดัของภาษาไทย รวมถึงความเขา้ใจและอรรถรสต่อผูอ่้านไปพร้อมๆ กนั 
 

6.1.4.1 การแปลถ้อยคาํเชิงเปรียบ 
1) การแปลสาํนวน  
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  สาํนวนนั้น ใชว้ิธีการแปล 3 แบบ ไดแ้ก่ 1) การใชส้าํนวนเทียบเคียงใน
ภาษาปลายทาง 2) การถ่ายทอดเพียงความหมาย และ 3) การถ่ายทอดไปตามคาํของตน้ฉบบั ซ่ึงใน
กรณีสุดทา้ยพบเพียงกรณีเดียวในการแปลเร่ืองสั้น The Immortals 
  2) การแปลอุปลกัษณ์และอุปมา  
  อุปลกัษณ์และอุปมา ซ่ึงผูว้ิจยัเจาะจงศึกษาเฉพาะอุปลกัษณ์และอุปมา
แบบเปรียบตามความคิดส่วนตวัของผูเ้ขียนนั้น ไดใ้ชว้ิธีการแปลแบบตรงตวัตามถอ้ยคาํตน้ฉบบั 
เป็นหลกั 
   6.1.4.2 การแปลเสียง 
  โดยรวมแลว้พบว่าแมจ้ะมิอาจสร้างเสียงเดียวกนักบัตน้ฉบบั แต่ลีลาดา้น
เสียงของตน้ฉบบันั้น สามารถสะทอ้นในบทแปลได ้เช่น การใชค้าํสัมผสั จงัหวะท่ีเกิดจากวลีหรือ
ประโยคท่ีลอ้กนั หรือจงัหวะจากการซํ้าคาํหรือซํ้าความ โดยใชค้าํและโครงสร้างในภาษาไทย 
       6.1.4.3 การแปลคาํสแลง 
  ในการแปลคาํสแลง โดยรวมแลว้ผูว้ิจยัไดใ้ชว้ิธีการแปลโดยใชถ้อ้ยคาํ
เชิงพรรณนาท่ีมีใชท้ัว่ไปมาถ่ายทอดบทแปล ส่วนในบางกรณีท่ีเลือกแปลดว้ยคาํสแลงในภาษาไทย
นั้น ไดพ้ิจารณาแลว้ว่าเป็นคาํสแลงท่ีเป็นท่ีเขา้ใจและมีการใชใ้นวงกวา้งพอสมควร เหมาะสมกบั
กลุ่มผูอ่้านทัว่ไป กรณีของการแปลคาํสแลงยงัพบดว้ยว่า บางคาํไม่ปรากฏในพจนานุกรม การขอ
คาํแนะนาํจากเจา้ของภาษาองักฤษ มีความจาํเป็นในการทาํความเขา้ใจความหมายและบริบทการใช้
งานของคาํสแลงนั้นๆ  
 
    สรุปทิศทางหรือแนวโน้มในการถ่ายทอดบทแปลร่วมกับแนวคิด  semantic 
translation และ communicative translation ของนิวมาร์ค (1982) ไดว้่า ผูว้ิจยัไดใ้ชว้ิธีการแปลแบบ 
semantic translation ในการแปลช่ือเร่ือง  วิธีการเล่าเร่ือง และภาษาเชิงเปรียบอยา่งอุปลกัษณ์และ
อุปมาท่ีผูป้ระพนัธ์คิดข้ึนเป็นการเฉพาะ หรือท่ีสุพรรณี (2549) เรียกว่า แบบเปรียบตามความคิด
ส่วนตวัของผูเ้ขียน (subjective) ส่วนในการแปลฉากนั้น ไดใ้ชท้ั้งวิธีการแบบ semantic translation 
และ communicative translation ส่วนท่วงทาํนองและลีลา ดา้นสาํนวนและสแลง ซ่ึงมีรูปท่ีไม่ตรง
กบัความหมาย ไดใ้ชว้ีการแปลแบบ  communicative translation เป็นหลกั ส่วนท่วงทาํนองและลีลา
ดา้นเสียงพบว่า สามารถสะทอ้นในบทแปลได ้โดยสร้างเสียงข้ึนใหม่ในภาษาปลายทาง นอกจากน้ี
การแปลตามวิธีการเล่าเร่ืองใหค้งปมเร่ืองตามตน้ฉบบันั้นพบว่า ขั้นตอนการวิเคราะห์ ไปจนถึงการ
แปลและการตรวจสอบแกไ้ขบทแปลนั้นมีความสําคญั เน่ืองจากการแปลตามวิธีการเล่าเร่ืองนั้น
จะตอ้งพิจารณาทั้งเน้ือหาโดยรวมและในรายละเอียดควบคู่กนัไปอยา่งถ่ีถว้น 
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 จากการศึกษาน้ี โดยรวมแลว้ผูว้ิจยัพบว่า การแปลเร่ืองสั้น The Immortals ในแต่ละ
องคป์ระกอบนั้น จะตอ้งพิจารณาบทบาทหน้าท่ีขององคป์ระกอบแต่ละองคป์ระกอบทั้งโดยรวม
และแยกส่วน ลีลาภาษาของผูป้ระพนัธ์ ความถูกตอ้งของฉบบัแปล และผลต่อผูอ่้านควบคู่กนัไป
เสมอ โดยมีจุดมุ่งเนน้แตกต่างกนัไปในแต่ละองคป์ระกอบ ส่วนการจะถ่ายทอดโดยยดึตน้ฉบบัหรือ
ผละจากตน้ฉบบัมากนอ้ยเพียงใดตอ้งพิจารณาเป็นกรณีไปเช่นกนั   
 
 

6.2 อภปิรายผลการศึกษา 
 ประเด็นต่างๆ ท่ีผูว้ิจยัพบในการศึกษาการแปลเร่ืองสั้น The Immortals ของ มาร์ติน 
เอมิส จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยนั้น ไดใ้ห้แง่คิดหลายประการท่ีผูว้ิจยัเห็นว่าสามารถนาํไปใช้
เป็นแนวทางในการแปลวรรณกรรม โดยเฉพาะวรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้น ทั้งสาํหรับตวัผูว้ิจยัเอง
และผูท่ี้สนใจ  
 ผูว้ิจยัไดต้ระหนกัว่า ในฐานะนกัแปล การเขา้ใจธรรมชาติของบทประพนัธ์ตน้ฉบบัท่ี
ตนกาํลงัจะแปลนั้น เป็นจุดเร่ิมตน้ท่ีสําคญั ท่ีช่วยให้ผูแ้ปลมีมุมมองท่ีครอบคลุม ตั้งคาํถามสําคญั
ต่างๆ ก่อนท่ีจะถ่ายทอดบทแปล อยา่งในกรณีของการแปลเร่ืองสั้น The Immortals ท่ีผูว้ิจยัพบว่า 
แนวคิดเก่ียวกับเร่ืองสั้ น โดยเฉพาะแนวคิดดา้นองค์ประกอบของเร่ืองสั้ น ซ่ึงอธิบายถึงบทบาท
หน้าท่ีขององค์ประกอบต่างๆ อาทิเช่น ช่ือเร่ือง โครงเร่ือง ฉาก ตวัละคร แก่นเร่ือง ฯลฯ  และ
ช้ีให้เห็นความสัมพนัธ์ขององคป์ระกอบเหล่านั้น ไดเ้ป็นกรอบคิดท่ีช่วยให้ผูว้ิจยัมองหานัยสําคญั
ของแต่ละองค์ประกอบ และหาวิธีการถ่ายทอดสู่บทแปลอย่างซ่ือตรงต่อตน้ฉบบัอย่างละเอียด
รอบคอบยิง่ข้ึน ทั้งในแง่ของภาษาและกลวิธีการประพนัธ์ของผูป้ระพนัธ์ ซ่ึงก็สอดรับกบัประเด็นท่ี 
วลยัพร วงัคะฮาต (2554) ซ่ึงศึกษาการแปลเร่ืองสั้นรหัสคดี โดยมุ่งศึกษาการถ่ายทอดฉากและตวั
ละคร พบว่า ความรู้ทางวรรณคดีและองค์ประกอบของเร่ืองแต่ง มีประโยชน์ต่อการวิเคราะห์
ตน้ฉบบั  
 ในการศึกษาการแปลช่ือเร่ืองและการแปลตามวิธีการเล่าเร่ืองนั้น งานวิจยัน้ีไดส้ะทอ้น
ว่า ถึงแมว้่าการปกปิดหรือคล่ีคลายปมเร่ือง จะเป็นส่ิงท่ีผูอ่้านควรจะตระหนักรู้เพื่อไดรั้บอรรถรส
และแก่นสารของผูป้ระพนัธ์ แต่ผูแ้ปลในฐานะผูอ่้าน จะตอ้งทาํงานท่ีหนกักวา่นั้น  คือจะตอ้งระบุให้
ไดอ้ยา่งละเอียดท่ีสุดจากภาษาท่ีปรากฏ ว่าถอ้ยคาํหรือเน้ือความใดคือปมหรือส่วนคล่ีคลายปมเร่ือง 
ซ่ึงผูป้ระพนัธ์ยอ่มจดัวางไวอ้ย่างประณีตบรรจง มีเหตุมีผล ส่วนช่ือเร่ืองซ่ึงเป็นองคป์ระกอบแรกท่ี
ดึงดูดผูอ่้าน ผูแ้ปลจะตอ้งระบุให้ไดว้่ามีนยัสาํคญัอยา่งไรและมากนอ้ยเพียงใดต่อเร่ืองราว การแปล
วรรณกรรมต่างประเทศมาสู่ภาษาแม่ จากมุมมองและประสบการณ์ของผูว้ิจยั ผูแ้ปลมกัจะพิจารณา
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ในประเด็นความรู้ความเขา้ใจภาษาตน้ฉบบั มุ่งสืบคน้ความหมายของถอ้ยคาํท่ีตนไม่รู้เป็นหลกั  แต่
จากการศึกษาการแปลองคป์ระกอบดา้น ช่ือเร่ือง และวิธีการเล่าเร่ืองของเร่ืองสั้น The Immortals 
สะทอ้นชดัว่า ในการแปลเร่ืองสั้นโดยเฉพาะในแง่ของการคงไวซ่ึ้งปริศนาของตน้ฉบบันั้น แมแ้ต่
ถอ้ยคาํหรือขอ้ความท่ีตีความไดง่้ายไม่ซับซ้อน ก็อาจมีนัยสําคญัท่ีผูแ้ปลไม่ควรมองขา้ม และการ
แปลเร่ืองสั้นอยา่ง The Immortals ท่ีมีการใชป้มปริศนาเป็นลูกเล่นสาํคญัอยา่งหน่ึง ท่ีคอยกระตุน้
ความสงสัยของผูอ่้าน เร่ิมตั้ งแต่ช่ือเร่ืองไปจนจบนั้น การคาํนึงถึงปฏิกิริยาของผูอ่้านท่ีได้อ่าน
เร่ืองราวเป็นคร้ังแรก ตลอดกระบวนการแปลจนแลว้เสร็จสมบูรณ์ เป็นส่ิงสาํคญั 
 การแปลองคป์ระกอบอย่างฉาก ไดส้ะทอ้นประเด็นท่ีน่าสนใจประการหน่ึงเก่ียวกบั
การแปลถ้อยคาํพรรณนา ผูว้ิจัยพบว่า ยิ่งถอ้ยคาํพรรณนาพยายามส่ือภาพหรือบรรยากาศของ
เหตุการณ์ท่ีอิงหลกัการความเป็นจริง อยา่งเช่น เหตุการณ์สงครามนิวเคลียร์ สภาพของโลก post – 
nuclear ฯลฯ ใน The Immortals ผูแ้ปลจะตอ้งคาํนึงถึงการรับรู้และความเขา้ใจของผูอ่้านเป็นพิเศษ 
และดว้ยเหตุน้ี ในหลายกรณีจาํตอ้งอาศยัการผละจากภาษาตน้ฉบบัเพื่อให้ไดใ้จความท่ีชดัเจน อ่าน
ล่ืนไหล เพื่อสร้างจินตนาการให้ตรงตามสถานการณ์และความตั้ งใจของต้นฉบับมากท่ีสุด 
โดยเฉพาะในกรณีท่ีบรรยากาศของฉากมีส่วนส่งเสริมแก่นของเร่ืองอยา่ง The Immortals  ต่างจาก
ลีลาการพรรณนาในส่วนท่ีผูป้ระพนัธ์ใชส่ื้อถึงส่ิงท่ีเป็นนามธรรม อยา่งเช่น การพรรณนาเปรียบการ
สับเปล่ียนของกลางคืนและกลางวนัอนัน่าเบ่ือหน่ายว่า “night-day shuttle” ท่ีผูอ่้านสามารถ
จินตนาการไปไดอ้ย่างเสรี ไม่จาํเป็นตอ้งเกิดจินตภาพท่ีชดัเจนแน่นอน และไม่ไดก้ระทบต่อแก่น
สารของเร่ือง ผูว้ิจยัพบวา่มกัจะสามารถแปลโดยคงภาษาท่ีน่าประทบัใจของผูป้ระพนัธ์ไวไ้ด ้
 การถ่ายทอดเสียงของวรรณกรรมเป็นส่ิงท่ี ทั้งนิวมาร์ค (1998, p.202) และวลัยา (2545, 
น.140-142) ต่างก็ให้ความสําคญั โดยมองว่าเป็นองค์ประกอบพื้นฐานของวรรณกรรมท่ีควรจะ
สะทอ้นไวใ้นบทแปล ซ่ึงเป็นแนวทางท่ีช่วยให้ผูว้ิจยัพิจารณาถ่ายทอดลีลาดา้นเสียงของตน้ฉบบั
อยา่งละเอียดรอบคอบยิง่ข้ึน และผูว้ิจยัพบว่า ในการแปลวรรณกรรม ซ่ึงนบัเป็นงานศิลปะชนิดหน่ึง 
ผูแ้ปลไม่ควรคร่ําเคร่งกบัการพยายามถ่ายทอดความหมายใหถู้กตอ้งเพียงอยา่งเดียว การอ่านตน้ฉบบั
อยา่งตระหนกัรู้และซาบซ้ึงในจงัหวะและท่วงทาํนองท่ีผูป้ระพนัธ์ใช ้ประหน่ึงเป็นผูเ้สพวรรณกรรม
เพื่อความเพลิดเพลินคนหน่ึง ก็ช่วยเป็นแรงกระตุน้ให้ผูแ้ปลเกิดความคิดสร้างสรรค์ คิดหาวิธี
ถ่ายทอดเสียง อย่างการใชเ้สียงสัมผสั จงัหวะถอ้ยคาํ หรือการท้ิงทอดอารมณ์ของประพนัธ์ ไดใ้น
ฉบบัแปล ผูว้ิจยัพบวา่ท่วงทาํนองลีลาดา้นเสียงนั้น มีบทบาทในการส่ือสารอารมณ์ความรู้สึกของตวั
ละครอย่างชดัเจน ไม่ว่าจะเป็นอารมณ์ ทอ้แท ้เปล่ียวเหงา ฯลฯ  เสียงของวรรณกรรมจึงเป็นส่ิงท่ีผู ้
แปลควรจะให้คุณค่าและพิจารณาตีความควบคู่ไปกับการตีความความหมายของถ้อยคาํภาษา 
อยูเ่สมอ  
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 อย่างไรก็ตาม ในการแปลเร่ืองสั้น The Immortals นั้น มีลูกเล่นบางประการของ
ผูป้ระพนัธ์ ท่ีผูว้ิจยัมิไดค้งไวใ้นบทแปล และเห็นควรท่ีจะหยบิยกมาอภิปรายในส่วนน้ี นัน่คือการใช้
ตวัพิมพเ์อียง (italic) กบัคาํบางคาํ เช่น “We were living in a masterpiece over there.” หรือ “I saw 
what you were doing to the place. What was the matter? Was it too nice for you or something?” 
ซ่ึงเม่ือผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์ตน้ฉบบัอยา่งละเอียด พร้อมทั้งขอความคิดเห็นจากผูอ่้านตน้ฉบบัท่านอ่ืนๆ 
ทั้งเจา้ของภาษาและชาวไทย ผูว้ิจยัและผูอ่้านเหล่านั้นต่างก็ไม่สามารถระบุไดว้่า ผูป้ระพนัธ์ใชต้วั
เอียงดว้ยวตัถุประสงคใ์ด ตวัเอียงเหล่านั้น เม่ือพิจารณาอย่างถ่ีถว้นร่วมกบับริบททั้งในเน้ือความ
ท่อนนั้นๆ และโดยภาพรวม พบว่ามิไดแ้สดงนยัสําคญัดา้นการเน้นความ หรือมีความเก่ียวโยงกนั
ในทางความหมาย และพบว่าเม่ือคงไวใ้นฉบบัแปล เช่น “ฉนัเห็นส่ิงท่ีคุณทาํกบัท่ีแห่งน้ี เป็นเพราะ
อะไร โลกมนัสวยงามเกินไปสาํหรับคุณหรืออยา่งไร” ทาํใหผู้อ่้านฉบบัแปลเกิดคาํถามข้ึนทนัที โดย
ไม่พบคาํตอบเพราะยากท่ีจะวิเคราะห์จากเน้ือหา เช่นเดียวกบัผูอ่้านตน้ฉบบั ผูว้ิจยัจึงมิไดค้งลูกเล่น
ดงักล่าวเอาไวใ้นบทแปล เพราะใหค้วามสาํคญักบัถอ้ยคาํหรือลีลาท่ีมีนยัสาํคญัต่อการสร้างอรรถรส
และส่ือความคิดของผูป้ระพนัธ์อยา่งชดัเจน และการอ่านท่ีล่ืนไหลของผูอ่้านฉบบัแปลเป็นสาํคญั 
 ในประเด็นของขอ้ผิดพลาดในการแปล ซ่ึงแสดงอยู่ในตวัอย่างบางส่วนในบทท่ี 5 
ผูว้ิจยัพบวา่ การแปลผดิพลาด นอกจากจะเกิดไดจ้ากการถ่ายทอดไปตามความเขา้ใจเบ้ืองตน้โดยไม่
ตรวจสอบถอ้ยคาํร่วมกบับริบทตน้ฉบบัให้ดีเสียก่อน เช่น การแปลประโยค “I was like the 
passenger on the crippled airplane, with the duty-free upended over my mouth,…” ว่า  “ฉนั
เหมือนผูโ้ดยสารในเคร่ืองบินท่ีกาํลงัจะร่วง ท่ีร้านค้าปลอดภาษีควํ่าอยู่ในปาก” ก่อนท่ีจะแกไ้ขให้
ถูกตอ้งเป็น  “ฉันเหมือนผูโ้ดยสารในเคร่ืองบินท่ีกาํลงัจะร่วง ท่ีรถเข็นของปลอดภาษีควํ่าอยู่บน
ปาก” การแปลผิดยงัเกิดไดจ้าก ความเขา้ใจสํานวนภาษาปลายทางคลาดเคล่ือน อย่างการนาํคาํว่า  
“สลบเหมือด” มาถ่ายทอดคาํว่า “sack out” ซ่ึงแปลว่า นอนหลบั โดยท่ีคาํว่า “สลบเหมือด” มี
ความหมายว่า หมดสติไป ซ่ึงกรณีน้ี ช้ีให้เห็นว่า แมจ้ะเป็นถอ้ยคาํสาํนวนท่ีผูแ้ปลใชเ้ป็นปรกติใน
ชีวิตประจาํวนั ก่อนท่ีจะนาํมาใชถ่้ายทอดบทแปล ควรท่ีจะตรวจสอบความหมายก่อน เพราะกรณี
การใชส้าํนวนภาษาของตนเองผดิบริบทดว้ยความเขา้ใจผดิ ยอ่มเป็นส่ิงท่ีเกิดข้ึนได ้ 
 ผูว้ิจัยพบว่า การใช้พจนานุกรมท่ีน่าเช่ือถือได้มาตรฐานหลายประเภทร่วมกัน ทั้ง
พจนานุกรมสองภาษา (bilingual dictionary) ประเภทภาษาองักฤษ-ไทย และภาษาไทย-องักฤษ และ
พจนานุกรมภาษาเดียว (monolingual dictionary) ประเภทภาษาองักฤษ-องักฤษ และภาษาไทย-ไทย 
มีความสําคัญและจําเป็นอย่างมากท่ีจะช่วยให้ผู ้แปลถ่ายทอดเป็นบทแปลท่ีถูกต้อง การใช้
พจนานุกรมเพียงเล่มเดียวอาจเกิดปัญหาได ้เช่น การท่ีผูว้ิจยัไดแ้ปลสาํนวน “The last of the big 
spender” โดยใชน้ยัท่ีตรงขา้มกบัท่ีตน้ฉบบัตั้งใจ เพราะใชค้วามหมายจากพจนานุกรมเล่มเดียวท่ีแจก
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แจงความหมายของสํานวนดังกล่าวอย่างไม่ครบถ้วน ก่อนจะปรับแก้ให้ถูกต้องในภายหลัง 
นอกจากน้ี ผูว้ิจยัพบว่า ในกรณีของสาํนวน หรือสแลง หากสืบคน้ไม่พบความหมายในพจนานุกรม 
หรือพบแต่ยงัไม่เขา้ใจความหมายกระจ่างชดั การขอความคิดเห็นจากเจา้ของภาษาตน้ฉบบันั้น เป็น
ประโยชน์อยา่งมาก เพราะนอกจากช่วยใหผู้แ้ปลเขา้ใจความหมายชดัเจนข้ึน ยงัเขา้ใจลกัษณะการใช้
งานจริงในบริบทสงัคมภาษาตน้ฉบบั และเลือกสรรถอ้ยคาํมาถ่ายทอดไดอ้ยา่งมัน่ใจยิง่ข้ึน 

ในการวิจยัคร้ังน้ี ผูว้ิจยัยงัไดข้อ้คิดสาํคญัซ่ึงสอดคลอ้งกบัท่ี สุภาปราง เร็คเคนเนส (2551) 
ซ่ึงไดศึ้กษาการแปลเร่ืองสั้นหสัคดี (แนวขบขนั) พบว่า เม่ือพบส่วนท่ีแปลยาก การคิดทบทวนไปมา
จนตกผลึกจะช่วยให้ผูแ้ปลพบวิธีการถ่ายทอดบทแปลอนัเป็นท่ีน่าพอใจในท่ีสุด ผูว้ิจยัพบว่า การ
แปลโดยเฉพาะส่วนท่ีมีความยุง่ยากทา้ทาย จะตอ้งใชเ้วลาค่อยๆ คิดวิเคราะห์ประกอบกบัการคน้ควา้
ขอ้มูลต่างๆ และควรท้ิงระยะในการทบทวนบทแปล เพื่อให้ความคิดตกผลึกและพบวิธีถ่ายทอด
อยา่งเหมาะสม เป็นท่ีพอใจ หรือเพื่อให้พบขอ้ผิดพลาดท่ีมองขา้มไปและแกไ้ขให้ถูกตอ้ง อยา่งไรก็
ตาม งานวิจยัน้ีก็ไดส้ะทอ้นว่า การแปลวรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้นสักเร่ือง ไม่ใช่เพียงถอ้ยคาํภาษา
ท่ีแปลยากเท่านั้น ท่ีควรครุ่นคิดพิจารณา แต่ทุกหน่วยความหมายของคาํหน่ึงคาํ ถอ้ยคาํภาษาท่ีเขา้ใจ
ง่ายหรือตอ้งตีความ สละสลวยหรือธรรมดา ไปจนถึงการเนน้ย ํ้าซํ้ าความ จงัหวะหรือเสียงของภาษา 
มกัจะมีนยัสาํคญัไม่มากกน็อ้ย เป็นส่ิงท่ีผูแ้ปลควรใส่ใจอยา่งไม่ยิง่หยอ่นไปกวา่กนั  
 
 

6.3 ข้อเสนอแนะ 
 จากการศึกษาการแปลเร่ืองสั้น The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส จากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทย ผูว้ิจยัไดพ้ิจารณาว่ายงัมีประเด็นการแปลเร่ืองสั้นท่ีน่าสนใจ สามารถนาํไปศึกษาต่อยอด
ดงัน้ี 
 6.3.1 การศึกษาขอ้จาํกดัในการถ่ายทอดภาษาปาก (informal language) เช่น สาํนวน 
และสแลง ในเร่ืองสั้นร่วมสมยั จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  
 6.3.2 การศึกษาการละสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงของผูเ้ล่าเร่ือง และสรรพนามคาํบุรุษท่ี
สามท่ีใชอ้า้งถึงบุคคลหรือส่ิงอ่ืน ในเร่ืองสั้นประเภทบทพดูเด่ียว (monologue) หรือประเภทกระแส
สาํนึก (stream of consciousness) เพื่อเล่ียงความไม่เป็นธรรมชาติในบทแปลภาษาไทย 
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บทสรุปแบบสมบูรณ์ 
 
1. ทีม่าและความสําคญั 
 การแปลไม่เพียงแต่มีบทบาทในการเผยแผ่วิทยาการความรู้ แต่ยงัมีบทบาทสําคญัใน
การถ่ายโอนสุนทรียะของศิลปะดา้นวรรณกรรมจากวฒันธรรมสู่อีกวฒันธรรม ปีเตอร์ นิวมาร์ค 
(Newmark, 1998, p.63) ซ่ึงเป็นนกัวิชาการดา้นการแปลยคุใหม่ท่านหน่ึง ท่ีไดรั้บการยอมรับนบัถือ
ในวงกวา้ง กล่าวไวว้่า การถ่ายทอดตวับทวรรณกรรมสู่บทแปลนั้น มีความซับซ้อนกว่าตวับท
ประเภทอ่ืนๆ เพราะการแปลวรรณกรรมเก่ียวขอ้งกบัทั้งความหมายโดยตรง (denotations) และ
ความหมายโดยนยั (connotations) ซ่ึงอยา่งหลงัจะไม่มีในตวับทประเภทอ่ืน  
 วรรณกรรมประเภทเร่ืองสั้น (stort story) นอกจากจะตอ้งใชว้รรณศิลป์นาํเสนอ
ความคิด สร้างอารมณ์ ขบขนั สุข เศร้า สะเทือนใจ ฯลฯ ในพื้นท่ีจาํกดัแลว้ ยงัมีเน้ือหาและกลวิธีการ
เล่าเร่ืองท่ีแตกต่างหลากหลาย ซ่ึงย่อมนาํไปสู่ปัญหาและความทา้ทายในการถ่ายทอดสู่บทแปลท่ี
ต่างกนัไป งานวิจยัน้ีมุ่งศึกษาการแปลเร่ืองสั้นจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ของตวับทเร่ืองสั้นท่ี
อ่านสนุก มีกลวิธีและลีลาภาษาในการประพนัธ์อนัโดดเด่น มีแก่นสารท่ีดี เป็นประเด็นร่วมสมยั มี
ความเป็นไปไดใ้นการถ่ายทอดสู่บทแปลภาษาไทย และท่ีสาํคญัมีแง่มุมท่ีน่าสนใจศึกษาในทางการ
แปล โดยเร่ืองสั้นท่ีไดเ้ลือกมาศึกษาคือเร่ือง The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส (Martin Amis) จาก
หนงัสือรวมเร่ืองสั้น The Art of the Story: An International Anthology of Contemporary Short 
Stories ซ่ึงตีพิมพใ์นปี ค.ศ.2000 โดยสาํนกัพิมพเ์พนกวินบุค๊ส์ (Penguin Books, Ltd.) หนงัสือชุดน้ีมี 
แดเนียล ฮาลเพิร์น (Daniel Halpern) เป็นบรรณาธิการ  
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  เร่ืองสั้น The Immortals เล่าเร่ืองดว้ยมุมมองบุรุษท่ีหน่ึง (first-person point of view) 
โดยไม่มีบทสนทนา ตวัละครหลกัซ่ึงเป็นผูเ้ล่าเร่ือง บอกเล่าวา่ตนเองเป็นส่ิงมีชีวิตท่ีอาจระบุเผา่พนัธ์ุ 
ไม่ใช่มนุษยแ์ละเป็นอมตะ อาศยัอยูท่่ามกลางมนุษยก์ลุ่มสุดทา้ยในโลกท่ีป่วยหนกัและจิตหลอนใน
โลกหลงัเกิดสงครามนิวเคลียร์ ท่ีเต็มไปดว้ยฝุ่ นกมัมนัตรังสีและรังสีท่ีเขม้ขน้จากดวงอาทิตย ์ตวั
ละครเล่ายอ้นว่าตนเองอยู่ในโลกมานานผ่านยุคสมยัต่างๆ และมีนํ้ าเสียงเสียดสีมนุษยชาติท่ีทาํให้
โลกตอ้งพบจุดจบอนัเลวร้าย   
 เร่ืองสั้น The Immortals ใหอ้รรถรสท่ีหลากหลายทั้งหดหู่ ขบขนั มีวิธีการวางปมเร่ือง
และส่ือสารแก่นเร่ืองอยา่งน่าสนใจ และยงัมีลีลาภาษาท่ีประณีตมีสีสัน อยา่งการใชภ้าษาเชิงเปรียบ 
การใชเ้สียงอย่างการเล่นคาํสัมผสั จงัหวะเสียงท่ีส่ืออารมณ์ หรือการใชภ้าษาปาก ฯลฯ ซ่ึงลว้นแต่
เป็นแง่มุมท่ีน่าสนใจในการถ่ายทอดสู่บทแปล อยา่งไรก็ตาม งานวิจยัน้ีไดมุ่้งศึกษาการแปลเร่ืองสั้น 
The Immortals ในองคป์ระกอบส่ีประการ ไดแ้ก่ ช่ือเร่ือง (title) ฉาก (setting) วิธีการเล่าเร่ือง (plot 
narrative) และท่วงทาํนองลีลา (style) 
 
 

2. วตัถุประสงค์ของการศึกษา 
 2.1 เพื่อนาํแนวคิดเก่ียวกบัเร่ืองสั้ น การแปล และการแปลวรรณกรรม มาใชใ้นการ
แปลเร่ืองสั้น The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
 2.2 เพื่อศึกษาปัญหาและวิธีการถ่ายทอดเร่ืองสั้น The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส 
จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
 
 

3. ขอบเขตของการศึกษา 
 การศึกษาน้ี ใชต้น้ฉบบัเร่ืองสั้น The Immortals จากหนงัสือรวมเร่ืองสั้น The Art of the 
Story: An International Anthology of Contemporary Short Stories ซ่ึงตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 2000 โดย
สาํนกัพิมพเ์พนกวินบุค๊ส์  
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4. วธีิดาํเนินการวจิยั 
 4.1 คดัเลือกตน้ฉบบัเร่ืองสั้นร่วมสมยัภาษาองักฤษท่ีไม่เคยมีผูแ้ปลเป็นภาษาไทย มี
เน้ือหาท่ีน่าสนใจ มีลีลาภาษาท่ีโดดเด่น และท่ีสําคญั มีแง่มุมหลายประการท่ีน่าสนใจในการ
ถ่ายทอดสู่บทแปล  
 4.2 คน้ควา้และคดัเลือกแนวคิดทฤษฎีท่ีจะใชเ้ป็นกรอบในการศึกษาอนัไดแ้ก่  แนวคิด
เก่ียวกับเร่ืองสั้ นของ พัฒจิรา จันทร์ดํา (2554) แนวคิดเก่ียวกับการแปลแบบ communicative 
translation และ semantic translation ของ ปีเตอร์ นิวมาร์ค (1982) และแนวคิดเก่ียวกบัการแปล
วรรณกรรมของ ปีเตอร์ นิวมาร์ค (1982 และ 1998) วลัยา วิวฒัน์ศร (2545) สุพรรณี ป่ินมณี (2549)  
 4.3 ศึกษาตน้ฉบบั ทั้งรายละเอียดในตวับท และขอ้มูลนอกตวับทท่ีเก่ียวขอ้ง  
 4.4 แปลร่างท่ีหน่ึง พร้อมจดบนัทึกกระบวนการคิด ปัญหาและวิธีการแกปั้ญหาในการ
ถ่ายทอดสู่บทแปล ทบทวนบทแปลดว้ยตนเอง คน้ควา้เพิ่มเติม ร่วมกบัการทดสอบบทแปลโดย
ผูอ่้าน และปรับบทแปลจนเสร็จสมบูรณ์  
 4.5 นาํเสนอบทวิเคราะห์ในบทท่ี 5 การถ่ายทอดบทแปล โดยนาํแนวคิดเก่ียวกบั
องค์ประกอบของเร่ืองสั้ นของ พฒัจิรา จนัทร์ดาํ (2554) มาประยุกต์ใชใ้นการจดัแบ่งเน้ือหาการ
นาํเสนอออกเป็น 4 หวัขอ้ไดแ้ก่ 1) การแปลช่ือเร่ือง 2) การแปลฉาก 3) การแปลตามวิธีการเล่าเร่ือง 
และ 4) การแปลท่วงทาํนองลีลา  
 4.6 สรุปผลการศึกษา อภิปรายแง่คิดท่ีไดรั้บจากการศึกษา และให้ขอ้เสนอแนะท่ีคาด
วา่จะเป็นประโยชน์ต่อผูท่ี้สนใจศึกษาในขอบข่ายท่ีเก่ียวขอ้งต่อไป  
 
 

5. ผลการศึกษา 
 
 5.1 การแปลช่ือเร่ือง 
 การแปลช่ือเร่ืองสั้น The Immortals เป็นภาษาไทย ตอ้งพิจารณาช่ือเร่ืองของตน้ฉบบั 
ประกอบกบัการพิจารณาเน้ือเร่ืองอยา่งละเอียด เพื่อเขา้ใจบทบาทหนา้ท่ีท่ีช่ือเร่ืองดงักล่าวมีต่อเน้ือ
เร่ือง จากนั้นไดแ้ปลช่ือเร่ืองตามถอ้ยคาํตน้ฉบบั เน่ืองจากในกรณีของช่ือเร่ือง The Immortals พบว่า
เป็นวิธีท่ีช่วยรักษาบทบาทหนา้ท่ีของช่ือเร่ืองตน้ฉบบัเอาไวไ้ด ้
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 5.2 การแปลฉาก 
 การแปลฉากนั้ น นอกจากต้องพิจารณาลีลาการพรรณนาของผูป้ระพนัธ์ จะต้อง
พิจารณาความเขา้ใจ อรรถรส และบรรยากาศทอ้งเร่ืองท่ีผูอ่้านจะไดรั้บ โดยผูว้ิจยัไดใ้ชว้ิธีการ 2 วิธี 
ในการถ่ายทอดไดแ้ก่ 
  5.2.1 การแปลท่ีเนน้ตน้ฉบบั เป็นการคงถอ้ยคาํพรรณนาให้ใกลเ้คียงกบั
ตน้ฉบบัท่ีสุด โดยพิจารณาแลว้ว่า ผูอ่้านสามารถเขา้ใจและเขา้ถึงบรรยากาศของเร่ืองไดต้ามความ
ตั้งใจของตน้ฉบบั มีการปรับบทแปลเพียงเลก็นอ้ย เช่น เพิ่ม-ลด คาํเช่ือม 
  5.2.2 การแปลท่ีเน้นฉบับแปล เป็นการผละจากฉบับแปล เช่น การ
ปรับเปล่ียนในระดบัคาํ ปรับโครงสร้างวลี และลาํดบัความคิดของประโยค เม่ือพิจาณาแลว้ว่า ช่วย
ใหบ้ทแปลเป็นธรรมชาติ ส่ือความและบรรยากาศไดช้ดัเจนกวา่ในภาษาไทย 
 
 5.3 การแปลตามวธีิการเล่าเร่ือง  
 ตอ้งระบุให้ไดว้่าตลอดทั้งเร่ือง มีถอ้ยคาํหรือเน้ือความส่วนใดเก่ียวขอ้งกบัการปกปิด
หรือคล่ีคลายปมเร่ือง และถ่ายทอดอยา่งระมดัระวงั ซ่ึงงานวิจยัน้ีพบว่า การแปลสรรพนามของผูเ้ล่า
เร่ือง การปรับแกถ้อ้ยคาํในบทแปลในส่วนเปิดเร่ือง และส่วนดาํเนินเร่ืองบางคาํ ใหต้รงตามตน้ฉบบั
ยิง่ข้ึน ช่วยรักษาวิธีการเล่าเร่ืองของตน้ฉบบัเอาไวไ้ด ้และพบดว้ยว่า การศึกษาตน้ฉบบั การถ่ายทอด
และตรวจแกบ้ทแปลอยา่งเป็นขั้นตอน มีความสาํคญัในการแปลตามวิธีการเล่าเร่ือง 
 
 5.4 การแปลท่วงทาํนองลลีา 
  5.4.1 การแปลถอ้ยคาํเชิงเปรียบ พบว่า การแปลสาํนวน (idiom) มีการ
ถ่ายทอดดว้ยวิธีการ 3 แบบ ไดแ้ก่ 1) ใชส้าํนวนเทียบเคียงในภาษาปลายทาง 2) การถ่ายทอดเพียง
ความหมาย 3) การถ่ายทอดไปตามคาํของตน้ฉบบั ซ่ึงกรณีท่ีสามพบเพียงสาํนวนเดียวเท่านั้น ส่วน
ถ้อยคาํเชิงเปรียบประเภท อุปลักษณ์ (metaphor) และอุปมา (simile) แบบเปรียบตามความคิด
ส่วนตวัของผูเ้ขียนนั้น ใชว้ิธีการแปลไปตามถอ้ยคาํของตน้ฉบบั  
  5.4.2 การแปลเสียง พบว่าเสียงสัมผสั การใชข้อ้ความหรือประโยคท่ีลอ้
กนั หรือการซํ้ าความของตน้ฉบบัอย่างมีเป้าหมายนั้น สามารถสะทอ้นในบทแปล แมจ้ะให้เสียงท่ี
ต่างจากตน้ฉบบั 
  5.4.3 การแปลคาํสแลง พบว่า ไดใ้ชว้ิธีการ 2 แบบ โดยรวมเป็นการแทน
ดว้ยถอ้ยคาํพรรณนาทัว่ไปท่ีใหอ้รรสรถและส่ืออารมณ์ไดใ้กลเ้คียงกนักบัตน้ฉบบั และแปลโดยใช้
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ภาษาสแลงในภาษาปลายทางเป็นส่วนน้อย ซ่ึงตอ้งพิจารณาความเหมาะสมต่อผูอ่้านทัว่ไปเป็น
สาํคญั 
 
 เม่ือพิจารณาโดยภาพรวม ควบคู่กบัแนวคิด semantic translation และ communicative 
translation ของนิวมาร์ค (1982) ผูว้ิจยัพบว่า การแปลแบบ semantic translation ซ่ึงให้ความสาํคญั
ต่อถอ้ยคาํและลาํดบัความคิดของตน้ฉบบันั้น มีบทบาทสาํคญัในการคงหนา้ท่ีของ ช่ือเร่ือง วิธีการ
เล่าเร่ือง ภาษาเชิงเปรียบประเภท อุปลกัษณ์และอุปมา ท่ีผูป้ระพนัธ์สร้างสรรคข้ึ์นเป็นการเฉพาะ 
หรือท่ี สุพรรณี (2549) เรียกว่า การเปรียบตามความคิดส่วนตวัของผูเ้ขียน ส่วนการแปลแบบ 
communicative translation ซ่ึงเนน้การส่ือความต่อผูอ่้านนั้น เป็นวิธีการสาํคญัท่ีใชใ้นการแปลลีลา
ภาษาประเภท สาํนวน และสแลง  
 ส่วนการถ่ายทอดฉาก ท่ีผูว้ิจยัพิจารณาทั้งลีลาภาษาของผูป้ระพนัธ์ ความเขา้ใจและ
จินตนาการของผูอ่้านควบคู่กนัไปนั้น ไดใ้ชว้ิธีการแปลโดยอิงทั้งวิธีการ semantic translation  และ 
communicative translation โดยพิจาณาเป็นกรณีไป นอกจากน้ียงัพบว่า ในองคป์ระกอบอยา่งวิธีการ
เล่าเร่ือง การจะถ่ายทอดบทแปลให้ยงัคงปมเร่ืองให้เหมือนตน้ฉบบันั้น จะตอ้งอาศยัการวิเคราะห์
ตน้ฉบบั การถ่ายทอด และการทบทวนแกไ้ขบทแปล อยา่งเป็นขั้นตอน 
 
 

6. อภปิรายผล 
 จากการศึกษาน้ีผูว้ิจยัพบวา่ ความเขา้ใจธรรมชาติของเร่ืองสั้น โดยเฉพาะองคป์ระกอบ
ของเร่ืองสั้นและบทบาทหนา้ท่ีขององคป์ระกอบเหล่านั้น มีบทบาทสาํคญัท่ีช่วยใหผู้ว้ิจยัมีมุมมองท่ี
ลึกซ้ึงและครอบคลุมยิ่งข้ึนเก่ียวกบับทประพนัธ์ตน้ฉบบัท่ีนาํมาแปล นาํไปสู่การถ่ายทอดบทแปลท่ี
ซ่ือตรงต่อตน้ฉบบัยิ่งข้ึน ในการแปลองคป์ระกอบอยา่งช่ือเร่ือง และวิธีการเล่าเร่ือง สะทอ้นใหเ้ห็น
ว่าการจะคงกลวิธีการซ่อนปริศนา เง่ือนปมของผูป้ระพนัธ์ให้น่าติดตามเหมือนตน้ฉบบั ผูแ้ปลควร
จะตอ้งใส่ใจและไม่มองขา้มนัยสําคญัของถอ้ยคาํภาษาท่ีเขา้ใจง่าย และควรคาํนึงถึงปฏิกิริยาของ
ผูอ่้านท่ีไดอ่้านบทประพนัธ์เป็นคร้ังแรกอยูเ่สมอ ส่วนการแปลองคป์ระกอบอย่างฉาก ไดใ้ห้แง่คิด
สําคญัประการหน่ึงว่า การถ่ายทอดถอ้ยคาํพรรณนาท่ีสร้างจินตนาการเก่ียวกับเหตุการณ์หรือ
สถานการณ์ต่างๆ โดยเฉพาะท่ีอิงหลกัความเป็นจริง เช่น เหตุการณ์ท่ีนิวเคลียร์กบัอาวุธนิวเคลียร์ 
อยา่งในเร่ือง The Immortals ซ่ึงมีส่วนสนบัสนุนแก่นของเร่ืองดว้ยนั้น ควรพิจารณาความเขา้ใจของ
ผูอ่้านทัว่ไปของฉบบัแปลอยูเ่สมอ แปลโดยผละจากตน้ฉบบัมากนอ้ยไดต้ามท่ีเห็นสมควร เพื่อช่วย
ใหผู้อ่้านเขา้ถึงบรรยากาศของฉากนั้นๆ ไดดี้ท่ีสุด 
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  ในการถ่ายทอดองค์ประกอบดา้นท่วงทาํนองลีลาอย่างเสียงนั้น พบว่าการท่ีผูแ้ปล 
อ่านตน้ฉบบัประหน่ึงเป็นผูเ้สพวรรณกรรมเพ่ือความเพลิดเพลิน ซาบซ้ึงในจงัหวะและท่วงทาํนอง
ของถ้อยคาํต้นฉบับ จะช่วยกระตุ้นให้ผูแ้ปลเกิดความคิดสร้างสรรค์ในการถ่ายทอดเสียงของ
ตน้ฉบบัในบทแปล 
 ในประเด็นของขอ้ผิดพลาดในการแปล ผูว้ิจยัพบว่า ผูแ้ปลไม่ควรด่วนแปลไปตาม
ความเขา้ใจเบ้ืองตน้ของตนเอง โดยไม่ทบทวนและเทียบบทแปลกบัตน้ฉบบัใหดี้ และพบว่าก่อนจะ
นาํถอ้ยคาํสาํนวนปลายทางใดมาถ่ายทอดตน้ฉบบั ควรตรวจสอบความหมายใหดี้ เพราะยอ่มเป็นไป
ไดท่ี้ผูแ้ปลอาจเขา้ใจถอ้ยคาํบางคาํในภาษาของตนคลาดเคล่ือนจากความหมายท่ีแทจ้ริงของคาํนั้นๆ  
การใชพ้จนานุกรมหลากหลายประเภทควบคู่กนั ไม่ว่าจะเป็นพจนานุกรมภาษาเดียวหรือสองภาษา
ควบคู่กนัไปมีความจาํเป็นอย่างมากในการสร้างสรรค์บทแปลท่ีถูกตอ้ง และในบางกรณี การขอ
คาํอธิบายหรือความคิดเห็นจากเจา้ของภาษา กมี็ความสาํคญั เพราะช่วยใหผู้แ้ปลเขา้ใจทั้งความหมาย
และบริบทการใชง้านของคาํหรือสาํนวนบางอยา่ง และเลือกสรรถอ้ยคาํมาถ่ายทอดบทแปลไดอ้ยา่ง
มัน่ใจยิง่ข้ึน 
 การศึกษาการแปลเร่ืองสั้น The Immortals จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยไดส้ะทอ้น
ว่า ไม่ใช่เพียงภาษาท่ียากเท่านั้นท่ีผูแ้ปลควรจะพิจารณาเป็นพิเศษ แต่ทุกหน่วยของคาํหน่ึงคาํ ภาษา
ท่ีเขา้ใจไดย้ากและง่าย ภาษาท่ีสละสลวยและธรรมดา ไปจนถึงการเนน้ย ํ้าซํ้ าความ จงัหวะเสียงของ
ตน้ฉบบั ลว้นแต่มีนยัสาํคญัไม่มากกน็อ้ย ผูแ้ปลควรใส่ใจอยา่งไม่ยิง่หยอ่นไปกวา่กนั 
 
 

7. ข้อเสนอแนะ 
 จากการศึกษาการแปลเร่ืองสั้น The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส จากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทย ผูว้ิจยัไดพ้ิจารณาว่ายงัมีประเด็นการแปลเร่ืองสั้น ท่ีน่าสนใจ สามารถนาํไปศึกษาต่อยอด
ดงัน้ี 
 7.1 การศึกษาขอ้จาํกดัในการถ่ายทอดภาษาปาก (informal language) เช่น สาํนวน และ 
สแลง ในเร่ืองสั้นร่วมสมยั จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  
 7.2 การศึกษาการละสรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงของผูเ้ล่าเร่ือง และสรรพนามคาํบุรุษท่ีสามท่ี
ใชอ้า้งถึงบุคคลหรือส่ิงอ่ืน ในเร่ืองสั้นประเภทบทพดูเด่ียว (monologue) หรือประเภทกระแสสาํนึก 
(stream of consciousness) เพื่อเล่ียงความไม่เป็นธรรมชาติในบทแปลภาษาไทย 
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EXTENDED SUMMARY  

 

 

1. Introduction 

 Translation plays an important role not only in the spread of knowledge in 

various sciences, but also in the transport of literary aesthetics from culture to culture. 

Peter Newmark, one of the most respected modern translation scholars, pointed out 

that translating literary work is more complicated than translating any other kinds of 

written work because a work of literature contains both denotations and connotations 

while connotations do not exist in non-literary work. (Peter Newmark, 1998, p.63) 

 Short stories, as a kind of literature, use the art of language to present ideas 

and to create emotions in a limited space; they are also created using different themes 

and narrative techniques, and therefore, lead to different sets of problems and 

challenges in translation. This study, however, focused on the translation of a 

contemporary English short story with distinctive composition techniques and 

language, the potential to be properly translated into Thai, and various aspects to be 

examined in translation studies. The selected story was the Immortals, written by 

Martin Amis, the edition from The Art of the Story: An International Anthology of 

A TRANSLATION OF THE SHORT STORY THE IMMORTALS BY MARTIN 

AMIS FROM ENGLISH INTO THAI 

 

WARITTA KALAMKASET 5237719 LCCD/M 

 

M.A. (LANGUAGE AND CULTURE FOR COMMUNICATION AND 

DEVELOPMENT) 

 

THEMATIC PAPER ADVISORY COMMITTEE: SIRINTORN 

BHIBULBHANUVAT, PH.D., KANOPPORN WONGGARASIN, PH.D. 



 

 

บณัฑิตวทิยาลยั มหาวทิยาลยัมหิดล                                                    ศศ.ม. (ภาษาและวฒันธรรมเพ่ือการส่ือสารและการพฒันา) / 109 

Contemporary Short Stories published in 2000 by Penguin Books, Ltd. The anthology 

was edited by Daniel Halpern. 

 Without dialogues, The Immortals is narrated using first-person point of 

view by the one and only main character who believes him/herself to be an 

unidentified immortal creature. The character lives among the last group of humans, 

all of whom physically and mentally ill, in a post-nuclear world that is filled with 

harmful radioactive dust and intense solar radiation. The character recounts how 

he/she has existed in the world for a very long time, through different periods of time 

and also sarcastically mentions mankind which has led the world to such a horrible 

ending. 

 The Immortals triggers different kinds of emotions, especially, sadness, 

amusement, and fear. The mysteries and the theme are well-plotted. In terms of 

language, the story is colorful with elements such as figurative and informal language, 

rhythm etc., all of which need to be handled with care in translation. This research, 

however, focused on the translation of four elements of the story, namely: title, 

settings, plot narrative, and language style. 

 

 

2. Objectives 

 2.1 To apply theories on short story, translation and literary translation to 

translating the short story The Immortals by Martin Amis from English into Thai 

 2.2 To study problems and methods in translating The Immortals by 

Martin Amis from English into Thai 

 

 

3. Scope 

 The original text of the short story The Immortals used in this study is 

from The Art of the Story: An International Anthology of Contemporary Short Stories, 

published in 2000 by Penguin Books, Ltd. 
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4. Methodology 

 4.1 An English short story with distinctive theme, composition techniques, 

engaging language, and interesting translation features, that had never been translated 

into Thai, was selected. 

 4.2 The researcher reviewed and selected principle theories to be used as 

the framework of the research. The theories included elements of short story proposed 

by Patjira Jandam (2011), communicative translation and semantic translation 

proposed by Peter Newmark (1982), and literary translation proposed by Peter 

Newmark (1982, 1998), Wallaya Wiwatsorn (2002), and Supannee Pinmanee (2006). 

 4.3 The short story and essential related information were analyzed. 

 4.4  The first draft of translation was produced with the thought processes, 

problems, and solutions recorded. The researcher, as the translator, conducted 

additional research for the transfer of correct meanings. The initial translations were 

reviewed by the researcher and general readers and then adjusted until complete. 

 4.5 The translations and the analysis are presented in Chapter 5, 

categorized using short story elements concept by Patjira Jandam (2011) into 4 topics: 

1) Translation of Title 2) Translation of Settings 3) Translation of Plot Narrative and 

4) Translation of Language Style. 

 4.6 A conclusion and discussion based on the finding were presented. The 

researcher made suggestions for those who might be interested in studying related 

areas in the future. 

 

 

5. Results 

 

 5.1 Translation of Title 

 In translating the title “The Immortals” into Thai, the wording of the 

original title, its function and the entire story in details were carefully analyzed. The 

title was then translated by retaining the wording of the original title as this was found 

to be the best means of maintaining the function of the original title. 
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5.2 Translation of Settings  

 In translating the settings, both delicate descriptive languages by the 

author and the prospective reactions and understanding of target-text readers were 

considered equally. The following two methods were employed in translating the 

settings. 

  5.2.1 Source text oriented method - with this method, the 

descriptive languages of the source text were largely maintained, after having 

considered target readers understanding and feelings towards the situation. Minor 

adjustments were employed such as to add or remove conjunctions.    

  5.2.2 Target text oriented method - In this case, the wordings 

in the target text were deviated from the source text, having considered naturalness 

and improved communicative force appropriate to the situation in Thai language. 

 

5.3 Translation of Plot narrative  

 In translating the plot narrative, the researcher needed to identify parts of 

the content which are significant in concealing or solving the mysteries of the story 

before carefully translating them.  

 The study found that accurately rendering the narrative’s pronoun “I” and 

adjusting some of the translated wordings so as to be as close as possible to the 

original wordings, in the opening and the on-going parts of the story, helped preserve 

the plot narrative of the original text. The study also reveals that the full process of 

translation: analysis, translation, review, and correction, played an important role in 

translating the plot narrative. 

 

 5.4 Translation of Language Style 

  5.4.1 translation of figurative languages – The study found that 

the idioms were translated in three ways 1) translating using a Thai idiom 2) 

translating only the sense 3) translating literally. The last way, however, was found in 

only one case. The author’s non-universal and non-cultural metaphors and similes 

tended to be translated literally. 

  5.4.2 translation of sound - purposeful sounds, such as rhymes 

and playful correspondence or the repetition of words or sentences, were able to be 
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reproduced in the translation, although using different sounds from those in the 

original text. 

  5.4.3 translation of slang – the slang tended to be translated 

using more common descriptive language which was considered as being able to 

convey the flavor and emotion in a similar way to that of the source text. Thai slang 

was used sparingly, in consideration of suitability for general readers. 

 In summary, based on the semantic translation and communicative 

translation by Newmark (1982), it can be seen from the study that the semantic 

translation which prefers the wordings and the thought process of the original text 

plays a important role in preserving the unique function of the title, the plot narrative 

and the language style of the author’s non-universal and non-cultural metaphors and 

similes. Communicative translation, the focus of which is the reader, however, was the 

important method used in translating idioms and slangs. 

 In translating the settings, where both the author’s delicate languages and 

the reader’s understanding and imagination need to be taken into account equally, both 

semantic translation and communicative translation were carefully employed. In 

addition, in translating the plot narrative, the results show that a translator may need to 

perform the full process of translation - from analysis, rendering translated text, 

review, and corrections - to be able to maintain the mysteries of the story as in the 

source text. 

 

 

6. Discussion 

 This study has shown that an understanding of the nature of short story -  

especially in terms of its elements with unique roles and functions attached to them - 

helped provide the researcher, as translator, with an overview of and better insight into 

the source text, which led to a more faithful translation. It is apparent in the translation 

of the title and the plot narrative in this research, however, that to conceal the 

mysteries of the story the way the source text does, a translator should not overlook 

even easy words or phrases and should always consider effects on first-time general 

readers. From the translation of the settings, it is worth mentioning that to translate 

descriptive languages concerning situations based closely on fact or reality, i.e., the 
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nuclear war-related phenomenon in The Immortals which implements the story’s 

theme of human destruction, a translator may need to pay special attention to general 

readers’ understanding, and therefore, where needed, deviating from the source 

language to help bring readers as close as possible to the atmosphere conveyed by the 

source text. 

 In translating the element of language style in terms of sound, the 

researcher found that it was helpful for a translator to read the original story in the 

manner in which a general reader reads the story to be entertained, appreciating how 

the words rhyme and sound. Having been thus stimulated, the translator becomes more 

creative in producing comparable artful sounds in the target text.  

 With respect to mistakes and errors in translation, it is notable that, in 

order to avoid them, a translator should not jump to a decision on how to translate a 

particular piece of content from his or her initial understanding of the text without 

careful review by testing back against the source text. Furthermore, a translator might 

need to keep in mind that he or she can possibly have an incorrect or imprecise 

concept of a word or expression in their own language. For this reason,  

a meaning - check is unavoidable. Using different types of dictionary – monolingual 

and bilingual - was found to be crucial in producing a correct translation, and in some 

cases, consulting native speakers of the source language was found to be useful for a 

translator to gain a more profound understanding of both the meaning and the use of a 

word or expression, and consequently, be more confident in choosing a particular 

translated word or phrase. 

 On the whole, the study of the translation of The Immortals reveals, not 

only the difficult items of language that a translator should pay close attention to, but  

also how meaningful and thus important the constituent parts of words, the degree of 

difficulty, elegance and simplicity of language, the repetitions and sounds etc. are to 

the translation process. This attention needs to be carried out through the entire 

exercise to ensure the most satisfactory rendering of the original into the target 

language. 
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7. Suggestion   

 From the study of a translation of The Immortals by Martin Amis into 

Thai, here are some suggestions on related topics for further study:   

 6.3.1 The limitations in translating informal language such as idiom and 

slang from English into Thai in a contemporary short story. 

 6.3.2 The omission of personal pronouns in a monologue or stream of 

consciousness English short story to avoid unnaturalness in Thai translation. 
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ภาคผนวกประกอบดว้ยเน้ือหาดงัต่อไปน้ี: 
 

 1) ตน้ฉบบัเร่ืองสั้น The Immortals ของ มาร์ติน เอมิส ทาํสาํเนาจากหนงัสือรวมเร่ือง
สั้นชุด The Art of the Story: An International Anthology of Contemporary Short Stories ฉบบั
ตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 2000 โดยสาํนกัพิมพเ์พนกวินบุ๊คส์ (Penguin Books, Ltd.) ซ่ึงผูว้ิจยัใชเ้ป็นตน้ฉบบั
ในการศึกษา 
 2) เร่ืองยอ่ The Immortals  
 3) ประวติัและผลงานของผูป้ระพนัธ์ มาร์ติน เอมิส 
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เร่ืองย่อ The Immortals 
 

 The Immortals เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัวาระสุดทา้ยของโลก หลงัเกิดสงครามนิวเคลียร์ 
โดยตวัละครหลกัเพียงตวัเดียวเป็นผูเ้ล่าเร่ืองทั้งหมด โดยไม่มีการใชบ้ทสนทนา ตวัละครดงักล่าวซ่ึง
เช่ือว่าตนเองเป็นอมตะโดยไม่ทราบเผ่าพนัธ์ุและท่ีมา อาศัยอยู่ท่ามกลางมนุษย์กลุ่มสุดท้ายท่ี
หลงเหลืออยู ่ในโลกท่ีเตม็ไปดว้ยฝุ่ นผงกมัมนัตรังสีและแสงแดดท่ีเขม้ขน้รุนแรง ซ่ึงมนุษยเ์หล่านั้น
ทั้งป่วยหนกัและจิตหลอน ในระหว่างท่ีเฝ้าดูจุดจบของโลก ตวัละครเล่ายอ้นให้ผูอ่้านฟังว่าตนนั้น 
อยูบ่นโลกมานานแสนนาน ตั้งแต่โลกยงัไร้ซ่ึงส่ิงมีชีวิต ผา่นยคุสมยัต่างๆ การสูญเสียพลดัพราก ศึก
สงคราม ความสุขและความเศร้า เอ่ยอา้งถึงความสัมพนัธ์เก่ียวขอ้งของตนกบัมนุษย ์รวมถึงบุคคล
และเหตุการณ์สาํคญัในประวติัศาสตร์ ตวัละครยงัไดพ้รรณนาสภาพอนัเลวร้ายของโลกในขณะนั้น 
ความรู้สึกสมเพชเวทนามนุษยก์ลุ่มสุดทา้ยท่ีอยูร่ายรอบท่ีกาํลงัจะจากไป พร้อมทั้งเสียดสีการกระทาํ
ของมนุษยชาติ และรําพึงรําพนัอย่างเศร้าใจท่ีโลกตอ้งพบจุดจบอย่างรวดเร็ว และตนจะตอ้งอยู่ใน
โลกเพียงลาํพงัตลอดไปในอีกไม่ชา้ 
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ประวตัแิละผลงานผู้ประพนัธ์ 
 

 มาร์ติน เอมิส มีช่ือเต็มว่า มาร์ติน หลุยส์ เอมิส (Martin Louis Amis) เป็นท่ีรู้จกัใน
ฐานะหน่ึงนักเขียนร่วมสมยัแนวเสียดลอ้ และลีลาภาษาโดดเด่นเฉพาะตวั เอมิส เกิดเม่ือวนัท่ี 29 
สิงหาคม ค.ศ. 1949 ท่ีเมืองออกซ์ฟอร์ด ประเทศองักฤษ แต่ไดใ้ชชี้วิตวยัเดก็ส่วนใหญ่ท่ีเมืองสวอนซี 
แถบเซาทเ์วลส์ ของสหราชอาณาจกัร เป็นบุตรของนกัเขียนนวนิยายแนวเสียดลอ้ซ่ึงเป็นท่ียอมรับ
นับถือในวงกวา้งอย่าง เซอร์ คิงส์ลีย ์เอมิส จึงเรียกว่าเติบโตมาในสังคมของนักเขียน และรักการ
เขียนมาแต่เยาวว์ยั หลงัสําเร็จการศึกษาจากวิทยาลยัเอ็กซีเตอร์ มหาวิทยาลยัออกซ์ฟอร์ด  สาขา
วรรณกรรม ในปี ค.ศ. 1971 ไดเ้ขา้ทาํงานในตาํแหน่งบรรณาธิการนิตยสารดา้นการเมืองและ
วฒันธรรม  The New Statesman  จากนั้นไดเ้ขียนบทความประจาํใหก้บัหนงัสือพิมพ ์The Obverver 
ผลงานนวนิยายเล่มแรกของ เอมิส The Rachael Papers ซ่ึงตีพิมพใ์นปี ค.ศ. 1973 ไดรั้บรางวลั 
‘Somerset Maugham Award’ ในสาขาวรรณกรรมยอดเยีย่มโดยนกัเขียนท่ีอายนุอ้ยกว่า 35 ปี ส่วน
ผลงานสร้างช่ือท่ีนับว่าเป็น “ผลงานช้ินโบแดง” ของเขา คือนวนิยาย Money: Suicide Note  
ซ่ึงตีพิมพปี์ ค.ศ. 1984  ซ่ึงเป็นหนงัสือท่ีไดรั้บยกยอ่งโดยนิตยสาร Time ว่าเป็น 1 ใน 100 ของนว
นิยายภาษาองักฤษท่ีดีท่ีสุดในช่วงปี 1923 ถึง 2005 ในระหว่างท่ีมีผลงานนวนิยายทยอยออกตีพิมพ ์
เอมิส ยงัคงเขียนบทความและบทวิจารณ์ให้กับส่ือส่ิงพิมพ์แนวหน้าทั้งในประเทศองักฤษและ
อเมริกา เช่น นิตยสาร Esquire   Vanity Fair และ The New Yorker เป็นตน้ ปี ค.ศ. 2010 เขาไดรั้บ
รางวลั ‘National Book Award’  สาขา ‘Outstanding Achievement’ ไดย้ติุบทบาทในตาํแหน่ง
ศาสตราจารยด์า้น “Creative Writing” ท่ีมหาวิทยาลยัแมนเชสเตอร์ ในปี ค.ศ. 2011  วิเคราะห์กนัว่า 
เอมิส ไดรั้บแรงบนัดาลใจและอิทธิพลอยา่งมากจากนกัเขียนนวนิยายและเร่ืองสั้นแนวโพสตโ์มเดิร์
นอย่าง วลาดิเมียร์ นาโบคอฟ นอกจากน้ี เอมิส ยงัเป็นเพื่อนสนิทกบันกัเขียนอีกสองท่านซ่ึงถือว่า
เป็นนักเขียนร่วมสมยัชาวองักฤษท่ีไดรั้บการยอมรับนับถือในวงวา้งอย่าง เอียน แม็คอีวาน และ 
ซลัแมน รัชดี อีกดว้ย 
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